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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 798/2008
z dne 8. avgusta 2008

o dolocitvi seznama tretjih drzav, ozemelj, obmocij ali

kompartmentov, iz katerih se dovolita wuvoz perutnine in

perutninskih proizvodov v Skupnost in njihov tranzit skozi
Skupnost, ter zahtevah za izdajanje veterinarskih spriceval

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 90/539/EGS z dne 15. oktobra 1990 o
pogojih zdravstvenega stanja zivali, ki veljajo znotraj Skupnosti za
trgovanje s perutnino in valilnimi jajci ter za njihov uvoz iz tretjih
drzav (1), ter zlasti ¢lena 21(1), ¢lena 22(3), ¢lena 23, ¢lena 24(2) ter
Clenov 26 in 27a Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 91/496/EGS z dne 15. julija 1991 o
dolo¢itvi nacel o organizaciji veterinarskih pregledov zivali, ki vstopajo
v Skupnost iz tretjih drzav, in spremembi direktiv 89/662/EGS,
90/425/EGS in 90/675/EGS (?) ter zlasti ¢lenov 10 in 18 Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 96/23/ES z dne 29. aprila 1996 o
ukrepih za spremljanje nekaterih snovi in njihovih ostankov v zZivih
zivalih in v zivalskih proizvodih ter razveljavitvi direktiv 85/358/EGS
in 86/469/EGS in odlo¢b 89/187/EGS in 91/664/EGS (%) ter zlasti Getr-
tega pododstavka ¢lena 29(1) Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 97/78/ES z dne 18. decembra 1997 o
dolo¢itvi nacel, ki urejajo organizacijo veterinarskih pregledov proizvo-
dov, ki vstopajo v Skupnost iz tretjih drzav (*), in zlasti ¢lena 22(1)
Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 2002/99/ES z dne 16. decembra 2002 o
predpisih v zvezi z zdravstvenim varstvom zivali, ki urejajo proizvod-
njo, predelavo, distribucijo in uvoz proizvodov zivalskega izvora, name-
njenih prehrani ljudi (°), ter zlasti ¢lena 8, ¢lena 9(2)(b) in ¢lena (4)
Direktive,

ob upostevanju Uredbe (ES) §t. 2160/2003 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 17. novembra 2003 o nadzoru nad salmonelo in drugih
opredeljenih povzroéiteljih zoonoz, ki se prenasajo z zivili (°), ter zlasti
¢lena 10(2) Uredbe,

() UL L 303, 31.10.1990, str. 6. Direktiva, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Odlo¢bo Komisije 2007/729/ES (UL L 294, 13.11.2007, str. 26).

(?) UL L 268, 24.9.1991, str. 56. Direktiva, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Direktivo 2006/104/ES (UL L 363, 20.12.2006, str. 352).

(®) UL L 125, 23.5.1996, str. 10. Direktiva, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Direktivo 2006/104/ES.

(*) UL L 24, 30.1.1998, str. 9. Direktiva, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Direktivo 2006/104/ES.

() UL L 18, 23.1.2003, str. 11.

(®) UL L 325, 12.12.2003, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) st. 1237/2007 (UL L 280, 24.10.2007, str. 5).
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ob upostevanju Uredbe (ES) st. 853/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 29. aprila 2004 o posebnih higienskih pravilih za Zzivila
zivalskega izvora (') in zlasti ¢lena 9 Uredbe,

ob upostevanju Uredbe (ES) §t. 854/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 29. aprila 2004 o dolocitvi posebnih predpisov za organi-
zacijo uradnega nadzora proizvodov Zivalskega izvora, namenjenih za
prehrano ljudi (%), in zlasti ¢lena 11(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Direktiva 90/539/EGS doloca pogoje zdravstvenega stanja zivali,
ki veljajo za uvoz perutnine in valilnih jajc iz tretjih drzav.
Doloc¢a, da morajo perutnina in valilna jajca izpolnjevati pogoje
iz te direktive ter imeti izvor v tretji drzavi ali delu tretje drzave,
ki je vkljuCena na seznam, sestavljen v skladu s to direktivo.

(2)  Direktiva 2002/99/ES doloca pravila o uvozu proizvodov zival-
skega izvora in proizvodov, pridobljenih iz njih, ki so namenjeni
za prehrano ljudi, iz tretjih drzav. Doloca, da se uvoz taks$nih
proizvodov v Skupnost dovoli le, ¢e izpolnjujejo zahteve, ki
veljajo za vse stopnje proizvodnje, predelave in distribucije nave-
denih proizvodov v Skupnosti, ali ¢e zagotavljajo enakovredna
jamstva za zdravje zivali.

3)  Odlocba Komisije 2006/696/ES z dne 28. avgusta 2006 o dolo-
¢itvi seznama tretjih drzav, iz katerih se dovoli uvoz perutnine,
valilnih jajc, enodnevnih piScancev, perutninskega mesa, ratitov
in divjih ptic, jajc in jajénih izdelkov ter jajc, prostih specifici-
ranih patogenih organizmov, v Skupnost in njihov tranzit skozi
Skupnost, ter o veljavnih pogojih za izdajo veterinarskih sprice-
val (°) dolo¢a seznam tretjih drzav, iz katerih se dovolita uvoz
zadevnega blaga v Skupnost in njegov tranzit skozi Skupnost, ter
doloc¢a pogoje za izdajo veterinarskih spriceval.

() UL L 139, 30.4.2004, str. 55. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z

Uredbo Komisije (ES) §t. 1243/2007 (UL L 281, 25.10.2007, str. 8).

(®» UL L 139, 30.4.2004, str. 206. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Uredbo Sveta (ES) st. 1791/2006 (UL L 363, 20.12.2006, str. 1).

(®) UL L 295, 25.10.20006, str. 1. Odlo¢ba, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Uredbo (ES) 1237/2007.
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(4)  Odlocba Komisije 93/342/EGS z dne 12. maja 1993 o dolocitvi
meril za razvr$anje tretjih drzav v zvezi z aviarno influenco in
atipicno kokosSjo kugo v zvezi z uvozom zive perutnine in
valilnih jajc (') ter Odlo¢ba Komisije 94/438/ES z dne 7. junija
1994 o merilih za razvrS¢anje tretjih drzav in njihovih delov
glede aviarmne influence in atipi¢ne kokoSje kuge v zvezi z
uvozom svezega perutninskega mesa (?) doloCata merila za
razvrscanje tretjih drzav glede na aviarno influenco in atipi¢no
kokos$jo kugo v zvezi z uvozom zive perutnine, valilnih jajc in
perutninskega mesa.

(5)  Zakonodaja Skupnosti za obvladovanje aviarne influence je bila
nedavno posodobljena z Direktivo Sveta 2005/94/ES z dne
20. decembra 2005 o ukrepih Skupnosti za obvladovanje aviarne
influence (?), da se upoStevajo najnovejSa znanstvena spoznanja
in razvoj na podrocju epidemiologije aviarne influence v Skup-
nosti in po svetu. Podro¢je uporabe ukrepov za obvladovanje, ki
se izvajajo v primeru izbruha bolezni, se je razsirilo, da poleg
visoko patogene aviarne influence (HPAI) vkljucuje tudi izbruhe
nizko patogene aviarne influence (LPAI) ter uvaja obvezni
aktivni nadzor aviarne influence in §irSo uporabo cepljenja proti
tej bolezni.

(6)  Zato mora uvoz iz tretjih drzav izpolnjevati pogoje, ki so enako-
vredni pogojem v Skupnosti in skladni s popravljenimi zahtevami
glede mednarodne trgovine s perutnino in perutninskimi proiz-
vodi, ki jih dolocajo standardi iz Kodeksa o zdravstvenem
varstvu kopenskih zivali Svetovne organizacije za zdravje zivali
(OIE) (*) ter iz Priro¢nika diagnosti¢nih preskusov in cepiv za
kopenske Zzivali (°) te organizacije.

(7)  Argentina in Izrael sta svoja programa nadzora aviarne influence
predlozila Komisiji v presojo. Komisija je pregledala ta programa
in ugotovila, da sta skladna z zadevnimi dolo¢bami Skupnosti,
zato je treba v stolpec 7 dela 1 Priloge I k tej uredbi navesti, da je
ocena teh programov pozitivna.

(8  Clen 21 (2) Direktive 90/539/EGS ureja nekatera vprasanja, ki jih
je treba upostevati pri odlocitvi, ali se tretja drzava ali del tretje
drzave lahko vkljuci na seznam tretjih drzav, iz katerih se dovoli
uvoz perutnine in valilnih jajc v Skupnost, na primer zdravstveno
stanje perutnine, rednost in hitrost posiljanja informacij tretje
drzave v zvezi z obstojem nekaterih nalezljivih bolezni pri Ziva-
lih, vklju¢no z aviarno influenco in atipi¢no kokosjo kugo, ter
pravila o preprecevanju bolezni in nadzoru nad njimi v zadevni
tretji drzavi.

(") UL L 137, 8.6.1993, str. 24. Odlo¢ba, kakor je bila nazadnje spremenjena z

Odlo¢bo 2006/696/ES.

(®*) UL L 181, 15.7.1994, str. 35; popravljena razli¢ica v UL L 187, 26.5.2004,
str. 8.

(®) UL L 10, 14.10.2005, str. 16.

(*) http://www.oie.int/eng/normes/mcode/en_sommaire.htm (zadnja izdaja).

() http://www.oie.int/eng/normes/en_mmanual.htm? e1d10 (zadnja izdaja).
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©

(10)

()

(12)

(13)

(14)

Clen 8 Direktive 2002/99/ES dolo¢a, da je treba pri pripravi
seznamov tretjih drzav ali regij tretjih drzav, iz katerih se dovoli
uvoz posebnih proizvodov zivalskega izvora v Skupnost, posebno
pozornost nameniti nekaterim vprasanjem, kot so zdravstveni
status zivine, rednost, hitrost in tocnost, s katero tretja drzava
poslje informacije o obstoju nekaterih infekcijskih ali nalezljivih
bolezni zivali na svojem ozemlju, zlasti aviarne influence in
atipicne kokosje kuge, ter splosno zdravstveno stanje v zadevni
tretji drzavi, ki lahko pomeni tveganje za javno zdravje ali
zdravje zivali v Skupnosti.

Zaradi zdravstvenega varstva zivali mora ta uredba dolociti, da se
dovoli uvoz blaga v Skupnost le iz tretjih drzav, z ozemelj,
obmo¢ij ali iz kompartmentov, ki izvajajo programe nadzora
aviarne influence in nacrte cepljenja proti aviarni influenci, ¢e
se tak§no cepljenje izvaja.

V skladu z Uredbo (ES) st. 2160/2003 mora zadevna tretja drzava
za vkljucitev na sezname tretjih drzav, ki jih predvideva zakono-
daja Skupnosti in iz katerih je drzavam c¢lanicam dovoljeno
uvazati nekatere perutninske proizvode, ki jih zajema ta uredba,
ali za ohranitev na teh seznamih Komisiji predloziti program,
enakovreden nacionalnim programom nadzora nad salmonelo, ki
jih morajo pripraviti drzave ¢lanice, Komisija pa mora ta program
odobriti. Pozitivno oceno teh programov je treba navesti v delu 1
Priloge I k tej uredbi.

Skupnost in nekatere tretje drzave zelijo omogociti trgovino s
perutnino in perutninskimi proizvodi iz odobrenih kompartmen-
tov, zato je treba nacelo kompartmentalizacije za uvoz perutnine
in perutninskih proizvodov v zakonodaji Skupnosti natancneje
dolociti. Nacelo kompartmentalizacije je pred kratkim uvedla
Svetovna organizacija za zdravje zivali, da bi olajsala svetovno
trgovino s perutnino in perutninskimi proizvodi, zato ga je treba
vkljuciti v zakonodajo Skupnosti.

Sedanja zakonodaja Skupnosti ne vkljucuje spriceval za uvoz
mletega mesa in mehansko izkoSCenega mesa perutnine, ratitov
in divjih ptic v Skupnost zaradi nekaterih zdravstvenih razlogov,
zlasti sledljivosti mesa za proizvodnjo. V skladu s tem je treba na
podlagi dodatnih znanstvenih raziskav v to uredbo vkljuciti
vzorce veterinarskih spriceval, ki zadevajo te proizvode.

Da se pristojnim organom za namene veterinarskih spriceval
zagotovi ve¢ prilagodljivosti v nekaterih okoli§¢inah in na
podlagi ve¢ zahtev tretjih drzav, ki izvazajo enodnevne piscance
perutnine in ratitov v Skupnost, mora ta uredba dolociti pregled
takSnega blaga ob odposiljanju posiljke in ne ob izdaji veterinar-
skega spricevala.
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(15)

(16)

()

(18)

(19)

(20)

(2]

Za preprecevanje prekinitev trgovanja je treba uvoz blaga, proiz-
vedenega pred uvedbo omejitev v zvezi z zdravjem zivali, kot so
dolocene v delu 1 Priloge I k tej uredbi, v Skupnost dovoliti Se
90 dni po uvedbi uvoznih omejitev za zadevno blago.

Za tranzit posiljk skozi Skupnost, ki potujejo v Rusijo ali iz nje,
je treba dolociti posebne pogoje zaradi geografskega polozaja
Kaliningrada, ki vpliva le na Latvijo, Litvo in Poljsko.

Uredba Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne 22. oktobra 2007 o vzpo-
stavitvi skupne ureditve kmetijskih trgov in o posebnih dolo¢bah
za nekatere kmetijske proizvode (') dolo¢a sploSne zdravstvene
predpise Skupnosti, ki veljajo za uvoz blaga v Skupnost in
njegov tranzit skozi Skupnost ter so zajeti v tej uredbi.

Poleg tega Direktiva Sveta 96/93/ES z dne 17. decembra 1996 o
certificiranju zivali in zivalskih proizvodov () dolo¢a standarde
izdajanja spriceval, ki so potrebni za zagotovitev veljavnih spri-
Ceval in preprecevanje goljufij. Zato je primerno v tej uredbi
zagotoviti, da pravila in nacela, ki jih uporabljajo uradno pooblas-
Cene osebe za izdajanje spriceval v tretjih drzavah, ponujajo
jamstva, ki so enakovredna jamstvom iz navedene direktive, in
da vzorci veterinarskih spri¢eval iz te uredbe izrazajo le dejstva,
ki jih je mogoce potrditi ob izdaji spricevala.

Zaradi jasnosti in skladnosti zakonodaje Skupnosti je treba
odloc¢be 93/342/EGS, 94/438/ES in 2006/696/ES razveljaviti in
nadomestiti s to uredbo.

Primerno je dolociti prehodno obdobje, da se drzavam ¢lanicam
in industriji omogoci, da sprejmejo potrebne ukrepe za uposte-
vanje veljavnih zahtev za izdajo veterinarskih spriceval iz te
uredbe.

Ukrepi, doloceni v tej uredbi, so v skladu z mnenjem Stalnega
odbora za prehranjevalno verigo in zdravje zivali —

(") UL L 299, 16.11.2007, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z

Uredbo Komisije (ES) st. 510/2008 (UL L 149, 7.6.2008, str. 61).
(®» UL L 13, 16.1.1997, str. 28.
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVIJE 1

PREDMET, PODROCJE UPORABE IN OPREDELITEV POJMOV

Clen 1

Predmet in podroéje uporabe

1.  Ta uredba doloca zahteve za izdajanje veterinarskih spriceval za
uvoz naslednjega blaga (,,blago®) v Skupnost in njegov tranzit skozi
Skupnost, vkljuc¢no s skladis¢enjem med tranzitom:

(a) perutnina, valilna jajca, enodnevni pis€anci in jajca, prosta specifi-
ciranih patogenih organizmov;

(b) meso, mleto meso in mehansko izkosc¢eno meso perutnine, vkljucno
z ratiti in divjimi pticami, jajca in jajéni izdelki.

Doloc¢a seznam tretjih drzav, ozemelj, obmocij ali kompartmentov, iz
katerih se blago lahko uvozi v Skupnost.

2. Ta uredba se ne uporablja za perutnino za razstave, sejme ali
tekmovanja.

3. Ta uredba se uporablja brez poseganja v posebne zahteve za izda-
janje spriceval, ki so dolo¢ene v sporazumih Skupnosti s tretjimi drza-
vami.

Clen 2

Opredelitev pojmov

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

1. ,perutnina“ pomeni kokoS$i, purane, pegatke, race, gosi, prepelice,
golobe, fazane, jerebice in ratite (ratitae), ki se gojijo ali redijo v
ujetniStvu za vzrejo, proizvodnjo mesa ali jajc za prehrano ali
obnovo populacije divjih ptic;

2. ,valilna jajca® pomenijo jajca za inkubiranje, ki jih znese perutnina;

3. ,enodnevni piScanci® pomenijo vso perutnino, staro manj kot 72 ur,
ki Se ni bila krmljena, in brazilske race (Cairina moschata) ali
njihove krizance, stare manj kot 72 ur, krmljene ali nekrmljene;

4. ,mati¢na perutnina®“ pomeni perutnino, staro 72 ur ali ve¢, name-
njeno za proizvodnjo valilnih jajc;

5. ,proizvodna perutnina® pomeni perutnino, staro 72 ur ali vec¢, ki se
goji za:

(a) proizvodnjo mesa in/ali konzumnih jajc ali

(b) obnovo populacije divjih ptic;
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6. ,jajca, prosta specificiranih patogenih organizmov® pomenijo
valilna jajca, ki izvirajo iz ,jat piSCancev, prostih specificiranih
patogenih organizmov*, kot je opisano v Evropski farmakopeji (1),
ter ki se uporabljajo izkljuéno za diagnosti¢ne, raziskovalne ali
farmacevtske namene;

7. ,,meso“ pomeni uzitne dele naslednjih zivali:

(a) perutnine, ki v zvezi z mesom pomeni domaco perutnino,
vkljuéno s perutnino, ki je rejena kot domace zivali, vendar
se ne Steje za tako, z izjemo ratitov;

(b) divjih ptic, ki se lovijo za prehrano ljudi;
(c) ratitov;

8. ,,mehansko izko$¢eno meso* pomeni proizvod, pridobljen z odstra-
njevanjem mesa s kosti, na katerih ostane meso po izkosc¢evanju, ali
s trupov perutnine z uporabo mehanskih sredstev, kar povzroci
izgubo ali spremembo strukture miSi¢nih vlaken;

9. ,mleto meso* pomeni izkoS¢eno meso, zmleto v delce, ki vsebuje
manj kot 1 % soli;

10. ,,obmocje” pomeni jasno opredeljen del tretje drzave, na katerem
zivi podpopulacija zivali s posebnim zdravstvenim statusom v zvezi
s specifi¢no boleznijo, za katero se za namene uvoza v skladu s to
uredbo izvajajo zahtevani ukrepi nadzora, kontrole in bioloske
varnosti;

11. ,kompartment™ pomeni enega ali ve¢ perutninskih obratov v tretji
drzavi, ki uporablja(-jo) skupni sistem upravljanja bioloSke varnosti
in v katerem(-ih) zivi podpopulacija perutnine s posebnim zdrav-
stvenim statusom v zvezi s specificno boleznijo ali boleznimi, za
katero(-¢) se za namene uvoza v skladu s to uredbo izvajajo zahte-
vani ukrepi nadzora, kontrole in bioloske varnosti;

12. ,,obrat” je objekt ali del objekta na eni lokaciji, ki je namenjen eni
ali ve¢ naslednjim dejavnostim:

(a) selekcijski center: obrat, v katerem se pridobivajo valilna jajca
za vzrejo maticne jate,

(b) reprodukcijski center: obrat, v katerem se pridobivajo valilna
jajca za vzrejo proizvodne jate;

(c) rejni center:

(i) obrat, v katerem se mati¢na perutnina redi do reproduktivne
dobe, ali

(ii) obrat, v katerem se proizvodna perutnina redi do dobe
nesnosti;

(d) reja ostale proizvodne perutnine;

(") http://www.edqm.eu (zadnja izdaja).
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

»valilnica® pomeni obrat, v katerem se inkubirajo in valijo jajca ter
dobavljajo enodnevni piscanci;

»jata” pomeni vso perutnino enakega zdravstvenega statusa, ki se
goji v istih prostorih ali isti obori ter sestavlja eno samo epidemio-
losko enoto; za perutnino v hlevu ta opredelitev vkljucuje vse
zivali, ki si delijo isti zra¢ni prostor;

»aviarna influenca® pomeni okuzbo perutnine, ki jo povzro¢i virus
influence tipa A:

(a) podtipa H5 ali H7,

(b) z intravenoznim indeksom patogenosti, ki je pri Sest tednov
starih piscancih visji od 1,2, ali

(c) povzroca vsaj 75-odstotno smrtnost pri od 4 do 8 tednov starih
intravenozno okuzenih piSc¢ancih;

,,Visoko patogena aviarna influenca (HPAI)*“ pomeni okuzbo peru-
tnine, ki jo povzrocijo:

(a) virusi aviarne influence podtipov H5 ali H7 z genomskim zapo-
redjem, ki za multiple bazi¢ne aminokisline kodificira na cepit-
venem mestu molekule hemaglutinina in je podobno zapored-
jem, ugotovljenim pri drugih virusih HPAI, kar kaze, da lahko
molekulo hemaglutinina razcepi proteaza v celicah gostitelja;

(b) aviarna influenca, kot je opredeljena v tocki 15(b) in (c);

»hizko patogena aviarna influenca (LPAI)* pomeni okuzbo peru-
tnine, ki jo povzro€ijo virusi aviarne influence podtipov H5 ali H7,
ki niso HPAI,

»atipicna kokosja kuga® pomeni okuzbo perutnine:

(a) ki jo povzroca aviarni sev paramiksovirusa 1 z intracerebralnim
indeksom patogenosti (ICPI) pri enodnevnih piS¢ancih, vecjim
kot 0,7, ali

(b) pri kateri so bile v virusu (neposredno ali z izpeljavo) ugoto-
vljene multiple bazi¢ne aminokisline na C-terminalnem koncu
proteina F2 in fenilalanina na ostanku 117, ki je N-terminalni
konec proteina F1; izraz ,multiple bazicne aminokisline®
pomeni vsaj tri ostanke arginina ali lizina med ostankoma
113 in 116; zaradi neuspeSnega prikaza znacCilnega vzorca
aminokislinskih ostankov, kot je opisano v tej tocki, se zahteva
karakterizacija izoliranega virusa s preskusom indeksa intrace-
rebralne patogenosti (ICPI); v tej opredelitvi se aminokislinski
ostanki Stejejo od N-terminalnega konca zaporedja aminokislin,
izpeljanega iz zaporedja nukleotidov gena FO, zato 113-116
ustreza ostankom -4 do -1 od cepitvenega mesta;
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19. ,uradni veterinar pomeni veterinarja, ki ga imenuje pristojni organ;

20. ,strategija razlikovanja med okuzenimi in cepljenimi Zivalmi
(DIVA)“ pomeni strategijo cepljenja, ki omogoca razlikovanje
med cepljenimi/okuzenimi in cepljenimi/neokuzenimi Zzivalmi z
uporabo diagnosti¢nih testov za odkrivanje protiteles proti divjemu
virusu in necepljenih kontrolnih ptic.

POGLAVIE 1
SPLOSNI POGOJI ZA UVOZ IN TRANZIT

Clen 3

Seznami  izvornih  tretjih drZav, ozemelj, obmod¢ij ali
kompartmentov, iz katerih se dovolita uvez blaga v Skupnost in
tranzit skozi Skupnost

Blago se uvaza v Skupnost in tranzit se opravi skozi Skupnost le iz
tretjth drzav, z ozemelj, obmocij ali iz kompartmentov, navedenih v
stolpcih 1 in 3 tabele v delu 1 Priloge 1.

Clen 4

Izdajanje veterinarskih spriceval

1. Blagu, ki se uvaza v Skupnost, se prilozi veterinarsko spricevalo
za zadevno blago, kot je doloceno v stolpcu 4 tabele v delu 1 Priloge I,
ki se izpolni v skladu z napotki in vzorci veterinarskih spriceval iz dela
2 te priloge (,,spricevalo®).

2. Kadar prevoz tega blaga vsaj za del poti vkljucuje ladijski prevoz,
se veterinarskim spricevalom za uvoz perutnine in enodnevnih
piS¢ancev prilozi izjava kapitana ladje, kot je dolo¢ena v Prilogi II.

3. Perutnino, valilna jajca in enodnevne piscance, ki so namenjeni za
tranzit skozi Skupnost, spremlja:

(a) veterinarsko spric¢evalo iz odstavka 1 z oznako ,,za tranzit skozi ES*
in

(b) spricevalo, ki ga zahteva namembna tretja drzava.

4. Jajca, prosta specificiranih patogenih organizmov, meso, mleto
meso in mehansko izkoS¢eno meso perutnine, ratitov in divjih ptic ter
jajca in jajéne izdelke, ki so namenjeni za tranzit skozi Skupnost,
spremlja spricevalo, ki je pripravljeno v skladu z vzorcem spricevala
iz Priloge XI in izpolnjuje pogoje iz te priloge.
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5. Za namene te uredbe lahko tranzit vkljucuje skladis¢enje med
tranzitom v skladu s ¢lenoma 12 in 13 Direktive 97/78/ES.

6.  Spricevala se lahko izdajo tudi elektronsko in v skladu z drugimi
dogovorjenimi sistemi, usklajenimi na ravni Skupnosti.

VY M42
Clen 5

Pogoji za uvoz in tranzit

1. Blago, ki se uvaza v Unijo in je v tranzitu skozi Unijo, izpolnjuje:

(a) pogoje iz ¢lenov 6 in 7 ter poglavja III;

(b) dodatna jamstva, kot so opredeljena v stolpcu 5 tabele v delu 1
Priloge I;

(c) posebne pogoje iz stolpca 6 ter po potrebi kon¢ne datume iz stolpca
6A in zacetne datume iz stolpca 6B tabele v delu 1 Priloge I,

(d) pogoje za odobritev programa nadzora salmonele ter povezane
omejitve, ki se uporabljajo le, ¢e so navedene v ustreznem stolpcu
tabele v delu 1 Priloge I;

(e) dodatna jamstva za zdravje zivali, ¢e to zahteva namembna drzava
¢lanica in so navedena v spricevalu.

2. Naslednji pogoji iz odstavka 1 se ne uporabljajo za samostojne
posiljke, ki vsebujejo manj kot 20 enot perutnine razen ratitov, valilnih
jajc in njenih enodnevnih piscancev:

(a) pogoji iz tocke (b);

(b) pogoji iz tocke (d), kadar so posiljke namenjene za primarno proiz-
vodnjo perutnine za lastno domaco rabo ali pri kateri proizvajalec
neposredno dobavlja majhne koli¢ine primarnih proizvodov, kakor
je navedeno v Clenu 1(3) Uredbe (ES) st. 2160/2003.

Clen 6

Postopki pregleda, vzorcenja in opravljanja preskusov

Ce se za uvoz blaga v Skupnost na podlagi spri¢eval zahtevajo pregledi,
vzoréenje in opravljanje preskusov za aviarno influenco, mikoplazmo,
atipicno kokosjo kugo, Salmonello in druge patogene organizme, ki so
pomembni za zdravje ljudi in zivali, se tak§no blago uvozi v Skupnost
le, e te preglede, vzorcenje in preskuse izvaja pristojni organ zadevne
tretje drzave ali po potrebi pristojni organ namembne drzave clanice v
skladu s Prilogo III.
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Clen 7

Zahteve za prijavljanje bolezni

Blago se uvozi v Skupnost iz tretjih drzav, z ozemelj, obmocij ali iz
kompartmentov le, ¢e zadevna tretja drzava:

(a) obvesti Komisijo o razvoju bolezni v 24 urah po potrditvi kakrsnih
koli prvih izbruhov LPAI, HPAI ali atipi¢ne kokosSje kuge;

(b) 1izolate virusa iz prvih izbruhov HPAI in atipi¢ne kokoSje kuge
takoj poslje v referencni laboratorij Skupnosti za aviarno influenco
in atipi¢no kokosjo kugo (1); tak$ni izolati virusov se ne zahtevajo
za uvoz jajc, jajénih izdelkov in jajc, prostih specificiranih pato-
genih organizmov, iz tretjih drzav, z ozemelj, obmod¢ij ali iz
kompartmentov, iz katerih je odobren uvoz tega blaga v Skupnost;

(c) redno obves¢a Komisijo o razvoju bolezni.

POGLAVIJE 1II

ZDRAVSTVENI STATUS ZIVALI V ZVEZI Z AVIARNO INFLUENCO
IN ATIPICNO KOKOSJO KUGO V IZVORNIH TRETJIH DRZAVAH,
NA OZEMLJIH, OBMOCJIH ALI V KOMPARTMENTIH

Clen 8

Tretje drzave, ozemlja, obmoc¢ja ali kompartmenti, ki so prosti
aviarne influence

1. 'V tej uredbi se Steje, da je tretja drzava, ozemlje, obmocje ali
kompartment, iz katerega se blago uvaza v Skupnost, prost aviarne
influence:

(a) Ce v tretji drzavi, na ozemlju, obmocju ali v kompartmentu vsaj 12
mesecev pred izdajo spri¢evala uradnega veterinarja ni bilo aviarne
influence;

(b) Ce se je vsaj Sest mesecev pred izdajo spricevala iz tocke (a) tega
odstavka izvajal program nadzora aviarne influence v skladu s
¢lenom 10, ¢e to zahteva spricevalo.

2. Ce se v tretji drzavi, na ozemlju, obmog&ju ali v kompartmentu, ki
je bil prej prost aviarne influence, kot je navedeno v odstavku 1, pojavi
izbruh te bolezni, se Steje, da je ta tretja drzava, ozemlje, obmocje ali
kompartment ponovno prost aviarne influence, ¢e so izpolnjeni naslednji

pogoji:

(") Veterinary Laboratories Agency, New Haw, Weybridge, Surrey KT 153NB,
Zdruzeno kraljestvo.
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(a) v primeru visoko patogene aviarne influence se je izvajala politika
pokoncanja in uni¢enja okuzenih Zivali za nadzor nad boleznijo;

(b) v primeru nizko patogene aviarne influence se je izvajala politika
pokoncanja in unic¢enja okuzenih zivali ali zakol perutnine za nadzor
nad boleznijo;

(c) na vseh v preteklosti okuzenih obratih se je izvajalo ustrezno

¢isCenje in razkuzevanje;

(d) tri mesece po zakljucku ¢isCenja in razkuzevanja iz tocke (c) tega
odstavka se je bil izveden nadzor aviarne influence v skladu z
delom II Priloge 1V, katerega rezultati so bili negativni.

Clen 9

Tretje drzave, ozemlja, obmocja in kompartmenti, ki so prosti
visoko patogene aviarne influence

1. 'V tej uredbi se Steje, da je tretja drzava, ozemlje, obmocje ali
kompartment, iz katerega se blago uvaza v Skupnost, prost HPAI, ¢e
v tretji drzavi, na ozemlju, obmocju ali v kompartmentu vsaj 12
mesecev pred izdajo sprievala uradnega veterinarja ta bolezen ni bila
prisotna.

2. Ce se v tretji drzavi, na ozemlju, obmog&ju ali v kompartmentu, ki
je bil prej prost HPAI kot je navedeno v odstavku 1, pojavi izbruh te
bolezni, se Steje, da je ta tretja drzava, ozemlje, obmocje ali kompart-
ment ponovno prost HPAI, ¢e so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) na vseh v preteklosti okuzenih obratih se je izvajala politika pokon-
Canja in unicenja okuzenih zivali za nadzor nad boleznijo, vklju¢no
z ustreznim ¢iS¢enjem in razkuzevanjem;

(b) tri mesece po koncu izvajanja politike pokoncanja in unicenja
okuzenih zivali ter ¢iSCenja in razkuZevanja iz tocke (a) je bil
izveden nadzor aviarne influence v skladu z delom II Priloge IV.

Clen 10

Programi nadzora aviarne influence

Ce spri¢evalo zahteva program nadzora aviarne influence, se uvoz blaga
v Skupnost iz tretjih drzav, z ozemelj, obmocij ali iz kompartmentov
dovoli le:

(a) Ce je tretja drzava, ozemlje, obmocje ali kompartment vsaj Sest
mesecev izvajal program nadzora aviarne influence, ki je naveden
v stolpcu 7 tabele iz dela 1 Priloge I, ter ¢e ta program izpolnjuje
zahteve:
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(1) iz dela I Priloge IV ali

(i1) zahteve iz Kodeksa o zdravstvenem varstvu kopenskih zivali
Svetovne organizacije za zdravje Zivali (1);

(b) Ce tretja drzava obvesti Komisijo o kakrSnih koli spremembah
svojega programa nadzora aviarne influence.

Clen 11

Cepljenje proti aviarni influenci

Ce se v tretjih drzavah, na ozemljih, obmogjih ali v kompartmentih
izvaja cepljenje proti aviarni influenci, se uvoz perutnine ali drugega
blaga, pridobljenega iz cepljene perutnine, v Skupnost dovoli le:

(a) Ce tretja drzava izvaja cepljenje proti aviarni influenci v skladu z
nacrtom cepljenja iz stolpca 8 tabele iz dela 1 Priloge I ter ce ta
nacrt izpolnjuje zahteve iz Priloge V;

(b) Ce tretja drzava obvesti Komisijo o kakrSnih koli spremembah
svojega nacrta cepljenja proti aviarni influenci.

Clen 12

Tretje drzave, ozemlja, obmoc¢ja in kompartmenti, ki so prosti
atipicne kokosje kuge

1. 'V tej uredbi se Steje, da je tretja drzava, ozemlje, obmocje ali
kompartment, iz katerega se blago uvaza v Skupnost, prost atipi¢ne
kokosje kuge, ¢e so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) Ce v tretji drzavi, na ozemlju, obmocju ali v kompartmentu vsaj 12
mesecev pred izdajo spricevala uradnega veterinarja ni bilo izbruhov
atipi¢ne kokosje kuge pri perutnini;

(b) Ce se vsaj v obdobju iz tocke (a) tega odstavka ni izvajalo cepljenje
proti atipi¢ni kokosji kugi s cepivi, ki niso v skladu z merili za
priznana cepiva proti atipi¢ni koko§ji kugi iz Priloge VL

2. Ce se v tretji drzavi, na ozemlju, obmog&ju ali v kompartmentu, ki
je bil prej prost atipicne kokosje kuge, kot je navedeno v odstavku 1,
pojavi izbruh te bolezni, se Steje, da je ta tretja drzava, ozemlje,
obmocje ali kompartment ponovno prost navedene bolezni, ¢e so izpol-
njeni naslednji pogoji:

(") http://www.oie.int/eng/normes/mcode/en_sommaire.htm
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vB
(a) za nadzor nad boleznijo se je izvajala politika pokoncanja in
unicenja zivali,
(b) na vseh v preteklosti okuzenih obratih se je izvajalo ustrezno
¢isCenje in razkuzevanje;
(c) vsaj tri mesece po koncu izvajanja politike pokoncéanja in unicenja

zivali ter ¢iSCenja in razkuZevanja iz tock (a) in (b):

(1) lahko pristojni organ tretje drzave z okrepljenimi preiskavami,
vkljuéno z laboratorijskim preskusanjem v zvezi z izbruhom,
dokaze odsotnost te bolezni v tretji drzavi, na ozemlju, obmocju
ali v kompartmentu;

(i) se ni izvajalo cepljenje proti atipi¢ni kokosji kugi s cepivi, ki
niso v skladu z merili za priznana cepiva proti atipi¢ni kokosji
kugi iz Priloge VL.

Clen 13
Odstopanje v zvezi z uporabo cepiv proti atipi¢ni kokosji kugi

1. Z odstopanjem od ¢lena 12(1)(b) in ¢lena 12(2)(c)(ii) se za blago
iz ¢lena 1(1)(a) Steje, da je tretja drzava, ozemlje, obmocje ali kompart-
ment prost atipi¢ne kokosje kuge, ¢e so izpolnjeni naslednji pogoji:
(a) tretja drzava, ozemlje, obmocje ali kompartment dovoljuje uporabo

cepiv, ki so v skladu s splo$nimi merili iz dela I Priloge VI, vendar

ne izpolnjujejo posebnih meril iz dela II te priloge;
(b) izpolnjene so dodatne zdravstvene zahteve iz dela I Priloge VII.
2. Z odstopanjem od ¢lena 12(1)(b) in ¢lena 12(2)(c)(ii) se za blago
iz ¢lena 1(1)(b) Steje, da je tretja drzava, ozemlje, obmocje ali kompart-
ment, iz katerega se dovoli uvoz perutninskega mesa v Skupnost, prost
atipicne kokosje kuge, ¢e so izpolnjene dodatne zdravstvene zahteve iz
dela II Priloge VII.

POGLAVIE IV
POSEBNI POGOJI ZA UVOZ
vV M42

Clen 14
Posebni pogoji za uvoz perutnine, valilnih jajc in enodnevnih

pis¢ancev

1. Poleg pogojev iz poglavij II in III se uporabljajo naslednji posebni
pogoji za uvoz:
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Vv M42

(a) za mati¢no in proizvodno perutnino razen ratitov, valilna jajca in
njene enodnevne piS€ance se uporabljajo zahteve iz Priloge VIII,

(b) za ratite za vzrejo in proizvodnjo, valilna jajca in njihove enodnevne
piscance se uporabljajo zahteve iz Priloge IX.

2. Posebni pogoji iz odstavka 1(a) in (b) se ne uporabljajo za samo-
stojne posiljke, ki vsebujejo manj kot 20 enot perutnine razen ratitov,
valilnih jajc in njenih enodnevnih piscancev. Vendar se za navedene
posiljke uporabljajo zahteve po uvozu iz oddelka II Priloge VIII.

Clen 15

Posebni pogoji za wuvoz jajc, prostih specificiranih patogenih
organizmov

Jajca, prosta specificiranih patogenih organizmov, ki se uvazajo v Skup-
nost, izpolnjujejo poleg zahtev iz ¢lenov 3 do 6 naslednje zahteve:

(a) oznacijo se z zigom z oznako ISO tretje drzave izvora in Stevilko
odobritve obrata izvora;

(b) vsaka embalaza jajc, prostih specificiranih patogenih organizmov,
mora vsebovati samo jajca iz iste tretje drzave izvora, obrata in
posiljatelja ter mora biti opremljena vsaj z naslednjimi podatki:

(1) podatki, prikazani na jajcih, kot je doloc¢eno v tocki (a);

(ii) jasno vidna in ¢itljiva oznaka, da posiljka vsebuje samo jajca,
prosta specificiranih patogenih organizmov;

(iii) ime posiljatelja ali podjetja in naslov;

(c) jajca, prosta specificiranih patogenih organizmov, ki se uvazajo v
Skupnost, je treba po opravljenem uvoznem nadzoru prepeljati
neposredno v konéni namembni kraj.

Clen 16

Posebni pogoji za prevoz perutnine in enodnevnih pis¢ancev

Perutnina in enodnevni piscanci, ki se uvazajo v Skupnost:

(a) se ne natovorijo na prevozno sredstvo, v katerem se prevaza druga
perutnina in enodnevni piscanci nizjega zdravstvenega statusa;
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(b) se med prevozom v Skupnost ne smejo prevazati ali raztovarjati v
tretji drzavi, na ozemlju, obmocju ali v kompartmentu, iz katerega
uvoz tak$ne perutnine in enodnevnih pis¢ancev ni dovoljen.
Clen 17
Posebni pogoji za uvoz mesa ratitov
V Skupnost se sme uvoziti le meso ratitov, za katerega so se uporabili
varovalni ukrepi za krimsko-kongosko hemoragi¢no mrzlico iz dela II
Priloge X.
POGLAVIE V
POSEBNI POGOJI ZA TRANZIT
VMi15

Clen 18

Odstopanja za tranzit skozi Latvijo, Litvo in Poljsko

1.  Z odstopanjem od ¢lena 4(4) se dovoli cestni ali Zzelezniski tranzit
med mejnimi kontrolnimi tockami v Latviji, Litvi in na Poljskem, ki so
navedene v Prilogi k Odlo¢bi Komisije 2009/821/ES (1), za posiljke
mesa, mletega mesa in mehansko izkos¢enega mesa perutnine, vklju¢no
z ratiti in divjimi pticami, jajc in jajénih izdelkov ter jajc, prostih speci-
ficiranih patogenih organizmov, ki prihajajo iz Rusije in so vanjo name-
njene neposredno ali skozi druge tretje drzave, kadar so izpolnjeni
naslednji pogoji:

(a) uradni veterinar na mejni kontrolni tocki vnosa v Latvijo, Litvo ali
na Poljsko zapecati posiljko s peCatom, oStevilcenim z zaporedno
Stevilko;

(b) uradni veterinar na vsako stran dokumentov, ki so prilozeni posiljki,
kakor je dolo¢eno v ¢lenu 7 Direktive 97/78/ES, na mejni kontrolni
tocki vstopa v Latvijo, Litvo ali na Poljsko odtisne besedilo ,,SAMO
ZA TRANZIT V RUSIJO SKOZI EU*;

(c) postopkovne zahteve iz ¢lena 11 Direktive 97/78/ES so izpolnjene;

(d) uradni veterinar na mejni kontrolni tocki vstopa v Latviji, Litvi ali
na Poljskem posiljko na skupnem veterinarskem vstopnem doku-
mentu potrdi kot sprejemljivo za tranzit.

() UL L 296, 12.11.2009, str. 1.
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2. Z odstopanjem od Clena 4(4) se dovoli cestni ali zelezniski tranzit
med mejnimi kontrolnimi to¢kami v Litvi, ki so navedene v Prilogi k
Odlocbi 2009/821/ES, za posiljke jajc, jajénih izdelkov in perutninskega
mesa, ki prihajajo iz Belorusije in so namenjene na rusko ozemlje
Kaliningrad, kadar so izpolnjeni naslednji pogoji:

VMI5
(a) uradni veterinar na mejni kontrolni tocki vnosa v Litvo zapecati
posiljko s pecatom, ostevilcenim z zaporedno Stevilko;

(b) uradni veterinar na vsako stran dokumentov, ki so prilozeni posiljki,
kakor je dolo¢eno v ¢lenu 7 Direktive 97/78/ES, na mejni kontrolni
tocki vstopa v Litvi odtisne besedilo ,,SAMO ZA TRANZIT V RUSIJO
SKOZI LITVO*;

(c) postopkovne zahteve iz ¢lena 11 Direktive 97/78/ES so izpolnjene;

(d) uradni veterinar na mejni kontrolni tocki vstopa v Litvo posiljko na
skupnem veterinarskem vstopnem dokumentu potrdi kot sprejem-
ljivo za tranzit.

3. Posiljke iz odstavka 1 in 2 se v Uniji ne smejo raztovarjati ali
spravljati v skladis¢a, kakor je navedeno v ¢lenu 12(4) ali ¢lenu 13
Direktive 97/78/ES.

4.  Pristojni organi opravljajo redne revizije, da zagotovijo ujemanje
Stevila posiljk iz odstavka 1 in 2 ter ustreznih koli¢in proizvodov, ki
zapus€ajo Unijo, s Stevilom posiljk in koli¢inami proizvodov, ki vsto-
pajo v Unijo.

VY M25
Clen 18a

Odstopanje za tranzit poSiljk skozi Hrvasko, ki iz Bosne in
Hercegovine potujejo v tretje drZzave

1.  Z odstopanjem od c¢lena 4(4) se dovoli neposreden cestni tranzit
med mejno kontrolno tocko Nova Sela in mejno kontrolno to¢ko Ploce
za posiljke mesa, mletega mesa in mehansko izkoS$cenega mesa peru-
tnine, vkljuéno z ratiti in divjimi pticami, jajc in jajénih izdelkov ter
jajc, prostih specificiranih patogenih organizmov, ki prihajajo iz Bosne
in Hercegovine ter so namenjene v tretje drzave, kadar so izpolnjeni
naslednji pogoji:

(a) uradni veterinar na mejni kontrolni tocki vnosa posiljko zapecati z
zalivko s serijsko Stevilko;

(b) uradni veterinar na vsako stran dokumentov, ki so prilozeni posiljki,
kakor je doloc¢eno v ¢lenu 7 Direktive 97/78/ES, na mejni kontrolni
tocki vstopa odtisne besedilo ,,SAMO ZA TRANZIT V TRETIJE
DRZAVE SKOZI EU*;

(¢) postopkovne zahteve iz ¢lena 11 Direktive 97/78/ES so izpolnjene;
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(d) uradni veterinar na mejni kontrolni tocki vstopa na skupnem vete-
rinarskem vstopnem dokumentu iz ¢lena 2(1) Uredbe Komisije (ES)
§t. 136/2004 (1) posiljko potrdi kot sprejemljivo za tranzit.

2. Raztovarjanje ali skladis¢enje, kot je opredeljeno v clenu 12(4) ali
¢lenu 13 Direktive 97/78/ES, za take posiljke v Uniji ni dovoljeno.

3.  Pristojni organ opravlja redne revizije, da zagotovi ujemanje
Stevila posiljk in koli¢in proizvodov, ki zapuscajo Unijo, s Stevilom in
koli¢inami proizvodov, ki vstopajo v Unijo.

POGLAVIE VI
PREHODNE IN KONCNE DOLOCBE

Clen 19
Razveljavitve

Odlocbe 93/342/EGS, 94/438/ES in 2006/696/ES se razveljavijo.

Sklicevanja na razveljavljene odlocbe se obravnavajo kot sklicevanja na
to uredbo in se berejo v skladu s korelacijsko tabelo iz Priloge XII.

Clen 20
Prehodne doloc¢be

Uvoz blaga, za katerega so bila izdana ustrezna veterinarska spricevala
v skladu z odlo¢bami 93/342/EGS, 94/438/ES in 2006/696/ES, v Skup-
nost ter njegov tranzit skozi Skupnost sta dovoljena do 15. februarja
2009.

Clen 21
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od 1. januarja 2009.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh
drzavah ¢lanicah.

() UL L 21, 28.1.2004, str. 11.
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AL — Albanija AL-0 celotno ozemlje drzave EP, E S4
AR — Argentina AR-0 celotno ozemlje drzave SPF
POU, RAT, A S4
EP, E
WGM VIII
AU — Avstralija AU-0 celotno ozemlje drzave SPF
EP, E S4
BPP, DOC, S0, STO
HEP, SRP,
LT20
BPR 1
DOR II
HER I
POU VI
RAT VIL
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BR — Brazilija BR-0 celotno ozemlje drzave SPF
BR-1 drzave: RAT, BPR,
DOR, HER,
Rio Grande do Sul, Santa Catarina, Parana, Sao SRA
Paulo in Mato Grosso do Sul
BR-2 drzave: BPP, DOC, S5, STO
HEP, SRP,
Mato Grosso, Parana, Rio Grande do Sul, Santa LT20
Catarina in Sao Paulo
BR-3 Distrito Federal in drzave: WGM VIII
Goias, Minas Gerais, Mato Grosso, Mato Grosso do EP, E, POU 54
Sul, Parana, Rio Grande do Sul, Santa Catarina in
Sao Paulo
BW — Bocvana BW-0 celotno ozemlje drzave SPF
EP, E S4
BPR I
DOR 11
HER 111
RAT VII
BY — Belorusija BY -0 celotno ozemlje drzave EP in E (oba IX
,,Samo za
tranzit prek
Litve®)
CA — Kanada CA-0 celotno ozemlje drzave SPF
EP, E S4
CA-1 celotno ozemlje Kanade, razen obmocja CA-2 WGM VIII
BPR, BPP, S1, ST1
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20
POU, RAT
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CA-2 Ozemlje Kanade, ki zajema:
CA-2.1 ,»,obmoc¢je primarnega nadzora“ WGM VIII P2 4.12.2014 9.6.2015
znotraj naslednjih meja: POU, RAT N, P2
— na zahodu: Tihi ocean, BPR. BPP S1. STI
— na jugu: meja z Zdruzenimi drzavami Amerike, | DOC, DOR,
— na severu: avtocesta 16, HEP, HER,
. . . SRP, SRA,
— na vzhodu: meja med provincama Britanska LT20
Kolumbija in Alberta.
CA-22 Obmocje v provinci Ontario znotraj naslednjih meja: WGM VIII P2 8.4.2015
— od ceste County Road 119 do krizis¢a s cesto [ POU, RAT N, P2 8.10.2015
County Road 64 in cesto 25th Line; BPR, BPP, SI. STI
— od ceste 25th Line proti severu do kriziS¢a s | DOC, DOR,
cesto Road 68, v smeri proti vzhodu po cesti | HEP, HER,
Road 68 do naslednjega krizis¢a s cesto 25th | SRP, SRA,
Line in nato naprej po cesti 25th Line do ceste LT20

74 Road;

— po cesti 74 Road proti vzhodu od ceste 25th
Line do ceste 31st Line;

— po cesti 31st Line proti severu od ceste 74 Road
do ceste 78 Road;

— po cesti 78 Road proti vzhodu od ceste 31st Line
do ceste 33rd Line;

— po cesti 33rd Line proti severu od ceste 78 Road
do ceste 84 Road;

— po cesti 84 Road proti vzhodu od ceste 33rd
Line do avtoceste Highway 59;

— po avtocesti Highway 59 proti jugu od ceste 84
Road do ceste Road 78;

— po cesti Road 78 proti vzhodu od avtoceste
Highway 59 do ceste 13th Line,

— po cesti 13 Line proti jugu od ceste 78 Road do
ceste Oxford Road 17;

— po cesti Oxford Road 17 proti vzhodu od ceste
13 Line do ceste Oxford Road 4;
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po cesti Oxford Road 4 proti jugu od ceste
Oxford Road 17 do ceste County Road 15;

po cesti County Road 15 proti vzhodu preko
avtoceste Highway 401 od ceste Oxford Road
4 do ceste Middletown Line;

po cesti Middletown Line proti jugu preko avto-
ceste Highway 403 od ceste County Road 15 do
ceste Old Stage Road;

po cesti Old Stage Road proti zahodu od ceste
Middletown Line do ceste County Road 59;

po cesti County Road 59 proti jugu od ceste Old
Stage Road do ceste Curries Road;

po cesti Curries Road proti zahodu od ceste
County Road 59 do ceste Cedar Line;

po cesti Cedar Line proti jugu od ceste Curries
Road do ceste Rivers Road;

po cesti Rivers Road proti jugozahodu od ceste
Cedar Line do ceste Foldens Line;

po cesti Foldens Line proti severozahodu do
ceste Sweaburg Road;

po cesti Sweaburg Road proti jugozahodu od
ceste Foldens Line do ulice Harris Street,

po ulici Harris Street proti severozahodu od ceste
Sweaburg Road do avtoceste Highway 401;

po avtocesti Highway 401 proti zahodu od ulice
Harris Street do ulice Ingersoll Street (cesta
County Road 10),

po ulici Ingersoll Street (cesta County Road 10)
proti severu od avtoceste Highway 401 do ceste
County Road 119;
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— po cesti County Road 119 od ulice Ingersoll
Street (cesta County Road 10) do izhodis¢ne
tocke, krizisc¢a cest County Road 119 in 25 Line.

CA-2.3 Obmocje v provinci Ontario znotraj naslednjih meja: WGM VIII P2 8.4.2015 8.10.2015

— cesta Township Road 4 proti zahodu od mesta, POU, RAT N,
kjer precka avtocesto Highway 401, do ceste | BPR, BPP, P S1, ST1
Blandford Road; DOC, DOR,

. . HEP, HER,

— po cesti Blandford Road proti severu od ceste SRP. SRA

Township Road 4 do ceste Oxford-Waterloo LT20

Road,

— po cesti Oxford-Waterloo Road proti vzhodu od
ceste Blandford Road do ceste Walker Road;

— po cesti Walker Road proti severu od ceste
Oxford-Waterloo Road do ulice Bridge Street,

— po ulici Bridge Street proti vzhodu od ceste
Walker Road do ceste Puddicombe Road,

— po cesti Puddicombe Road proti severu od ulice
Bridge Street do ceste Bethel Road,

— po cesti Bethel Road proti vzhodu od ceste
Puddicombe Road do ceste Queen Street,

— po cesti Queen Street proti jugu od ceste Bethel
Road do ulice Bridge Street,

— po ulici Bridge Street proti vzhodu od ulice
Queen Street do ceste Trussler Road,

— po cesti Trussler Road proti jugu od ulice Bridge
Street do ceste Oxford Road 8,

— po cesti Oxford Road 8 proti vzhodu od ceste
Trussler Road do ulice Northumberland Street,

— od ceste Oxford Road 8 proti jugu po ulici Nort-
humberland Street, ki se nadaljuje kot ulica
Swan Street/Ayr Road, do ceste Brant Waterloo
Road,
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— po cesti Brant Waterloo Road proti zahodu od
ulice Swan Street/Ayr Road do ceste Trussler
Road,
— po cesti Trussler Road proti jugu od ceste Brant
Waterloo Road do ceste Township Road 5,
— po cesti Township Road 5 proti zahodu od ceste
Trussler Road do ceste Blenheim Road,
— po cesti Blenheim Road proti jugu od ceste
Township Road 5 do ceste Township Road 3,
— po cesti Township Road 3 proti zahodu od ceste
Blenheim Road do ceste Oxford Road 22,
— po cesti Oxford Road 22 proti severu od ceste
Township Road 3 do ceste Township Road 4,
— po cesti Township Road 4 proti zahodu od ceste
Oxford Road 22 do avtoceste Highway 401.
CH - Svica CH-0 celotno ozemlje drzave @) Q)
CL - Cile CL-0 celotno ozemlje drzave SPF
EP, E S4
BPP, BPR, N S0, STO
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20
WGM VIII
POU, RAT N
CN - Kitajska CN-0 celotno ozemlje drzave EP
CN-1 Provinca Shandong POU, E VI P2 6.2.2004 — S4
GL — Grenlandija GL-0 celotno ozemlje drzave SPF
EP, WGM
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HK — Hongkong HK-0 celotno ozemlje posebnega upravnega obmocja EP
Hongkong
IL — Izrael (°) IL-0 celotno ozemlje drzave SPF
BPP, BPR, X N S5, ST1
DOC, DOR,
HEP, HER,
LT20
SRP P3 18.4.2015
POU, RAT X N
WGM VIII P3 18.4.2015
E X S4
EP
IN — Indija IN-0 celotno ozemlje drzave EP
IS — Islandija 1S-0 celotno ozemlje drzave SPF
EP, E S4
KR — Republika KR-0 celotno ozemlje drzave EP, E S4
Koreja
MD - Moldavija MD-0 celotno ozemlje drzave EP
ME — Crna gora ME-0 celotno ozemlje drzave EP
MG - Madagaskar MG-0 celotno ozemlje drzave SPF
EP, E, WGM S4
MY - Malezija MY-0 — —
MY-1 zahodni del polotoka EP
E S4
VM43
MK — nekdanja jugo- MK-0 (%) celotno ozemlje drzave E, EP

slovanska republika
Makedonija (%)
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MX — Mehika MX-0 celotno ozemlje drzave SPF
EP P2 17.5.2013
NA — Namibija NA-0 celotno ozemlje drzave SPF
BPR 1
DOR I
HER 111
RAT, EP, E VII S4
NC - Nova Kaledo- NC-0 celotno ozemlje drzave EP
nija
NZ — Nova Zelandija NZ-0 celotno ozemlje drzave SPF
BPP, BPR, S0, STO
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20,
WGM VIII
EP, E, POU, S4
RAT
PM — Saint Pierre in PM-0 celotno ozemlje SPF
Miquelon
RS — Srbija RS-0 celotno ozemlje drzave EP
RU — Rusija RU-0 celotno ozemlje drzave EP, E, POU S4
SG — Singapur SG-0 celotno ozemlje drzave EP
TH — Tajska TH-0 celotno ozemlje drzave SPF, EP
WGM VIII 1.7.2012
POU, RAT 1.7.2012
E 1.7.2012 S4
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TN — Tunizija

TN-0

celotno ozemlje drzave

SPF

BPP, LT20,
BPR, DOR,
HER

S0, STO

WGM

VIII

EP, E, POU,
RAT

S4

TR — Turcija

TR-0

celotno ozemlje drzave

SPF

EP, E

S4

UA — Ukrajina

UA-0

celotno ozemlje drzave

EP, E, POU,
RAT, WGM

US — Zdruzene drzave
Amerike

US-0

celotno ozemlje drzave

SPF

EP, E

S4

US-1

Obmocje Zdruzenih drzav Amerike, razen ozemlja
us-2

WGM

VI

POU, RAT

BPP, BPR,
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20

S3, ST1

US-2

Obmocje Zdruzenih drzav Amerike, ki zajema:

US-2.1

v zvezni drzavi Washington:
okrozje Benton
okrozje Franklin

WGM

VIII

P2

POU, RAT

BPR, BPP,
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20

P2

19.12.2014

7.4.2015

S3, ST1

UsS-2.2

v zvezni drzavi Washington:

okrozje Clallam

WGM

VIII

P2

POU, RAT

BPR, BPP,
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20

P2

19.12.2014

11.5.2015

S3, ST1
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USs-2.3 v zvezni drzavi Washington: WGM VIII P2 29.1.2015 16.6.2015
POU, RAT N

okrozje Okanogan (1): BPR, BPP, P2 S3, STI
DOC, DOR,
- . . HEP, HER,
(a) sever: Na krizis¢u US 97 WA 20 in S. Janis SRP. SRA
Road zavijemo desno na cesto S. Janis Road. LT20

(b)

(©

(d

=

Zavijemo levo na cesto McLaughlin Canyon
Road, nato desno na cesto Hardy Road, nato
zavijemo levo na cesto Chewilken Valley Road.

vzhod: S ceste Chewilken Valley Road zavijemo
desno na cesto JH Green Road, nato levo na
cesto Hosheit Road, nato levo na cesto Tedrow
Trail Road, nato levo na cesto Brown Pass Road
in nadaljuyjemo do meje ozemlja plemena
Colville. Sledimo meji ozemlja plemena Colville

cesto US 97 WA 20.

jug: Zavijemo desno na US 97 WA 20, nato
levo na cesto Cherokee Road, nato desno na
cesto Robinson Canyon Road. Zavijemo levo
na cesto Bide A Wee Road, nato levo na cesto
Duck Lake Road, nato desno na cesto Soren
Peterson Road, nato levo na cesto Johnson
Creek Road, nato desno na cesto George Road.
Zavijemo levo na cesto Wetherstone Road, nato
desno na cesto Eplay Road.

zahod: Z Eplay Road zavijemo desno na cesto
Conconully Road/6th Avenue N., nato levo na
cesto Green Lake Road, nato desno na cesto
Salmon Creek Road, nato desno na cesto
Happy Hill Road, nato levo na cesto Conconully
Road (ki se spremeni v ulico Main Street). Zavi-
jemo desno na ulico Broadway, nato levo na
ulico C Street, nato desno na ulico Lake Street
E, nato desno na cesto Sinlahekin Road, nato
desno na cesto S. Fish Lake Road in nato
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desno na cesto Fish Lake Road. Zavijemo levo
na cesto N. Pine Creek Road, nato desno na
cesto Henry Road (ki se spremeni v cesto N.
Pine Creek Road), nato desno na cesto Indian
Springs Road, nato desno na cesto Hwy 7, ki se
konca pri cesti US 97 WA 20.
UsS-2.4 v zvezni drzavi Washington: WGM VIII P2 3.2.2015 6.5.2015
POU, RAT N
okrozje Okanogan (2): BPR, BPP, P2 S3, STI
DOC, DOR,
(a) sever: Od tocke, kjer se US Hwy 95 kriza z | HEP, HER,
mejo med Kanado in ZDA, nadaljujemo proti | SRP, SRA,
LT20

(b)

(©

vzhodu ob meji, nato zavijemo desno na 9
Mile Road (County Hwy 4777).

vzhod: Z 9 Mile Road zavijemo desno na Old
Hwy 4777, ki zavije juzno na cesto Molson
Road. Zavijemo desno na cesto Chesaw Road,
nato levo na cesto Forest Service 3525, nato
levo na cesto Forest Development Road 350,
ki se spremeni v cesto Forest Development
Road 3625. Od tam nadaljujemo zahodno in
zavijemo levo na cesto Forest Service 3525,
nato desno na cesto Rone Road, nato desno na
cesto Box Spring Road, nato levo na cesto
Mosquito Creek Road in nato desno na cesto
Swanson Mill Road.

jug: S Swanson Mill Road zavijemo levo na
O'Neil Road, ki se v smeri proti jugu zdruzi s
cesto 97N. Zavijemo desno na Ellis Forde
Bridge Road, nato levo na Janis Oroville Road
(SR 7), nato desno na Loomis Oroville Road,
nato desno na Wannact Lake Road, nato levo
na Ellemeham Moutain Road, nato levo na
Earth Dam Road, nato levo na neimenovano
cesto, nato desno na neimenovano cesto, nato
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desno na drugo neimenovano cesto, nato levo na
neimenovano cesto in nato levo na $e eno
neimenovano cesto.
(d) zahod: Z neimenovane ceste zavijemo desno na
cesto Loomis Oroville Road, nato levo na cesto
Smilkameen Road in nadaljujemo do meje s
Kanado.
US-2.5 v zvezni drzavi Oregon: WGM VIII P2 19.12.2014 | 23.3.2015
okrozje Douglas POU, RAT N
BPR, BPP, P S3, ST1
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20
US-2.6 v zvezni drzavi Oregon: WGM VIII P2 14.2.2015 19.5.2015
okrozje Deschutes POU, RAT N
BPR, BPP, P2 S3, STI
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20
US-2.7 v zvezni drzavi Oregon: WGM VIII P2 20.1.2015 11.5.2015
okrozje Malheur POU, RAT N
BPR, BPP, P2 S3, ST1
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20
v zvezni drzavi Idaho: WGM VIII P2
okrozje Canyon POU, RAT N
N BPR, BPP, P2 S3, ST1
okrozje Payette DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20
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UsS-2.8 v zvezni drzavi Kalifornija: WGM VIII P2 23.1.2015 5.5.2015
. . .. POU, RAT N
okrozje Stanislaus/okrozje Tuolumne:
BPR, BPP, - S3, STI
obmogje s polmerom 10 km, ki se zatne s tocko N | DOC, DOR,
na krozni meji obmod&ja pod nadzorom in se §iri v [ HEP, HER,
smeri urinega kazalca: SRP, SRA,
LT20
(a) sever: 2,5 milje vzhodno od krizis¢a med cesto
State Hwy 108 in Williams Road
(b) severovzhod: 1,4 milje jugovzhodno od krizis¢a
med cestama Rock River Dr. in Tulloch Road
(c) vzhod: 2,0 milji severozahodno od krizis¢a med
cestama Milpitas Road in Las Cruces Road
(d) jugovzhod: 1,58 milje vzhodno od severnega
konca ceste Rushing Road
(e) jug: 0,70 milje juzno od krizis¢a med cestama
State Highway 132 in Crabtree Road
(f) jugozahod: 0,8 milje jugovzhodno od krizis¢a
med cestama Hazel Dean Road in Loneoak
Road
(g) zahod: 2,5 milji jugozahodno od krizis¢a med
cestama Warnerville Road in Tim Bell Road
(h) severozahod: 1,0 miljo jugovzhodno od krizis¢a
med cestama CA-120 in Tim Bell Road
US-2.9 v zvezni drzavi Kalifornija: WGM VIII P2 12.2.2015 | 26.5.2015
okrozje Kings: POU, RAT N
obmogje s polmerom 10 km, ki se za¢ne s tocko N [ BPR, BPP, P2 S3, STI1
na krozni meji obmodja pod nadzorom in se $iri v [ DOC, DOR,
smeri urinega kazalca: HEP, HER,
. SRP, SRA,
(a) sever: 0,58 milje severno od ceste Kansas LT20

Avenue
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(b) severovzhod: 0,83 milje vzhodno od ceste CA-
43
(c) vzhod: 0,04 milje vzhodno od ceste 5th Avenue
(d) jugovzhod: 0,1 milje vzhodno od krizis¢a med
cestama Paris Avenue in 7th Avenue
(e) jug: 1,23 milje severno od ceste Redding
Avenue
(f) jugozahod: 0,6 milje zahodno od krizis¢a med
cestama Paris Avenue in 15th Avenue
(g) zahod: 1,21 milje vzhodno od ceste 19th
Avenue
(h) severozahod: 0,3 milje severno od krizis¢a med
cestama Laurel Avenue in 16th Avenue
US-2.10 zvezna drzava Minnesota WGM VIII P2 5.3.2015
POU, RAT N
BPR, BPP, P2 S3, ST1
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20
US-2.11.1 v zvezni drzavi Missouri: WGM VIII P2 8.3.2015 18.6.2015
okrozje Barton POU, RAT N
okroZje Jasper BPR, BPP, P2 $3, STI
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20
US-2.11.2 | v zvezni drzavi Missouri: WGM VIII P2 10.3.2015 11.6.2015
okrozje Moniteau POU, RAT N
okrozje Morgan BPR, BPP, P2 S3, ST1
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20
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US-2.11.3

v zvezni drzavi Missouri:

okrozje Lewis

WGM

VIII

P2

POU, RAT

BPR, BPP,
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20

P2

5.5.2015

20.9.2015

US-2.13

v zvezni drzavi Arkansas:

okrozje Boone
okrozje Marion

WGM

VIII

P2

POU, RAT

BPR, BPP,
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20

P2

11.3.2015

13.7.2015

US-2.14

v zvezni drzavi Kansas:
okrozje Leavenworth
okrozje Wyandotte

WGM

VIII

P2

POU, RAT

BPR, BPP,
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20

P2

13.3.2015

12.6.2015

US-2.15

v zvezni drzavi Kansas:
okrozje Cherokee
okrozje Crawford

WGM

VIII

P2

POU, RAT

BPR, BPP,
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20

P2

9.3.2015

18.6.2015

US-2.16

v zvezni drzavi Montana:

okrozje Fergus
okrozje Judith Basin

WGM

VIII

P2

POU, RAT

BPR, BPP,
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20

P2

2.4.2015

2.7.2015
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US-2.17 v zvezni drzavi Severna Dakota: WGM VIII P2 11.4.2015 | 27.7.2015
okrozje Dickey POU, RAT N
BPR, BPP S3, ST1
N > > P2 >
okrozje La Moure DOC. DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20
US-2.18 v zvezni drzavi Juzna Dakota: WGM VIII P2 1.4.2015 10.9.2015
okrozje Beadle POU, RAT N
BPR, BPP, P S3, ST1
okrozje Bon Homme DOC, DOR,
okrozje Brookings HEP, HER,
, SRP, SRA,
okrozje Brown LT20
okrozje Hutchinson
okrozje Kingsbury
okrozje Lake
okrozje McCook
okrozje Mcpherson
okrozje Minnehaha
okrozje Moody
okrozje Roberts
okrozje Spink
okrozje Yankton
US-2.19.1 | v zvezni drzavi Wisconsin: WGM VIII P2 16.4.2015 18.8.2015
okrozje Barron POU, RAT N
BPR, BPP, P2 S3, ST1
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20
US-2.19.2 | v zvezni drzavi Wisconsin: WGM VI P2 11.4.2015 17.8.2015
okrozje Jefferson POU, RAT N
BPR, BPP, P2 S3, ST1
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20
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US-2.19.3 | v zvezni drzavi Wisconsin: WGM VIII P2 23.4.2015 | 29.7.2015
okrozje Chippewa POU, RAT N,
BPR, BPP, P2 S3, STI
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20
US-2.19.4 | v zvezni drzavi Wisconsin: WGM VIII P2 17.4.2015 6.8.2015
okrozje Juneau POU, RAT N,
BPR, BPP, P2 S3, ST1
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20
US-2.20.1 v zvezni drzavi lowa: WGM VIII P2 14.4.2015 11.11.2015
okrozje Buena Vista POU. RAT N
okrozje County , P2
okrozje Cherokee BPR, BPP, S3, ST1
okrozje Clay DOC, DOR,
v ey HEP, HER,
okrozje Dickinson SRP. SRA
okrozje Emmet L’T20 ’

okrozje Hamilton
okrozje Hardin
okrozje Humboldt
okrozje Ida
okrozje Kossuth
okrozje Lyon
okrozje O'Brien
okrozje Osceola
okrozje Palo Alto
okrozje Plymouth
okrozje Pocahontas
okrozje Sac
okrozje Sioux
okrozje Webster
okrozje Woodbury
okrozje Wright
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US-2.20.2

v zvezni drzavi lowa:
okrozje Adair
okrozje Guthrie

okrozje Madison

WGM

VIII

P2

POU, RAT

BPR, BPP,
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20

P2

4.5.2015

9.9.2015

S3, ST1

US-2.21

v zvezni drzavi Indiana:

okrozje Whitley

WGM

VIII

P2

POU, RAT

BPR, BPP,
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20

P2

10.5.2015

8.8.2015

S3, STI

US-2.22

v zvezni drzavi Nebraska:

okrozje Dakota
okrozje Dixon
okrozje Thurston

okrozje Wayne

WGM

VIII

P2

POU, RAT

BPR, BPP,
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRP, SRA,
LT20

P2

11.5.2015

21.10.2015

S3, ST1

UY — Urugvaj

UY-0

celotno ozemlje drzave

SPF

EP, E, RAT

S4

ZA — Juzna Afrika

ZA-0

celotno ozemlje drzave

SPF

EP, E

S4

BPR

DOR

II

HER

I

P2

9.4.2011

RAT

Vil

9.4.2011

25.8.2015
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ZW — Zimbabve ZW-0 celotno ozemlje drzave RAT Vil
EP, E S4

(') Proizvodi, proizvedeni pred tem datumom, vklju¢no s proizvodi, ki so se prevazali na odprtem morju, se lahko uvozijo v Unijo v 90 dneh od tega datuma.

(®) V Unijo se lahko uvozi le blago, proizvedeno po tem datumu.

() V skladu s Sporazumom med Evropsko unijo in Svicarsko konfederacijo o trgovini s kmetijskimi proizvodi (UL L 114, 30.4.2002, str. 132).

(*) Nekdanja jugoslovanska republika Makedonija: dokon¢na nomenklatura za to drzavo bo sprejeta po koncu pogajanj, ki trenutno potekajo na ravni ZN.

(°) V nadaljnjem besedilu se razume kot Drzava Izrael brez ozemelj, ki so od junija 1967 pod izraelsko upravo, tj. Golanske planote, Gaze, vzhodnega Jeruzalema in drugih delov Zahodnega brega.

(°) Omejitve, ki se nanasajo na programe nadzora salmonele iz dela 2, se ne uporabljajo za samostojne posiljke, ki vsebujejo manj kot 20 enot perutnine razen ratitov, valilnih jajc in njenih enodnevnih piS¢ancev, kadar
S0 namenjene za primarno proizvodnjo perutnine za lastno domaco rabo ali pri kateri proizvajalec dobavlja majhne koli¢ine primarnih proizvodov neposredno konénim potrosnikom ali lokalnim maloprodajnim
trgovinam, ki primarne proizvode neposredno dobavljajo konénim potro$nikom, in ki so potrjene v skladu z vzorcem veterinarskega spri¢evala LT20.
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Vzorci:

,,BPP*:

»BPR*:

,,DOC*:

,,DOR:

HEP*“:

,.HER*:

»SPF“:

»SRP*:

,,LT20%:

,,POU*:

,,POU-MI/MSM*“:

LRAT

~RAT-MI/MSM*:

»WGM*™:

»WGM-MI/MSM*:

«
LE

EP:

DEL 2

Vzorei veterinarskih spriceval

Vzorec veterinarskega sprievala za mati¢no ali proizvodno
perutnino razen ratitov

Vzorec veterinarskega spri¢evala za mati¢ne ali proizvodne
ratite

Vzorec veterinarskega spricevala za enodnevne piscance
razen enodnevnih piscancev ratitov

Vzorec veterinarskega spricevala za enodnevne piscance
ratitov

Vzorec veterinarskega spricevala za valilna jajca perutnine
razen valilnih jajc ratitov

Vzorec veterinarskega spric¢evala za valilna jajca ratitov

Vzorec veterinarskega spricevala za jajca, prosta specifici-
ranih patogenih organizmov

Vzorec veterinarskega sprievala za klavno perutnino in
perutnino za obnavljanje populacije divjacine razen ratitov

Vzorec veterinarskega spri¢evala za klavne ratite

Vzorec veterinarskega spri¢evala za samostojne posiljke, ki
vsebujejo manj kot 20 enot perutnine razen ratitov, valilnih
jajc in njenih enodnevnih pis¢ancev

Vzorec veterinarskega spri¢evala za perutninsko meso

Vzorec veterinarskega spricevala za mleto meso in
mehansko izko$ceno perutninsko meso

Vzorec veterinarskega spricevala za meso gojenih ratitov za
prehrano ljudi

Vzorec veterinarskega spriCevala za mleto meso in
mehansko izkoS¢eno meso gojenih ratitov za prehrano ljudi

Vzorec veterinarskega spri¢evala za meso divjih ptic

Vzorec veterinarskega spriCevala za mleto meso in
mehansko izko$¢eno meso divjih ptic

Vzorec veterinarskega sprievala za jajca

Vzorec veterinarskega spri¢evala za jajéne izdelke

Dodatna jamstva (DJ):

WL Jamstva za mati¢ne in proizvodne ratite, ki so potrjeni v skladu z
vzorcem BPR, iz tretje drzave, z ozemlja ali obmocja, ki ni prosto
atipicne kokosje kuge.
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W

LW

«
Ve

VI

L, VII*:

,» VIII*:

LX<

«.
X

Jamstva za enodnevne pis€ance ratitov, ki so potrjeni v skladu z
vzorcem DOR, iz tretje drzave, z ozemlja ali obmocja, ki ni prosto
atipi¢ne kokosje kuge.

Jamstva za valilna jajca ratitov, ki so potrjeni v skladu z vzorcem
HER, iz tretje drzave, z ozemlja ali obmod¢ja, ki ni prosto atipicne
kokosje kuge.

Jamstva za klavne ratite, ki so potrjeni v skladu z vzorcem SRA, iz
tretje drzave, z ozemlja ali obmocja, ki ni prosto atipicne kokosje
kuge.

Dodatna jamstva, ki vkljucujejo perutninsko meso, potrjeno v skladu
z vzorcem POU.

Dodatna jamstva, ki vkljucujejo meso gojenih ratitov za prehrano
ljudi, potrjeno v skladu z vzorcem RAT.

Dodatna jamstva, ki vkljucujejo meso divjih ptic, potrjeno v skladu z
vzorcem WGM.

Dovoljen je samo tranzit skozi Litvo za posiljke jajc, jajénih izdelkov
in perutninskega mesa, ki imajo poreklo iz Belorusije in so name-
njene na rusko ozemlje Kaliningrad, ¢e so izpolnjene zahteve iz Clena
18(2), (3) in (4).

Dodatna jamstva za blago, potrjeno v skladu s tocko 8 oddelka I
Priloge III in vzorci spriceval BPP, BPR, DOC, DOR, HEP, HER,
POU, RAT in E.

Program nadzora z,a salmonelo:

»50%

»S1

5»S2%

Izvoz mati¢ne ali proizvodne perutnine (BPP) vrste Gallus gallus,
enodnevnih piscancev (DOC) vrste Gallus gallus, klavne perutnine
in perutnine za obnavljanje populacije (SRP) vrste Gallus gallus ter
valilnih jajc (HEP) vrste Gallus gallus v Skupnost je prepovedan, ker
Komisiji ni bil predlozen zadevni program nadzora za salmonelo v
skladu z Uredbo (ES) st. 2160/2003 ali ga ta ni odobrila.

Izvoz mati¢ne ali proizvodne perutnine (BPP) vrste Gallus gallus,
enodnevnih piscancev (DOC) vrste Gallus gallus, klavne perutnine
in perutnine za obnavljanje populacije (SRP) vrste Gallus gallus, ki ni
namenjena za razplod, v Skupnost je prepovedan, ker Komisiji ni bil
predlozen zadevni program nadzora za salmonelo v skladu z Uredbo
(ES) st. 2160/2003 ali ga ta ni odobrila.

Izvoz matiéne ali proizvodne perutnine (BPP) vrste Gallus gallus,
enodnevnih piscancev (DOC) vrste Gallus gallus, klavne perutnine
in perutnine za obnavljanje populacije (SRP) vrste Gallus gallus, ki ni
namenjena za razplod ali nesenje, v Skupnost je prepovedan, ker
Komisiji ni bil predlozen zadevni program nadzora za salmonelo v
skladu z Uredbo (ES) st. 2160/2003 ali ga ta ni odobrila.
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»S3%

LS4

»ST0*

LSTI*

Izvoz mati¢ne ali proizvodne perutnine (BPP) vrste Gallus gallus ter
klavne perutnine in perutnine za obnavljanje populacije (SRP) vrste
Gallus gallus, ki ni namenjena za razplod, v Skupnost je prepovedan,
ker Komisiji ni bil predlozen zadevni program nadzora za salmonelo
v skladu z Uredbo (ES) st. 2160/2003 ali ga ta ni odobrila.

Izvoz jajc (E) vrste Gallus gallus, razen jajc razreda B v skladu z
Uredbo (ES) st. 557/2007, v Skupnost je prepovedan, ker Komisiji ni
bil predlozen zadevni program nadzora za salmonelo v skladu z
Uredbo (ES) st. 2160/2003 ali ga ta ni odobrila.

Izvoz matiCne in proizvodne perutnine vrste Gallus gallus (BPP) ter
klavne perutnine in perutnine za obnavljanje populacije (SRP) vrste
Gallus gallus v Unijo je prepovedan, ker Komisiji ni bil predlozen
program nadzora salmonele v skladu z Uredbo (ES) st. 2160/2003 ali
ga ta ni odobrila.

Izvoz mati¢nih ali proizvodnih jat puranov (BPP), enodnevnih
pis¢ancev (DOC) puranov, klavne perutnine in perutnine za obna-
vljanje populacije (SRP) puranov ter valilnih jajc (HEP) puranov v
Unijo je prepovedan, ker Komisiji ni bil predlozen zadevni program
nadzora salmonelo v skladu z Uredbo (ES) §t. 2160/2003 ali ga ta ni
odobrila.

Izvoz mati¢nih ali proizvodnih jat (BPP) puranov ter klavne perutnine
in perutnine za obnavljanje populacije (SRP) puranov v Unijo je
prepovedan, ker Komisiji ni bil predlozen zadevni program nadzora
salmonele v skladu z Uredbo (ES) s§t. 2160/2003 ali ga ta ni odobrila.

Posebni pogoyji:

P2

LP3

“
N

Prepoved uvoza v Skupnost ali tranzita skozi Skupnost zaradi
omejitev v zvezi z izbruhom HPAIL

Prepoved uvoza v Skupnost ali tranzita skozi Skupnost zaradi
omejitev v zvezi z izbruhom atipicne kokosje kuge.

Predlozena so bila jamstva, da je zakonodaja o nadzoru nad atipi¢no
kokosjo kugo v tretji drzavi ali ozemlju enakovredna zakonodaji, ki
se uporablja v Uniji. V primeru izbruha atipi¢ne kokosje kuge je uvoz
iz tretje drzave ali ozemlja Se naprej dovoljen in se ne spremeni
oznaka tretje drzave ali ozemlja. Vendar se prepove uvoz v Unijo z
vseh obmocij, za katere je pristojni organ tretje drzave ali ozemlja
uvedel uradne omejitve zaradi izbruha navedene bolezni.
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HH Predlozena so bila jamstva, da je bilo meso gojenih ratitov za
prehrano ljudi (RAT) pridobljeno iz ratitov, ki prihajajo iz registrira-
nega zaprtega gospodarstva z ratiti, ki ga je odobril pristojni organ
tretje drzave. V primeru izbruha visokopatogene aviarne influence na
ozemlju tretje drzave se lahko tako meso Se naprej uvaza, e je bilo
pridobljeno iz ratitov, ki prihajajo z registriranega zaprtega gospodar-
stva z ratiti, ki je prosto nizkopatogene in visokopatogene aviarne
influence; in ¢e v polmeru 100 km okoli navedenega gospodarstva,
vkljuéno z ozemljem sosednje drzave, kadar je to ustrezno, ni bilo
nobenega izbruha nizkopatogene ali visokopatogene aviarne influence
v najmanj zadnjih 24 mesecih ter v najmanj zadnjih 24 mesecih ni
bilo nobene epidemioloske povezave z gospodarstvom z ratiti ali
perutnino, na katerem je bila prisotna nizkopatogena ali visokopato-
gena aviarna influenca.

Program nadzora aviarne influence in nacrt cepljenja proti aviarni influenci:

HA Tretja drzava, ozemlje, obmocje ali kompartment izvaja program
nadzora aviarne influence v skladu z Uredbo (ES) §t. 798/2008.

B Tretja drzava, ozemlje, obmocje ali kompartment izvaja cepljenje
proti aviarni influenci v skladu z Uredbo (ES) s§t. 798/2008.

Opombe

Splosne opombe:

(a) Veterinarska spricevala, sestavljena v skladu z vzorci iz dela 2 te priloge in v
skladu z obliko vzorca, ki ustreza zadevnemu blagu, izda izvozna drzava,
ozemlje, obmocje ali kompartment. V njih so po vrstnem redu, kot je prika-
zano na vzorcu, prilozena potrdila, ki se zahtevajo za vse tretje drzave in po
potrebi tiste dodatne zdravstvene zahteve, ki se zahtevajo za izvozno drzavo,
ozemlje, obmodje ali kompartment.

Kadar namembna drzava clanica EU za zadevno blago zahteva dodatna
jamstva, jih je treba vnesti v izvirnik veterinarskega spricevala.

(b) Za vsako posiljko zadevnega blaga, ki se izvozi v isti namembni kraj z
ozemlja iz stolpcev 2 in 3 dela 1 te priloge in ki se prevaza z istim zelezni-
skim vagonom, tovornjakom, letalom ali ladjo, je treba predloziti posebno
spricevalo.

(c¢) Izvirnik spri¢eval obsega eno stran z dvostranskim tiskom ali pa je sprice-
valo, kadar se zahteva ve¢ besedila, v taki obliki, da vse strani oblikujejo
celoto in so nelocljive.

(d) Spricevalo se sestavi v najmanj enem uradnem jeziku drzave ¢lanice EU, v
katerih se opravi mejna kontrola, in v enem uradnem jeziku namembne
drzave clanice EU. Navedeni drzavi clanici lahko dovolita tudi uporabo
drugega jezika Skupnosti namesto svojega, ki ga po potrebi spremlja uradni
prevod.

(e) Kadar so k spricevalu prilozene dodatne strani za namen identifikacije pred-
metov, ki sestavljajo posiljko, se te Stejejo kot del izvirnika spricevala, pod
pogojem da je vsaka stran opremljena s podpisom in zigom uradnega vete-
rinarja, ki je spri¢evalo izdal.
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(f) Kadar je spric¢evalo, vkljuéno z dodatnimi stranmi iz tocke (e), sestavljeno iz
vec kot ene strani, se vsaka stran ostevil¢i ,,—x (stevilka strani) od 'y (skupno
Stevilo strani)-* na dnu, na vrhu pa ima Steviléno oznako spricevala, ki jo
dodeli pristojni organ.

(g) lzvirnik spricevala mora izpolniti in podpisati uradni veterinar najvec¢ 24 ur
pred natovarjanjem posiljke za uvoz v Skupnost, ¢e ni navedeno drugace. V
ta namen morajo pristojni organi drzave izvoznice zagotoviti, da so uposte-
vana nacela izdajanja spriceval enakovredna tistim, ki so dolocena v Dire-
ktivi 96/93/ES.

Barva podpisa je v drugi barvi kot tisk. Enako velja za zige, razen za suhi ali
vodni zig.

(h) Izvirnik spri¢evala mora spremljati posiljko do mejne kontrolne tocke EU.

Dodatne opombe za perutnino in enodnevne piscance:

(i) Ce ni drugage dologeno, je spricevalo veljavno 10 dni od dneva izdaje.

V primeru prevoza z ladjo se ¢as veljavnosti podaljSa za Cas potovanja. V ta
namen se k veterinarskemu spricevalu prilozi izvirnik izjave kapitana ladje,
ki je sestavljena v skladu s Prilogo II.

(j) Perutnina in enodnevni piS€anci se ne prevazajo z drugo perutnino in
enodnevnimi piS€anci, ki niso namenjeni v Evropsko skupnost ali ki imajo
nizji zdravstveni status.

(k) Med prevozom v Skupnost se ne opravlja prevoz perutnine ali enodnevnih
piscancev skozi tretjo drzavo, ozemlje, obmocje ali kompartment, od koder
uvoz tak$ne perutnine in enodnevnih pis¢ancev v Skupnost ni dovoljen; prav
tako se v tretji drzavi, na ozemlju, obmoéju ali v kompartmentu taksna
perutnina in enodnevni piSanci ne raztovarjajo.
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VY M34

DRZAVA:

Vzorec veterinarskega spricevala za mati¢no ali proizvodno perutnino razen ratitov (BPP)

Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

Posiljatelj
Ime
Naslov

Drzava
Tel.

1.2.  Referenéna Stevilka spriéevala 2.a.

1.3.  Osrednji pristojni organ

1.4, Lokalni pristojni organ

Prejemnik
Ime
Naslov

Drzava
Tel.

1.7.

Drzava
izvora

Oznakall.8. Regija Oznaka

1ISO izvora

1.9. Namembna 1.10.

drzava

Oznaka
ISO

I.11.

Kraj izvora

Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve

Naslov

1.12.

1.13.

Kraj natovarjanja

Naslov Stevilka odobritve

1.14. Datum posiljanja Cas posiljanja

I.15.

Prevozno sredstvo

Letalo (1 Ladja O
Zelezniski vagon

Cestno prevozno sredstvo O
Identifikacija:

Dokument:

Drugo O

1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU

1.17. St. CITES

1.18.

Opis blaga

1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)

1.20. Kolig¢ina

1.21.

1.22. Stevilo pakiranj

1.23.

Stevilka zalivke/kontejnerja

1.24.

1.25.

Blago s spri¢evalom za:

Vzreja O

1.26.

1.27. Za uvoz ali vstop v EU O

1.28

. Identifikacija blaga

Vrsta
(znanstveno ime)

Pasma/kategorija

Koli¢ina
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VY M34

Del lI: Certificiranje

DRZAVA BPP (mati¢na ali proizvodna perutnina razen ratitov)

Il Podatki o zdravju Il.a. Referenéna $tevilka spricevala Il.b.

1.1 Potrdilo o zdravju zZivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem za perutnino (') iz tega spricevala:

11.1.1 da izpolnjuje dolocbe iz Direktive 2009/158/ES;

11.1.2 da je bila:

() () bodisi [na ozemlju z oznako ............cccceeeeee ]

¢y @ ali [v kompartmentin ...........occocovveeeveennnn. 1
vsaj tri mesece ali od izvalitve, kadar je mlajsa od treh mesecev; ¢e je bila uvoZena v drzavo, na
ozemlje, obmocje ali v kompartment izvora, je bila uvoZena v skladu z veterinarskimi pogoji, ki so
najmanj enako strogi kot ustrezne zahteve iz Direktive 2009/158/ES, vkljuéno z vsemi morebitnimi
dopolnilnimi sklepi;

11.11.3 da prihaja:

() ) (®) bodisi [z ozemljaz 0znako ............cccccoccooe...... 1

& ¢ ali [iz kompartmentov ............cccccoovevvei.... 1
(a) ki so bili v asu izdaje tega spri€evala prosti atipiéne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo iz

Uredbe (ES) §t. 798/2008;

(b) v katerih se izvaja program nadzora aviarne influence v skladu z Uredbo (ES) §t. 798/2008;

11.1.4 da prihaja:

() () bodisi [z ozemlja z 0znako .............cccceeiieine B

&G ali [iz kompartmentov ..........c.ccccccooveni..n. 1
() bodisi  [Il.1.4.1 ki so bili v ¢asu izdaje tega spriCevala prosti visoko- in nizkopatogene aviarne

influence v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008;]

¢y ali [11.1.4.1 ki so bili v ¢asu izdaje tega spri€evala prosti visokopatogene aviarne influence v

skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008, perutnina pa je bila rejena v

obratu:

(a) v katerem v zadnjih 30 dneh pred uvozom v Unijo ni bila prisotna
nizkopatogena aviarna influenca;

(b) ki se nahaja na obmoé&ju, za katerega pristojni organ ni izdal uradnih
veterinarskih omejitev zaradi izbruha nizkopatogene aviarne influence, in
okoli katerega v nobenem obratu na obmocju s polmerom 1 km v zadnjih
30 dneh pred uvozom v Unijo ni bila prisotna nizkopatogena aviarna
influenca;

(c) v katerem ni bilo epidemiolo$ke povezave z obratom, v katerem je bila v
zadnjih 30 dneh pred uvozom v Unijo prisotna nizkopatogena aviarna
influenca;]

11.11.5 da prihaja iz jate, ki ni bila cepljena proti aviarni influenci;

11.1.6 da prihaja iz obratov, ki so dolo&eni v rubriki 1.11 dela | in so bili uradno odobreni v skladu z zahtevami,
ki so vsaj enakovredne zahtevam iz Priloge Il k Direktivi 2009/158/ES, ter v katerih je bila rejena od
izvalitve ali vsaj $est tednov neposredno pred izvozom in
(a) za katere dovoljenje ni bilo preklicano ali razveljavljeno;

(b) za katere v ¢asu odpreme niso veljale nobene omejitve v zvezi z zdravjem zivali;

(c) okoli katerih na obmocju s polmerom 10 km, vkljuéno z ozemljem sosednje drzave, kadar je
to ustrezno, ni bilo nobenega izbruha visokopatogene aviarne influence ali atipiéne kokosje
kuge v najmanj zadnjih 30 dneh;

1.1.7 da prihaja iz jate, ki:

(a) je bila pregledana najve¢ 24 ur pred natovarjanjem in ni kazala nobenih klini¢énih znakov
bolezni ali suma nanjo;

(b) je bila vkljuéena v program nadzora bolezni za:
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YM34
DRZAVA BPP (mati¢na ali proizvodna perutnina razen ratitov)
II.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spriéevala ILb.
() bodisi  [Salmonella Pullorum, S. Gallinarum in Mycoplasma gallisepticum (kokosi)]
¢y ali [Salmonella arizonae (seroskupina O:18(K)), S. Pullorum in S. Gallinarum, Mycoplasma
meleagridis in M. gallisepticum (purani)]
O ali [Salmonella Pullorum in S. Gallinarum (pegatke, prepelice, fazani, jerebice in race)]
v skladu s poglavjem Il Priloge Il k Direktivi 2009/158/ES in za katero se je ugotovilo, da ni
okuzena ali ne kaze suma okuzbe z navedenimi povzroditelji;
() bodisi [(c) ni bila cepljena proti atipiéni koko§ji kugi;]
O ali [(c) je bila cepljena proti atipicni kokosji kugi:
Identifikacija jate Starost ptic Datum cepljenja Ime in tip (ziv ali inaktiviran) Serijska Ime in proizvajalec
[dd/mm/IliT] seva virusa AKK, Stevilka cepiva
uporabljenega v cepivih
|
©) invali [(d) je bila cepljena z uradno odobrenimi cepivi:
Identifikacija jate Starost ptic Datum cepljenja Cepljene proti Serijska Ime, proizvajalec in
[dd/mm/IliT] Stevilka vrsta uradno odobrenih
cepiv
|
11.1.8 da je bila pregledana na dan izdaje tega spri¢evala in ni kazala nobenih klini¢nih znakov bolezni ali
suma nanjo;
11.1.9 da v obdobju iz 11.1.6 ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje zahtev iz tega sprievala, ali z divjimi
pticami.
11.2. Dodatna jamstva za javno zdravje
¢y m.2.1 Program nadzora salmonele iz ¢élena 10 Uredbe (ES) §t. 2160/2003 in posebne zahteve za uporabo
protimikrobnih sredstev in cepiv iz Uredbe (ES) $t. 1177/2006 so se uporabili za jato izvora, pri ¢emer je
bila ta jata testirana na serotipe salmonele, ki so pomembni za javno zdravje:
Identifikacija jate Starost ptic Datum zadnjega vzorenja jate, za katero je Rezultat vseh testiranj jate ()
znan rezultat testiranja [dd/mm/Illl] pozitiven negativen
|1z drugih razlogov kot za program nadzora salmonele v zadnjih treh tednih pred uvozom:
() bodisi  [protimikrobna sredstva niso bila uporabliena na matiéni in proizvodni perutnini razen ratitov.]
() ¢y ali  [na matiéni in proizvodni perutnini razen ratitov so bila uporabliena naslednja protimikrobna
sredstva: ..... ||
Gm2.2 Pri programu nadzora iz tocke 11.2.1. za matiéno perutnino nista bili odkriti niti Sa/monella Enteritidis niti
Salmonella Typhimurium.]
11.3. Dodatna jamstva za zdravje zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:
éyMm.s.1 da ¢ée je posiljka namenjena v drzavo €lanico, katere status je bil ugotovljen v skladu s &lenom 15(2)
Direktive 2009/158/ES, perutnina iz tega sprievala:
(a) ni bila cepljena proti atipiéni kokosji kugi;




2008R0798 — SL — 28.01.2016 — 030.001 — 48

VY M34
DRZAVA BPP (matiéna ali proizvodna perutnina razen ratitov)
Il.  Podatki o zdravju Il.a. Referenéna $tevilka spriéevala ILb.
(b) je bila v osami v obratu pod nadzorom uradnega veterinarja 14 dni pred odpremo. V zvezi s

tem perutnina iz obrata izvora ali iz karantenskega centra ni bila cepljena proti atipi¢ni kokosji
kugi v 21 dneh pred odpremo in v jato v navedenem obdobju ni bila vklju¢ena nobena ptica,
ki ni bila namenjena za odpremo;

(c) je bila serolosko pregledana na protitelesa proti atipiéni kokosji kugi v 14 dneh pred opremo,
rezultati pa so bili negativni;]

A 3.2 da so zagotovljena naslednja dodatna jamstva, ki jih doloéa namembna drzava ¢lanica v skladu s
¢lenom 16 in/ali 17 Direktive 2009/158/ES:

3.3 da &e je namembna drzava ¢lanica Finska ali Svedska:
() bodisi [ie rezultat testov, opravljenih na mati¢ni perutnini, negativen v skladu s pravili iz Odlocbe 2003/644/ES;]
¢) ali [ie rezultat testov, opravljenih na kokoSih nesnicah (proizvodna perutnina, rejena za pridobivanje

konzumnih jajc), negativen v skladu s pravili iz Odlo¢be 2004/235/ES;]]

L9, a Je Dlla matcna all proizvodana perutnina razen ratiov 1z tega spricevala pregledana In testirana v
¥y [1.3.4 da je bil tié li proizvod tni titov iz t iGeval led in testi
skladu s toéko 8 oddelka | Priloge Il k Uredbi (ES) ét. 798/2008.]

11.4. Dodatne zdravstvene zahteve
" [Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

da &eprav uporaba cepiv proti atipiéni kokosji kugi, ki ne izpolnjujejo posebnih zahtev iz Priloge VI(Il) k
Uredbi (ES) $t. 798/2008, ni prepovedana:

® @) bodisi [na ozemlju z 0znako ...........cccccoeeiiiiiiiiiiinn, ]
A @ ali [v kompartmentin ... 1
perutnina iz tega spri¢evala:
(a) s tak$nimi cepivi ni bila cepljena najmanj zadnjih 12 mesecev;
(b) prihaja iz jat, na katerih je bil ne prej kot 14 dni pred odpremo v uradnem laboratoriju
opravljen test izolacije virusa atipi¢ne kokosje kuge na nakljuénem vzorcu kloakalnega brisa

najmanj 60 ptic v vsaki jati, pri katerem ni bila ugotovljena prisotnost paramiksovirusov za
aviarno influenco z intracerebralnim indeksom patogenosti (ICPI), katerega vrednost bi bila

vecja od 0,4;
(c) v 60 dneh pred odpremo ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje pogojev iz tock (a) in (b);
(d) je bila v osami pod uradnim nadzorom v obratu izvora v obdobju 14 dni iz tocke (b).]
(M 11.5. Potrdilo o prevozu zivali

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi, da se perutnina prevaza v zabojnikih ali kletkah, ki:

(a) vsebujejo le perutnino iste vrste, kategorije in tipa, ki prihaja iz istega obrata;
(b) so opremljene s Stevilko odobritve obrata izvora;
(c) so zaprte v skladu z navodili pristojnega organa, s ¢imer se onemogocijo vsakr$ne

zamenjave vsebine;
(d) so poleg vozil, v katerih se prevazajo, oblikovane tako, da:
(i)  preprecujejo uhajanje iztrebkov in ¢im bolj zmanj$ajo izgubo perja med prevozom;
(i) omogocajo vidni pregled perutnine;
(i) omogocajo Cis€enje in razkuzevanje;

(e) so bile pred natovarjanjem v skladu z navodili pristojnega organa oci§¢ene in razkuzene, tako
kot vozila, v katerih se prevazajo.
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VY M34

DRZAVA BPP (matiéna ali proizvodna perutnina razen ratitov)
Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spri¢evala Il.b.
Opombe
Del I:

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmogje ali kompartment izvora, kakor je dolo¢eno z oznako v stolpcu 2
dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008.

— Rubrika 1.11: ime, naslov in Stevilka odobritve reprodukcijskega ali rejnega centra.

— Rubrika 1.15: navedite registrske Stevilke Zelezniskih vagonov in tovornjakov, imena ladij in Stevilke letov, ¢e je ta
podatek na voljo. Kadar se prevoz opravlja v zabojnikih ali $katlah, je treba v rubriki 1.23 navesti njihovo skupno
Stevilo in registracijsko Stevilko ter serijsko Stevilko zalivke, ¢e je na voljo.

— Rubrika 1.19: uporabite ustrezno oznako harmoniziranega sistema (HS) Svetovne carinske organizacije: 01.05
ali 01.06.39.

— Rubrika 1.28 (kategorija): izberite eno od naslednjih: Cistopasemska/stari starsi/starsi/mlade kokosi nesnice/drugo.

Del II:

(") Matiéna perutnina in proizvodna perutnina, kot sta opredeljeni v Uredbi (ES) §t. 798/2008.
() Oznaka ozemlja, kot je navedena v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008.
()  Neustrezno értajte.

(") Vpisite ime kompartmenta ali kompartmentov.

()  Ne értajte, &e je ustrezno.

(®) Tojamstvo se zahteva le za perutnino vrste Gallus gallus in purane.

() Ce je bil kateri koli od rezultatov za spodaj navedene serotipe pozitiven v Zivljenjskem obdobju matiéne jate,
oznacite kot pozitivno:

— jate matiéne perutnine: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow in Salmonella Infantis;
— jate proizvodne perutnine: Salmonella Enteritidis in Salmonella Typhimurium.
()  Izpolnite, &e je ustrezno: navedite ime in aktivno snov uporabljenih protimikrobnih sredstev.
() Crtajte, ¢e posilika ni namenjena na Finsko ali Svedsko.

(™ To jamstvo se zahteva le za perutnino, ki prihaja iz drzav, z ozemelj, obmogij ali iz kompartmentov, za katere se
uporablja ¢len 13(1) Uredbe (ES) §t. 798/2008.

(") Upostevati je treba, da bodo pristojni organi drzav Clanic v skladu z Uredbo (ES) $t. 1/2005 preverili, ali so Zivali
sposobne za nadaljnjo voZnjo po vstopu v Unijo. Ce zahteve niso izpolnjene, je treba Zivali iztovoriti in sprejeti
nadaljnje ukrepe.

(") Za drzave ali ozemlja z oznako ,N* v stolpcu 6 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008 v zvezi z matiéno ali
proizvodno perutnino razen ratitov (BPP) to pomeni, da se bo ob izbruhu atipiéne koko$je kuge v skladu z
opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008 oznaka drzave ali ozemlja $e naprej uporabljala, pri éemer bo izkljuéeno
katero koli obmocje, za katero bodo na dan izdaje tega spri¢evala veljale uradne omejitve zadevne tretje drzave v
zvezi z atipi¢no kokosjo kugo.

() To jamstvo se zahteva le za mati¢no ali proizvodno perutnino razen ratitov, ki prihaja iz drzav, z ozemelj ali obmogij
z oznako X" v stolpcu 5 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008.

To spri¢evalo velja 10 dni.

Uradni veterinar
Ime (z velikimi tiskanimi &rkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Podpis:

Zig:
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VY M34

Vzorec veterinarskega spricevala za matic¢ne ali proizvodne ratite (BPR)

DRZAVA: Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji

1.1, Posiljatelj I.2. Referenéna Stevilka spri¢evala |.2.a.
Ime

Naslov I.3.  Osredniji pristojni organ

Drzava

Tel I.4. Lokalni pristojni organ

1.5.  Prejemnik 1.6.
Ime
Naslov

Drzava
Tel.

1.7. Drzava Oznakal|l.8. Regija Oznaka .9. Namembna Oznaka 1.10.
izvora 1SO izvora drzava 1SO

1.11. Krajizvora 1.12.

Ime Stevilka odobritve
Naslov

Ime Stevilka odobritve

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

Naslov
Ime Stevilka odobritve

Naslov

1.13. Kraj natovarjanja . I.14. Datum poSsiljanja Cas posiljanja
Naslov Stevilka odobritve

1.15. Prevozno sredstvo |.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU

Letalo (1 Ladja (1

Zelezniski vagon

Cestno prevozno sredstvo O Drugo O
Identifikacija:

Dokument:

1.18. Opis blaga 1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)
01.06.39

1.20. Koli¢ina

1.17. &t. CITES

1.21. 1.22. Stevilo pakiranj

1.23. Stevilka zalivke/kontejnerja 1.24.

1.25. Blago s spric¢evalom za:

Vzreja O

1.26. 1.27. Za uvoz ali vstop v EU O

1.28. ldentifikacija blaga

Vrsta Pasma/kategorija Identifikacijski sistem Identifikacijska Koli¢ina
(znanstveno ime) Stevilka
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VY M34

Del lI: Certificiranje

DRZAVA BPR (mati¢ni ali proizvodni ratiti)

Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spriéevala Il.b.

1.1 Potrdilo o zdravju zZivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem za ratite (') iz tega spridevala:

1.1 da izpolnjujejo doloébe iz Direktive 2009/158/ES;

11.1.2 da so bili:

3 & bodisi [na ozemlju z 0zNako ..........ccccooevue..n. 1

& & ali [v kompartmentin ...........occcccovveveveennnnn. 1
vsaj tri mesece ali od izvalitve, kadar so mlajsi od treh mesecev; ée so bili uvozeni v drzavo, na ozemlje,
obmodje ali v kompartment izvora, so bili uvozZeni v skladu z veterinarskimi pogoji, ki so najmanj enako
strogi kot ustrezne zahteve iz Direktive 2009/158/ES, vkljuéno z vsemi morebitnimi dopolnilnimi sklepi;

11.11.3 da prihajajo:

() ) ©) bodisi [z ozemlja z 0ZNaAKO ..........cccrvervverenn.n. 1

&G ali [iz kompartmentov ..........c.ccccccoeveei..n. 1

() bodisi [(a) ki so bili prosti atipiéne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008;]

& O ali [(a) ki niso bili prosti atipiéne koko$je kuge v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008;]
(b) v katerih se izvaja program nadzora aviarne influence v skladu z Uredbo (ES) §t. 798/2008;

11.1.4 da prihajajo:

() () bodisi

GIOEY

I.1.5
I.1.6

1.7

() bodisi

[z ozemlja z 0znako ..........cccccoocviiinins B
[iz kompartmentov ..o B

() bodisi  [11.1.4.1 ki so bili v Easu izdaje tega spriGevala prosti visoko- in nizkopatogene aviarne
influence v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008;]

¢y ali [11.1.4.1 ki so bili v éasu izdaje tega spri€evala prosti visokopatogene aviarne influence v
skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008, ratiti pa so bili rejeni v obratu:

(a) v katerem v zadnjih 30 dneh pred uvozom v Unijo ni bila prisotna
nizkopatogena aviarna influenca;

(b) ki se nahaja na obmo¢ju, za katerega pristojni organ ni izdal uradnih
veterinarskih omejitev zaradi izbruha nizkopatogene aviarne influence, in
okoli katerega v nobenem obratu na obmocju s polmerom 1 km v zadnjih
30 dneh pred uvozom v Unijo ni bila prisotna nizkopatogena aviarna
influenca;

(c) v katerem ni bilo epidemiolo$ke povezave z obratom, v katerem je bila v
zadnjih 30 dneh pred uvozom v Unijo prisotna nizkopatogena aviarna
influenca;]

da prihajajo iz jate, ki ni bila cepljena proti aviarni influenci;

da prihajajo iz obratov, ki so doloeni v rubriki 1.11 dela | in so bili uradno odobreni v skladu z
zahtevami, ki so vsaj enakovredne zahtevam iz Priloge Il k Direktivi 2009/158/ES, ter v katerih so bili
rejeni od izvalitve ali vsaj Sest tednov neposredno pred izvozom in

(i) za katere dovoljenje ni bilo preklicano ali razveljavljeno;
(i) za katere ne veljajo nobene omejitve v zvezi z zdravjem Zivali;
(i) okoli katerih na obmogju s polmerom 10 km, vkljuéno z ozemljem sosednje drzave, kadar je

to ustrezno, ni bilo nobenega izbruha visokopatogene aviarne influence ali atipicne kokosje
kuge v najmanj zadnjih 30 dneh;

da prihajajo iz jate, ki:

(a) je bila pregledana najve¢ 24 ur pred natovarjanjem in ni kazala nobenih klini¢nih znakov
bolezni ali suma nanjo;

[(b) ni bila cepljena proti atipi¢ni kokosji kugi;]
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¢y ali [(b) je bila cepljena proti atipi¢ni kokosji kugi:
Identifikacija jate Starost ptic Datum ceplienja Ime in tip (Ziv ali inaktiviran) Serijska Ime in proizvajalec
[dd/mm/Illi] seva virusa AKK, Stevilka cepiva

uporabljenega v cepivih

) in/ali [(c) je bila cepljena z uradno odobrenimi cepivi:
Identifikacija jate Starost ptic Datum cepljienja Cepljene proti Serijska Ime, proizvajalec in
[dd/mm/IliT] Stevilka vrsta uradno odobrenih
cepiv
1
én1.8 da ¢e prihajajo iz Azije ali Afrike:
() bodisi [so bili v osami v prostoru, zas€itenem pred klopi, v okviru uradno odobrenega programa za nadzor
glodavcev najmanj 21 dni pred uvozom v Unijo;]
¢y ali [so bili tretirani za uni¢enje vseh klopov na njih, preden so bili preneseni v prostor, zas¢iten pred klopi;
SPeCifikacija tretiranja: . .......ooe e B
¢y ali [ie bil po 14 dneh bivanja v prostoru, zas¢itenem pred klopi, na njih opravljen kompetitivni test ELISA za

protitelesa proti krimsko-kongo$ki hemoragi¢ni mrzlici in je bil rezultat pri vseh ratitih, ki zapu$éajo
osamo, negativen;]

11.11.9 da so bili pregledani na dan izdaje tega spricevala in niso kazali nobenih klini¢nih znakov bolezni ali
suma nanjo;

11.1.10 da v obdobju iz 11.1.6 niso bili v stiku z ratiti, ki ne izpolnjujejo zahtev iz tega spricevala, ali z drugimi
pticami.

11.2. Dodatna jamstva

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

2. da Ce je posilika namenjena v drzavo ¢lanico, katere status je bil ugotovljen v skladu s ¢lenom 15(2)
Direktive 2009/158/ES, ratiti iz tega spricevala:

(a) niso bili cepljeni proti atipi¢ni kokosji kugi;

(b) so bili v osami 14 dni pred odpremo v obratu pod nadzorom uradnega veterinarja. V zvezi s
tem nobeni ratiti in druga perutnina v obratu niso bili cepljeni proti atipiéni kokosji kugi v
21 dneh pred odpremo in nobena ptica, ki ni bila predvidena za odpremo, v tem ¢asu ni
vstopila v obrat;

(c) so bili serolosko pregledani na protitelesa proti atipiéni kokosji kugi v 14 dneh pred opremo,
rezultati pa so bili negativni;]

ém2.a da so zagotovljena naslednja dodatna jamstva, ki jih doloa namembna drzava €lanica v skladu s
¢lenom 16 in/ali 17 Direktive 2009/158/ES:

....................................................................................................................................................................... )]
ym2.2 da &e je namembna drzava &lanica Finska ali Svedska:
() bodisi [ie rezultat testov, opravljenih na matiénih ratitih, negativen v skladu s pravili iz Odloébe 2003/644/ES;]
¢y ali [ie rezultat testov, opravljenih na kokoSih nesnicah (proizvodni ratiti, rejeni za pridobivanje konzumnih
jajc), negativen v skladu s pravili iz Odlo€be 2004/235/ES;]]
™ma3 da so bili matiéni ali proizvodni ratiti pregledani in testirani v skladu s to¢ko 8 oddelka | Priloge Il k

Uredbi (ES) &t. 798/2008].
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G 1.3 Dodatne zdravstvene zahteve za drzave, ki niso proste atipiéne kokosje kuge

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi, da za ratite iz tega spri¢evala velja:

(a) najmanj 21 dni pred uvozom v Unijo so bili pod uradnim nadzorom v karantenskem centru,
kot je opredeljen v ¢lenu 2 Direktive 2009/158/ES in ki ga je odobril pristojni organ:

(Stevilka odobritve in naslov karantenskega centra: ..o );

(b) na njih je bil sedem do deset dni po vstopu v karantenski center v uradnem laboratoriju
opravljen test izolacije virusa atipiéne koko$je kuge na kloakalnem brisu ali na vzorcih
iztrebkov vsake ptice in na njih ni bila ugotovljena prisotnost paramiksovirusov za aviarno
influenco tipa 1 z intracerebralnim indeksom patogenosti (ICPI), katerega vrednost bi bila
vecja od 0,4. Zadovoljivi rezultati so bili ugotovljeni pri vzorcih vseh ptic iz poSiljke, preden so
zapustile karantenski center za uvoz v Unijo;

(c) prihajajo iz jat, na katerih je bila najmanj zadnjih Sest mesecev pred uvozom v Unijo
opravljena preiskava na atipiéno kokos$jo kugo v okviru statisticno utemeljenega naérta
vzoréenja, katere rezultati so bili negativni.]

¢y 1.4, Potrdilo o prevozu Zivali

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi, da se ratiti prevazajo v zabojnikih ali kletkah, ki:

(a) vsebujejo le ratite iste vrste, kategorije in tipa, ki prihajajo iz istega obrata;
(b) so opremljene s Stevilko odobritve obrata izvora;
(c) so zaprte v skladu z navodili pristojnega organa, s &imer se onemogocijo vsakrine

zamenjave vsebine;
(d) so poleg vozil, v katerih se prevazajo, oblikovane tako, da:
(i)  preprecujejo uhajanje iztrebkov in ¢im bolj zmanj$ajo izgubo perja med prevozom;
(i)  omogodajo vidni pregled ratitov;
(i) omogocajo Cisenje in razkuzevanje;

(e) so bile pred natovarjanjem v skladu z navodili pristojnega organa ocis¢ene in razkuzene,
tako kot vozila, v katerih se prevazajo.

Opombe
Del I:

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmodje ali kompartment izvora, kakor je doloéeno z oznako v stolpcu 2
dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008.

— Rubrika I.11: ime, naslov in Stevilka odobritve reprodukcijskega ali rejnega centra.

— Rubrika 1.15: navedite registrske Stevilke Zelezni$kih vagonov in tovornjakov, imena ladij in Stevilke letov, Ce je ta
podatek na voljo. Kadar se prevoz opravlja v zabojnikih ali $katlah, je treba v rubriki .23 navesti njihovo skupno
Stevilo in registracijsko Stevilko ter serijsko Stevilko zalivke, ¢e je na voljo.

— Rubrika 1.28 (kategorija): izberite eno od naslednjih: Cistopasemska/stari star$i/starsi/drugo; (identifikacijski sistem
in identifikacijska Stevilka): na oznakah na vratu in mikro€ipih mora biti navedena oznaka ISO drzave izvora;
mikro€ipi morajo izpolnjevati standarde 1SO.

Del II:

(") ,Ratiti pomenijo ptice reda Struthioniformes (Casuariidae, Rheidae, Struthionidae), ki se gojijo ali redijo v ujetnistvu
za vzrejo in proizvodnjo.

(®) Oznaka ozemlja, kot je navedena v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) &t. 798/2008.
() Neustrezno értajte.

(*)  Vpisite ime kompartmenta ali kompartmentov.
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(®)  Uporablja se le za drzave z oznako ,I* v stolpcu 5 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) &t. 798/2008. Vendar se ne
uporablja za mati¢ne in proizvodne ratite iz kompartmentov.

()  Ne értajte, ée je ustrezno.
() Crtajte, ¢e posilika ni namenjena na Finsko ali Svedsko.

(®)  Upostevati je treba, da bodo pristojni organi drzav Clanic v skladu z Uredbo (ES) $t. 1/2005 preverili, ali so Zivali
sposobne za nadaljnjo voznjo po vstopu v Unijo. Ce zahteve niso izpolnjene, je treba Zivali iztovoriti in sprejeti
nadaljnje ukrepe.

() Za drzave ali ozemlja z oznako ,N* v stolpcu 6 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008 v zvezi z matiénimi ali
proizvodnimi ratiti (BPR) to pomeni, da se bo ob izbruhu atipi¢ne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo iz Uredbe
(ES) §t. 798/2008 oznaka drzave ali ozemlja e naprej uporabljala, pri éemer bo izkljuéeno katero koli obmocje, za
katero bodo na dan izdaje tega spricevala veljale uradne omejitve zadevne tretje drzave v zvezi z atipiéno kokosjo
kugo.

(™ To jamstvo se zahteva le za matiéne ali proizvodne ratite, ki prihajajo iz drzav, z ozemelj ali obmogij z oznako ,X* v
stolpcu 5 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008.

To spri¢evalo velja 10 dni.

Uradni veterinar
Ime (z velikimi tiskanimi érkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Podpis:

Zig:
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Vzorec veterinarskega spricevala za enodnevne pi§¢ance razen enodnevnih pis¢ancev ratitov (DOC)

DRZAVA:

Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

Posiljatelj
Ime
Naslov

Drzava
Tel.

Referenéna Stevilka spricevala 2.a.

Osredniji pristojni organ

Lokalni pristojni organ

Prejemnik
Ime
Naslov

Drzava
Tel.

|.7. Drzava
izvora 1SO

Oznakall.8. Regija Oznaka

izvora

Namembna  Oznaka ISO 1.10.

drzava

[.11.

Kraj izvora

Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve

Naslov

[.12.

1.13.

Kraj natovarjanja

Naslov Stevilka odobritve

[.14.

Datum posiljanja Cas posiljanja

I.15.

Prevozno sredstvo

Letalo []
Zelezniski vagon
Cestno prevozno sredstvo O
Identifikacija:

Dokument:

Ladja

Drugo O

[.16.

Mejna kontrolna toéka vstopa v EU

[.17.

St. CITES

1.18.

Opis blaga

1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)

1.20. Koli¢ina

1.21.

1.22. Stevilo pakiranj

1.23.

Stevilka zalivke/kontejnerja

1.24.

1.25.

Blago s spricevalom za:

Vzreja O

1.26.

1.27. Za uvoz ali vstop v EU O

1.28.

Identifikacija blaga

Vrsta
(znanstveno ime)

Pasma’/kategorija

Koli¢ina
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DRZAVA DOC (enodnevni piS€anci razen enodnevnih piS¢ancev ratitov)
Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spriéevala Il.b.
1.1 Potrdilo o zdravju Zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem za enodnevne piséance (') iz tega spridevala:
1.1 da izpolnjujejo doloébe iz Direktive 2009/158/ES;
11.11.2 da so se izvalili:
3 ¢ bodisi [na ozemlju z 0zNako ........c.ccccooevuer..n. 1
¢y ¢ ali [v kompartmentin ...........occcccovveeemeennnn. 1
Ce so bile jate, iz katerih izvirajo valilna jajca, uvoZene v drZavo, na ozemlje, obmodéje ali v kompartment
izvora, so bile uvozene v skladu z veterinarskimi pogoji, ki so najmanj enako strogi kot ustrezne zahteve
iz Direktive 2009/158/ES, vkljuéno z vsemi morebitnimi dopolnilnimi sklepi;
11.11.3 da prihajajo:
() ) () bodisi [[z ozemlja z 0ZNAKO .........cocrveevvereenn.n. 1
& ali [iz kompartmentov ............cccccccoeveni..n. 1
(a) ki so bili v ¢asu izdaje tega spri¢evala prosti atipiéne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo iz
Uredbe (ES) $t. 798/2008;
(b) v katerih se izvaja program nadzora aviarne influence v skladu z Uredbo (ES) §t. 798/2008;
11.1.4 da prihajajo:

() () bodisi
O G ali
() bodisi

¢y ali

I.1.5

I.1.6

[z ozemlja z 0znako ..........cccceocviiininns B
[iz kompartmentov ............ccocooeiiie B

[11.1.4.1 ki so bili v Easu izdaje tega spriCevala prosti visoko- in nizkopatogene aviarne influence v
skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008;]

[l.1.4.1 ki so bili v ¢asu izdaje tega spricevala prosti visokopatogene aviarne influence v skladu z
opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008, enodnevni pi§€anci pa izvirajo iz maticnih jat, ki so
bile rejene v obratu:

(a) v katerem v zadnjih 30 dneh pred zbiranjem jajc, iz katerih so se izvalili
enodnevni pi$€anci, ni bila prisotna nizkopatogena aviarna influenca;

(b) ki se nahaja na obmocju, za katerega pristojni organ ni izdal uradnih veterinarskih
omejitev zaradi izbruha nizkopatogene aviarne influence, in okoli katerega v
nobenem obratu na obmocju s polmerom 1 km v zadnjih 30 dneh pred zbiranjem
jajc, iz katerih so se izvalili enodnevni pis€anci, ni bila prisotna nizkopatogena
aviarna influenca;

(c) v katerem ni bilo epidemioloSke povezave z obratom, v katerem je bila v zadnjih
30 dneh pred zbiranjem jajc, iz katerih so se izvalili enodnevni pis€anci, prisotna
nizkopatogena aviarna influenca;]

(a) da niso bili cepljeni proti aviarni influenci;
(b) da izvirajo iz matiénih jat, ki:
(%) bodisi [niso bile cepliene proti aviarni influenci]

¢y ali [so bile cepliene proti aviarni influenci v skladu z naértom ceplienja iz Uredbe (ES)
§t. 798/2008 z:

pristarosti ..o tednov;]

da so se izvalili v obratih iz rubrike 1.11 dela I, ki so bili uradno odobreni v skladu z zahtevami, ki so vsaj
enakovredne zahtevam iz Priloge Il k Direktivi 2009/158/ES, in

(a) za katere dovoljenje ni bilo preklicano ali razveljavljeno;
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(b) za katere v €asu odpreme niso veljale nobene omejitve v zvezi z zdravjem Zivali;
(c) okoli katerih na obmogju s polmerom 10 km, vkljuéno z ozemljem sosednje drzave, kadar je

to ustrezno, ni bilo nobenega izbruha visokopatogene aviarne influence ali atipicne kokosje
kuge v najmanj zadnjih 30 dneh;

11.1.7 da so se izvalili iz jajc, ki izvirajo iz jat:

(a) ki so bile najmanj Sest tednov neposredno pred uvozom v Unijo rejene v uradno odobrenih
obratih, za katere dovoljenje v ¢asu odpreme valilnih jajc v valilnico ni bilo preklicano ali
razveljavljeno;

(b) za katere v ¢asu odpreme niso veljale nobene omejitve v zvezi z zdravjem Zivali;

(c) ki so bile vklju€ene v program nadzora bolezni za:

() bodisi  [Salmonella Pullorum, S. Gallinarum in Mycoplasma gallisepticum (kokosi)]

O ali [Salmonella arizonae (seroskupina O:18(K)), S. Pullorum in S. Gallinarum, Mycoplasma
meleagridis in M. gallisepticum (purani)]

O ali [Salmonella Pullorum in S. Gallinarum (pegatke, prepelice, fazani, jerebice in race)]

v skladu s poglavjem Il Priloge Il k Direktivi 2009/158/ES in za katere se je ugotovilo, da
niso okuzene ali ne kaZejo suma okuzbe z navedenimi povzrocitelji;

() bodisi [(d) ki niso bile cepljene proti atipicni kokosji kugi;]
¢y ali [(d) ki so bile cepljene proti atipiéni kokosji kugi:
Identifikacija jate Starost ptic Datum cepljenja Ime in tip (Ziv ali inaktiviran) Serijska Ime in proizvajalec
[dd/mm/IllI] seva virusa AKK, Stevilka cepiva

uporabljenega v cepivih

() in/ali [(e) ki so bile cepljene z uradno odobrenimi cepivi
Identifikacija jate Starost ptic Datum cepljienja Cepljene proti Serijska Ime, proizvajalec in
[dd/mm/IliN Stevilka vrsta uradno odobrenih
cepiv
1
11.1.8 da so se izvalili iz jajc, ki:
(a) s0 bila pred odpremo v valilnico ozna¢ena v skladu z navodili pristojnega organa;
(b) so bila razkuzena v skladu z navodili pristojnega organa;
¢)1.1.9 da so bili cepljeni z uradno odobrenimi cepivi dne ... proti
potreb|ponov|t|)] .................................................................................................................................... (po
11.2. Dodatna jamstva za javno zdravje
Gym2.1 Program nadzora salmonele iz élena 10 Uredbe (ES) §t. 2160/2003 in posebne zahteve za uporabo

protimikrobnih sredstev in cepiv iz Uredbe (ES) §t. 1177/2006 so se uporabili za mati¢no jato izvora, pri
Eemer je bila ta mati¢na jata testirana na serotipe salmonele, ki so pomembni za javno zdravje:

Identifikacija jate Starost ptic Datum zadnjega vzoréenja jate, za katero je Rezultat vseh testiranj jate ()
znan rezultat testiranja [dd/mmV/Illl]

pozitiven negativen
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Posebne zahteve za uporabo protimikrobnih sredstev in cepiv iz Uredbe (ES) §t. 1177/2006 so se
uporabile za enodnevne pis€ance.

Iz drugih razlogov kot za program nadzora salmonele:

() bodisi  [protimikrobna sredstva niso bila uporabliena na enodnevnih pigéancih (vkljuéno z vbrizgom

in ovo).]
) (G ali [so bila na enodnevnih pisancih (vkljuéno z vbrizgom in ovo) uporabliena naslednja
Protimikrobna Sredstva) ..........ccooiiiiii e 1
A 2.2 Pri enodnevnih piscancih, namenjenih za vzrejo, nista bili odkriti niti Sa/monella Enteritidis niti

Salmonella Typhimurium v okviru programa nadzora iz to¢ke 11.2.1.]
11.3. Dodatna jamstva za zdravje Zivali

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

G 3.1 da e je posilika namenjena v drzavo €lanico, katere status je bil ugotovljen v skladu s ¢lenom 15(2)
Direktive 2009/158/ES, enodnevni pis¢anci iz tega spri¢evala izvirajo iz valilnih jajc iz jat, ki:

() bodisi [niso bile cepljene proti atipicni kokosji kugi;]

¢ ali [so bile cepliene proti atipiéni kokosji kugi z inaktiviranim cepivom;]

¢ ali [so bile cepliene proti atipiéni kokosji kugi z Zivim cepivom najpozneje 60 dni pred datumom zbiranja
jajcill

A 3.2 da so zagotovljena naslednja dodatna jamstva, ki jih doloéa namembna drzava ¢lanica v skladu s

¢lenom 16 in/ali 17 Direktive 2009/158/ES:

3. a e je namembna drzava é&lanica Finska ali Svedska, enodnevni pidéanci za vkljuéevanje v jate

) [11.3.3 da ce j bna drz ¢lanica Finska ali Svedsk d kI t
mati€ne perutnine ali jate proizvodne perutnine prihajajo iz jat, na katerih so bili opravljeni testi v skladu s
pravili iz Odlocbe 2003/644/ES, katerih rezultati so bili negativni;]

™34 da so se enodnevni pis€anci iz tega spriCevala izvalili iz jajc, pobranih matiénim jatam, ki so bile
pregledane in testirane v skladu s to¢ko 8 oddelka | Priloge Il k Uredbi (ES) §t. 798/2008.]

11.4. Dodatne zdravstvene zahteve
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

.41 da €eprav uporaba cepiv proti atipi¢ni kokosji kugi, ki ne izpolnjujejo posebnih zahtev iz Priloge VI(ll) k
Uredbi (ES) $t. 798/2008, ni prepovedana:

® @ bodisi [na ozemlju z oznako

A @ ali [v kompartmentin ... 1
mati€na perutnina, iz katere izvirajo enodnevni pi$€anci:
(a) s tak$nimi cepivi ni bila cepljena najmanj zadnjih 12 mesecev;

(b) prihaja iz jat, na katerih je bil ne prej kot 14 dni pred odpremo v uradnem laboratoriju
opravljen test izolacije virusa atipicne kokosje kuge na nakljuénem vzorcu kloakalnega brisa
najmanj 60 ptic v vsaki jati, pri katerem ni bila ugotovljena prisotnost paramiksovirusov za
aviarno influenco z intracerebralnim indeksom patogenosti (ICPI), katerega vrednost bi bila

vecja od 0,4;
(c) v zadnjih 60 dneh pred odpremo ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje pogojev iz toék (a)
in (b);
(d) je bila v osami pod uradnim nadzorom v obratu izvora v obdobju 14 dni iz tocke (b).]
™ma.2 da valilna jajca, iz katerih so se izvalili enodnevni pi$éanci, v valilnici ali med prevozom niso bila v stiku z

jajci ali perutnino, ki ne izpolnjuje prej navedenih zahtev.]
(M 11.5. Potrdilo o prevozu zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

11.5.1 da se enodnevni piséanci iz tega spri€evala prevazajo v popolnoma ¢istih $katlah za enkratno uporabo,
ki so uporabljene prvi¢ in:
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DRZAVA DOC (enodnevni piS€anci razen enodnevnih pi§éancev ratitov)
Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spriéevala ILb.
(a) vsebujejo le enodnevne piscance iste vrste, kategorije in tipa, ki prihajajo iz istega obrata;
(b) so opremljene z naslednjimi podatki:

— ime odpremne drzave, ozemlja, obmogja ali kompartmenta,
— vrsta zadevne perutnine,

— Stevilo piS€ancev,

— namembna kategorija in tip proizvodnje,

— ime, naslov in $tevilka odobritve proizvodnega obrata,

— $tevilka odobritve obrata izvora,

— namembna drzava ¢lanica;

(c) so zaprte v skladu z navodili pristojnega organa, s ¢&imer se onemogodijo vsakrine
zamenjave vsebine.

Zabojniki in vozila, v katerih so se prevazale navedene $katle, so bili pred natovarjanjem ocis€eni in
razkuzeni v skladu z navodili pristojnega organa.

Opombe
Del I:

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmodéje ali kompartment izvora, kot je doloéeno z oznako v stolpcu 2
dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008.

— Rubrika 1.11: ime, naslov in $tevilka odobritve valilnic in reprodukcijskega centra.

— Rubrika I.15: navedite registrske Stevilke Zelezniskih vagonov in tovornjakov, imena ladij in $tevilke letov, e je ta
podatek na voljo. Kadar se prevoz opravlja v zabojnikih ali $katlah, je treba v rubriki .23 navesti njihovo skupno
Stevilo in registracijsko Stevilko ter serijsko $tevilko zalivke, ¢e je na voljo.

— Rubrika 1.19: uporabite ustrezno oznako harmoniziranega sistema (HS) Svetovne carinske organizacije: 01.05
ali 01.06.39.

— Rubrika 1.28: (kategorija): izberite eno od naslednjih: istopasemska/stari starsi/starsi/nesnice/brojlerji/drugo.
Del II:

(") ,Enodnevni piséanci‘, kot so opredeljeni v Uredbi (ES) &t. 798/2008.

(®) Oznaka ozemlja, kot je navedena v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) &t. 798/2008.

()  Neustrezno értajte.

(*)  Vpisite ime kompartmenta ali kompartmentov.

(®)  Ne &rtajte, &e je ustrezno.

()  Tojamstvo se zahteva le za enodnevne pi$éance vrste Gallus gallus in purane.

(') Ce je bil kateri koli od rezultatov za spodaj navedene serotipe pozitiven v Zivljenjskem obdobju mati¢ne jate,
oznadite kot pozitivno:

— jate matiéne perutnine: Sa/monella Hadar, Salmonelfa \/irchow in Salmonella Infantis;
— jate proizvodne perutnine: Sa/monella Enteritidis in Salmonella Typhimurium.
() Ne &rtajte, &e je ustrezno: navedite ime in aktivno snov uporabljenih protimikrobnih sredstev.
()  Crtajte, e posilika ni namenjena na Finsko ali Svedsko.

(" To jamstvo se zahteva le za perutnino, ki prihaja iz drzav, z ozemelj, obmogij ali iz kompartmentov, za katere se
uporablja ¢len 13(1) Uredbe (ES) §t. 798/2008.

(") Upostevati je treba, da bodo pristojni organi drzav Clanic v skladu z Uredbo (ES) $t. 1/2005 preverili, ali so Zivali
sposobne za nadaljnjo voznjo po vstopu v Unijo. Ce zahteve niso izpolnjene, je treba Zivali iztovoriti in sprejeti
nadaljnje ukrepe.
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DRZAVA DOC (enodnevni piS€anci razen enodnevnih pi§éancev ratitov)
Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spriéevala Il.b.
(**) Za drzave ali ozemlja z oznako ,N* v stolpcu 6 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008 v zvezi z enodnevnimi

)

piséanci razen enodnevnih pi$éancev ratitov (DOC) to pomeni, da se bo ob izbruhu atipi¢ne kokosje kuge v skladu
z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008 oznaka drzave ali ozemlja $e naprej uporabljala, pri ¢emer bo izkljuéeno
katero koli obmocje, za katero bodo na dan izdaje tega spriéevala veljale uradne omejitve zadevne tretje drzave v
zvezi z atipi€no kokosjo kugo.

To jamstvo se zahteva le za enodnevne pis€ance iz drzav, z ozemelj ali obmogij z oznako ,X“ v stolpcu 5 dela 1
Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008.

To sprievalo velja 10 dni.

Uradni veterinar

™)

Ime (z velikimi tiskanimi érkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Podpis:
Zig:
(™ Il. Dodatni podatki o zdravju v zvezi s spri¢evalom z referenéno $tevilko iz rubrike 1.2.

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem:
(a) da so zdravstveni pogoji iz dela Il tega spri¢evala $e naprej izpolnjeni;
(b) za enodnevne piséance () iz tega spridevala:

(i) da so se izvalili dne (dd/mm/Ily;

(i)  da so bili v éasu odpreme pregledani in niso kazali nobenih kliniénih znakov bolezni ali suma nanjo;

(iii)  da niso bili v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje zahtev iz tega spricevala, ali z divjimi pticami.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Podpis:
Zig:

Ta oddelek je lahko na lo¢enem listu papirja, Ce je pripet k delu Il veterinarskega spri¢evala.
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Vzorec veterinarskega sprifevala za enodnevne pis¢ance ratitov (DOR)

DRZAVA: Veterinarsko spriéevalo Evropski uniji

I.1.  Posiljatelj 1.2.  Referenéna Stevilka spriéevala 2.a.
Ime

Naslov 1.3.  Osrednji pristojni organ

Drzava

Tel 1.4.  Lokalni pristojni organ

I.5.  Prejemnik 1.6.
Ime
Naslov

Drzava
Tel.

|.7. Drzava Oznakal|l.8. Regija Oznaka 1.9. Namembna Oznaka 1.10.
izvora 1ISO izvora drzava 1ISO

1.11. Kraj izvora 1.12.

Ime Stevilka odobritve
Naslov

Ime Stevilka odobritve

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

Naslov
Ime Stevilka odobritve

Naslov

1.13. Kraj natovarjanja . 1.14. Datum poSsiljanja Cas posiljanja
Naslov Stevilka odobritve

1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU

Letalo (1 Ladja O

Zelezniski vagon

Cestno prevozno sredstvo O Drugo O
Identifikacija:

Dokument:

1.18. Opis blaga 1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)
01.06.39

1.17. $t. CITES

1.20. Koli¢ina

1.21. 1.22. Stevilo pakiranj

1.23. Stevilka zalivke/kontejnerja 1.24.

1.25. Blago s spricevalom za:

Vzreja O

1.26. 1.27. Za uvoz ali vstop v EU O

1.28. ldentifikacija blaga

Vrsta Pasma/kategorija Koli¢ina
(znanstveno ime)
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Del II: Certificiranje

DRZAVA DOR (enodnevni piS€anci ratitov)

Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spriéevala Il.b.

1.1 Potrdilo o zdravju Zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem za enodnevne piséance (') iz tega spridevala:

.11 da izpolnjujejo doloébe iz Direktive 2009/158/ES;

11.1.2 da so se izvalili:

3 ¢ bodisi [na ozemlju z 0zNako .........cccccooevur..n. 1

¢ ¢ ali [v kompartmentin ............ccccovveveveennnn. 1
Ce so bile jate, iz katerih izvirajo valilna jajca, uvozene v drzavo, na ozemlje, obmogje ali v kompartment
izvora, so bile uvoZene v skladu z veterinarskimi pogoji, ki so najmanj enako strogi kot ustrezne zahteve
iz Direktive 2009/158/ES, vkljuéno z vsemi morebitnimi dopolnilnimi sklepi;

11.11.3 da prihajajo:

() ) ©) bodisi [[z ozemlja z 0zNaKO ..........cccoocovvvveer... 1

& ¢ ali [iz kompartmentov .........ccccoevvvvvn.n. 1

() bodisi [(a) ki so bili v ¢asu izdaje tega spri¢evala prosti atipicne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo iz

Uredbe (ES) $t. 798/2008;]
& ¢ ali [(a) ki v ¢asu izdaje tega spricevala niso bili prosti atipiéne kokos$je kuge v skladu z opredelitvijo
iz Uredbe (ES) §t. 798/2008;]

(b) v katerih se izvaja program nadzora aviarne influence v skladu z Uredbo (ES) §t. 798/2008;

11.1.4 da prihajajo:

) ¢) bodisi

¢) () ali

I.1.5

[z ozemlja z 0znako ...........cceoeviiinine B
[iz kompartmentov ..o B

() bodisi  [11.1.4.1 ki so bili v ¢asu izdaje tega spriCevala prosti visoko- in nizkopatogene aviarne
influence v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008;]

& ali [11.1.4.1 ki so bili v €asu izdaje tega spriCevala prosti visokopatogene aviarne influence v
skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008, enodnevni pi$éanci pa izvirajo
iz mati¢nih jat, ki so bile rejene v obratu:

(a) v katerem v zadnjih 30 dneh pred zbiranjem jajc, iz katerih so se izvalili
enodnevni pi$€anci, ni bila prisotna nizkopatogena aviarna influenca;

(b) ki se nahaja na obmoé&ju, za katerega pristojni organ ni izdal uradnih
veterinarskih omejitev zaradi izbruha nizkopatogene aviarne influence, in
okoli katerega v nobenem obratu na obmoc¢ju s polmerom 1 km v zadnjih 30
dneh pred zbiranjem jajc, iz katerih so se izvalili enodnevni pi§¢anci, ni bila
prisotna nizkopatogena aviarna influenca;

(c) v katerem ni bilo epidemioloske povezave z obratom, v katerem je bila v
zadnjih 30 dneh pred zbiranjem jajc, iz katerih so se izvalili enodnevni
piscanci, prisotna nizkopatogena aviarna influenca;]

(a) da niso bili cepljeni proti aviarni influenci;
(b) da izvirajo iz mati¢nih jat, ki:
() bodisi  [niso bile cepliene proti aviarni influenci]

¢y ali [so bile cepliene proti aviarni influenci v skladu z nacrtom ceplienja iz Uredbe (ES)
§t. 798/2008 z:

(ime in vrsta uporabljenih cepiv)

pri starosti ..........ccccooinin tednov;]
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DRZAVA DOR (enodnevni pis¢anci ratitov)
II.  Podatki o zdravju Il.a. Referen¢na Stevilka spricevala ILb.
11.11.6 da so se izvalili v obratih iz rubrike 1.11 dela |, ki so bili uradno odobreni v skladu z zahtevami, ki so vsaj

enakovredne zahtevam iz Priloge Il k Direktivi 2009/158/ES:

(a) za katere dovoljenje ni bilo preklicano ali razveljavljeno;
(b) za katere v ¢asu odpreme ne veljajo nobene omejitve v zvezi z zdravjem Zivali;
(c) okoli katerih na obmo¢ju s polmerom 10 km, vkljuéno z ozemljem sosednje drzave, kadar je

to ustrezno, ni bilo nobenega izbruha visokopatogene aviarne influence ali atipi¢ne kokosje
kuge v najmanj zadnjih 30 dneh;

11.1.7 da so se izvalili iz jajc iz jat:

(a) ki so bile najmanj zadnjih Sest tednov rejene v uradno odobrenih obratih, za katere
dovoljenje v €asu odpreme valilnih jajc v valilnico ni bilo preklicano ali razveljavljeno;

() bodisi [(b) ki so bile rejene v obratih v drZavi, na ozemlju, obmogju ali v kompartmentu, ki je prost
atipiéne kokosje kuge;]

) O ali [(b) ki so bile rejene v obratih v drZzavi, na ozemlju ali obmocju, ki ni prosto atipine kokosje
kuge]
(c) za katere v ¢asu odpreme niso veljale nobene omejitve v zvezi z zdravjem Zzivali;
() bodisi [(d) ki niso bile cepljene proti atipicni kokosji kugi;]
¢y ali [(d) ki so bile cepljene proti atipiéni kokosji kugi:
|dentifikacija jate Starost ptic Datum cepljenja Ime in tip (Ziv ali inaktiviran) Serijska Ime in proizvajalec
[dd/mm/IliT] seva virusa AKK, Stevilka cepiva

uporabljenega v cepivih

() in/ali [(e) ki so bile cepljene z uradno odobrenimi cepivi:
Identifikacija jate Starost ptic Datum cepljenja Cepljene proti Serijska Ime, proizvajalec in
[dd/mm/IllI] Stevilka vrsta uradno odobrenih
cepiv
]

e n1.8 da so se izvalili iz jajc, ki:

(a) so bila pred odpremo v valilnico oznaéena v skladu z navodili pristojnega organa;

(b) so bila razkuzena v skladu z navodili pristojnega organa;
11.1.9 da soseizvalilidne .................. (dd/mm/Iilly;
(ym.1.10 da so bili cepljeni z uradno odobrenimi cepivi dne .

potrebi ponoviti);]

11.1.11 da so bili v ¢asu odpreme pregledani in niso kazali nobenih kliniénih znakov bolezni ali suma nanjo;

11.1.12 da niso bili v stiku z ratiti ali drugo perutnino, ki ne izpolnjuje zahtev iz tega spri¢evala.
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DRZAVA DOR (enodnevni pis€anci ratitov)

Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spriéevala ILb.

1.2 Dodatna jamstva
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

¢y [n.2. e j Silika namenjena v drzavo ¢lanico, katere status je bil ugotovljen v skladu s élenom 15(2)
Direktive 2009/158/ES, enodnevni pi$éanci iz tega sprievala prihajajo iz:

(a) valilnih jajc iz jat, ki:
() bodisi [niso bile cepliene proti atipiéni kokosji kugi;]
O ali [so bile cepliene proti atipiéni kokosji kugi z inaktiviranim cepivom;]

O ali [so bile cepljene proti atipi¢ni kokosji kugi z Zivim cepivom najpozneje 60 dni pred datumom
zbiranja jajc;]

(b) valilnice, v kateri delovni proces zagotavlja, da so tak$na jajca inkubirana v popolnoma
razliénih obdobjih in popolnoma lo€enih prostorih kot jajca, ki ne izpolnjujejo zahtev iz
toéke (a);]
Om2.2 da so zagotovljena naslednja dodatna jamstva, ki jih doloéa namembna drzava ¢lanica v skladu s

¢lenom 16 in/ali 17 Direktive 2009/158/ES:

A& m2.3 da ¢e je namembna drzava é&lanica Finska ali Svedska, enodnevni piséanci za vkljuéevanje v jate
mati€nih ratitov ali jate proizvodnih ratitov prihajajo iz jat, na katerih so bili opravljeni testi v skladu s
pravili iz Odlo¢be 2003/644/ES, katerih rezultati so bili negativni;]

™m2.4 da so se enodnevni pis¢anci izvalili iz jajc, pobranih mati¢nim ratitom, ki so bili pregledani in testirani v
skladu s tocko 8 oddelka | Priloge Ill k Uredbi (ES) §t. 798/2008.]

11.3. Dodatne zdravstvene zahteve za drzave, ki niso proste atipicne kokosje kuge
(®) [Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:
11.3.1 da za mati¢ne ratite, iz katerih izvirajo enodnevni pis¢anci, velja:

(a) v osamo pod uradnim nadzorom so bili dani najmanj 30 dni pred valjenjem valilnih jajc, iz
katerih izvirajo enodnevni pis€anci za uvoz v Unijo;

(b) na njih je bil sedem do deset dni po vstopu v osamo v uradnem laboratoriju opravljen test
izolacije virusa atipiéne kokos$je kuge na kloakalnem brisu ali na vzorcih iztrebkov vsake ptice
in na njih ni bila ugotovljena prisotnost paramiksovirusov za aviarno influenco tipa 1 z
intracerebralnim indeksom patogenosti (ICPI), katerega vrednost bi bila vecja od 0,4.
Rezultati vseh testov, opravljenih, preden so enodnevni pi§€anci zapustili valilnico za uvoz v
Unijo, so bili zadovoljivi;

(c) v zadnjih 30 dneh pred in med valjenjem valilnih jajc, iz katerih izvirajo enodnevni pi§€anci,
namenjeni za uvoz v Unijo, niso bili v stiku s perutnino (vkljuéno z ratiti), ki ne izpolnjuje
jamstev iz toék (a), (b) in (d);

(d) prihajajo iz jat, na katerih je bila najmanj zadnjih $est mesecev pred uvozom v Unijo
opravljena preiskava na atipi¢no kokos$jo kugo v okviru statisticno utemeljenega nadrta
vzorcéenja, katere rezultati so bili negativni;]

A 3.2 da valilna jajca, iz katerih so se izvalili enodnevni pi§éanci, in enodnevni pi§€anci v valilnici ali med
prevozom niso bili v stiku z jajci ali perutnino (vkljuéno z ratiti), ki ne izpolnjuje prej navedenih zahtev.]

& 4. Potrdilo o prevozu Zivali

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi, da se enodnevni pi§¢anci prevazajo v popolnoma gistih
Skatlah za enkratno uporabo, ki se uporabljajo prvic¢ in:

(a) vsebujejo le enodnevne pis€ance iste vrste, kategorije in tipa, ki prihajajo iz istega obrata;
(b) so opremljene z naslednjimi podatki v itljivi pisavi in v najmanj enem jeziku Unije:

— ime odpremne drzave, ozemlja, obmoéja ali kompartmenta,

— zadevna vrsta ratitov,

— $tevilo pis€ancev,

— namembna kategorija in tip proizvodnje,
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VY M34

DRZAVA DOR (enodnevni pis€anci ratitov)

Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spri¢evala Il.b.

— ime, naslov in $tevilka odobritve reprodukcijskega centra,
— ime, naslov in §tevilka odobritve obrata izvora,

— datum odpreme,

— namembna drzava ¢lanica;

(c) so zaprte v skladu z navodili pristojnega organa, s &imer se onemogoéijo vsakr$ne
zamenjave vsebine.

Zabojniki in vozila, v katerih so se prevazale navedene $katle, so bili pred natovarjanjem ociséeni in
razkuzeni v skladu z navodili pristojnega organa.

Opombe
Del I:

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmocje ali kompartment izvora, kot je dolo¢eno z oznako v stolpcu 2
dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008.

— Rubrika I.11: imena, naslovi in $tevilke odobritve valilnic in reprodukcijskih centrov.

— Rubrika 1.15: navedite registrske Stevilke Zelezni§kih vagonov in tovornjakov, imena ladij in tevilke letov, ¢e je ta
podatek na voljo. Kadar se prevoz opravlja v zabojnikih ali skatlah, je treba v rubriki 1.23 navesti njihovo skupno
Stevilo in registracijsko Stevilko ter serijsko Stevilko zalivke, ¢e je na voljo.

— Rubrika 1.28 (kategorija): izberite eno od naslednjih: istopasemska/stari starsi/starsi/drugo.
Del II:

(") ,Enodnevni piséanci‘ pomenijo ratite, ki so mlajsi od 72 ur.

(®) Oznaka ozemlja, kot je navedena v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008.
() Neustrezno értajte.

()  Vpisite ime kompartmenta ali kompartmentov.

(°)  Uporablja se le za drzave z oznako ,II* v stolpcu 5 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008. Vendar se ne
uporablja za enodnevne pis€ance ratitov, ki prihajajo iz kompartmentov.

()  Crtajte, ¢e posilika ni namenjena na Finsko ali $vedsko.
() Ne értajte, ée je ustrezno.

(®)  Upostevati je treba, da bodo pristojni organi drzav Clanic v skladu z Uredbo (ES) $t. 1/2005 preverili, ali so Zivali
sposobne za nadaljnjo voZnjo po vstopu v Unijo. Ce zahteve niso izpolnjene, je treba Zivali iztovoriti in sprejeti
nadaljnje ukrepe.

() Za drzave ali ozemlja z oznako ,N“ v stolpcu 6 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008 v zvezi z enodnevnimi
piséanci ratitov (DOR) to pomeni, da se bo ob izbruhu atipiéne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES)
§t. 798/2008 oznaka drzave ali ozemlja $e naprej uporabljala, pri ¢emer bo izkljuéeno katero koli obmodje, za
katero bodo na dan izdaje tega spricevala veljale uradne omejitve zadevne tretje drzave v zvezi z atipi¢no kokosjo
kugo.

(" To jamstvo se zahteva le za enodnevne piséance iz drzav, z ozemelj ali obmogij z oznako ,X* v stolpcu 5 dela 1
Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008.

To spri¢evalo velja 10 dni.

Uradni veterinar
Ime (z velikimi tiskanimi &rkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Podpis:

Zig:
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Vzorec veterinarskega spric¢evala za valilna jajca perutnine razen valilnih jajc ratitov (HEP)

DRZAVA: Veterinarsko spriéevalo Evropski uniji

I.1.  Posiljatelj 1.2.  Referenéna Stevilka spriéevala 2.a.
Ime

Naslov 1.3.  Osrednji pristojni organ

Drzava

Tel 1.4.  Lokalni pristojni organ

I.5.  Prejemnik 1.6.
Ime
Naslov

Drzava
Tel.

|.7. Drzava Oznakal|l.8. Regija Oznaka 1.9. Namembna Oznaka ISO 1.10.
izvora 1ISO izvora drzava

1.11. Kraj izvora 1.12.

Ime Stevilka odobritve
Naslov

Ime Stevilka odobritve

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

Naslov
Ime Stevilka odobritve

Naslov

1.13. Kraj natovarjanja . 1.14. Datum poSsiljanja Cas posiljanja
Naslov Stevilka odobritve

1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU

Letalo (1 Ladja O

Zelezniski vagon

Cestno prevozno sredstvo O Drugo O
Identifikacija:

Dokument:

1.18. Opis blaga 1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)
04.07

1.17. $t. CITES

1.20. Koli¢ina

1.21. 1.22. Stevilo pakiranj

1.23. Stevilka zalivke/kontejnerja 1.24.

1.25. Blago s spricevalom za:

Vzreja O

1.26. 1.27. Za uvoz ali vstop v EU O

1.28. ldentifikacija blaga

Vrsta Pasma/kategorija Identifikacijski sistem Identifikacijska Koli¢ina
(znanstveno ime) Stevilka
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Del II: Certificiranje

DRZAVA HEP (valilna jajca perutnine razen valilnih jajc ratitov)

Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spriéevala Il.b.

1.1 Potrdilo o zdravju Zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem za valilna jajca (') iz tega spridevala:

1.1 da izpolnjujejo doloébe iz Direktive 2009/158/ES;

11.1.2 da izvirajo iz jat, ki so bile:

3 ¢ bodisi [na ozemlju z 0zNako ..........ccccovvevurr..n. 1

& & ali [v kompartmentin ...........occcccovvevennnnnn. 1
najman;j tri mesece. Ce so bile jate, iz katerih izvirajo valilna jajca, uvoZene v drzavo, na ozemlje,
obmodje ali v kompartment izvora, so bile uvoZene v skladu z veterinarskimi pogoji, ki so najmanj enako
strogi kot ustrezne zahteve iz Direktive 2009/158/ES, vkljuéno z vsemi morebitnimi dopolnilnimi sklepi;

11.11.3 da prihajajo:

) () (°) bodisi
C) () ali

I1.1.4
() () bodisi
O G ali

11115
() bodisi

& ali

I.1.6

[z ozemlja z 0znako ...........cccocceiiiiine B
[iz kompartmentov ..ol B
(a) ki so bili v ¢asu izdaje tega spri¢evala prosti atipiéne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo iz

Uredbe (ES) $t. 798/2008;
(b) v katerih se izvaja program nadzora aviarne influence v skladu z Uredbo (ES) &t. 798/2008;
da prihajajo:
[z ozemlja z 0znako .........cccccoeeviiininns B

[iz kompartmentov ..o B

() bodisi  [11.1.4.1 ki so bili v asu izdaje tega spri€evala prosti visoko- in nizkopatogene aviarne
influence v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008;]

¢y ali [11.1.4.1 ki so bili v ¢asu izdaje tega spri€evala prosti visokopatogene aviarne influence v
skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) $t. 798/2008, valilna jajca pa izvirajo iz
maticnih jat, ki so bile rejene v obratu:

(@) v katerem v zadnjih 30 dneh pred zbiranjem jajc ni bila prisotna
nizkopatogena aviarna influenca;

(b) ki se nahaja na obmod¢ju, za katerega pristojni organ ni izdal uradnih
veterinarskih omejitev zaradi izbruha nizkopatogene aviarne influence, in
okoli katerega v nobenem obratu na obmocju s polmerom 1 km v zadnjih 30
dneh pred zbiranjem jajc ni bila prisotna nizkopatogena aviarna influenca;

(c) v katerem ni bilo epidemiolo$ke povezave z obratom, v katerem je bila v
zadnjih 30 dneh pred zbiranjem jajc prisotna nizkopatogena aviarna
influenca;]

da izvirajo iz mati¢nih jat, ki:

[niso bile cepljene proti aviarni influenci;]

[so bile cepljene proti aviarni influenci v skladu z naértom cepljenja iz Uredbe (ES) §t. 798/2008 z:
(ime in vrsta uporabljenih cepiv)

pristarosti ... tednov;]

da izvirajo iz jat, ki:

(a) so bile pregledane na dan izdaje tega spri€evala in niso kazale nobenih klini¢énih znakov
bolezni ali suma nanjo;

(b) s0 bile najmanj $est tednov pred uvozom v Unijo rejene v obratih, ki so doloéeni v rubriki 1.11
dela | in so bili uradno odobreni v skladu z zahtevami, ki so vsaj enakovredne zahtevam iz
Priloge Il k Direktivi 2009/158/ES:
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DRZAVA HEP (valilna jajca perutnine razen valilnih jajc ratitov)

II.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spriéevala Il.b.

— za katere dovoljenje ni bilo preklicano ali razveljavljeno;

— za katere ne veljajo nobene omejitve v zvezi z zdravjem Zivali;

— okoli katerih na obmogju s polmerom 10 km, vkljuéno z ozemljem sosednje drzave, kadar
je to ustrezno, ni bilo nobenega izbruha visokopatogene aviarne influence ali atipi¢ne
kokosje kuge v najmanj zadnjih 30 dneh;

(c) v obdobju iz to¢ke (b) niso bile v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje zahtev iz tega spri¢evala,
ali z divjimi pticami;

(d) so bile vkljuéene v program nadzora bolezni za:
() bodisi  [Salmonella Pullorum, S. Gallinarum in Mycoplasma gallisepticum (kokosi)]

O ali [Salmonella arizonae (seroskupina O:18(K)), S. Pullorum in S. Gallinarum, Mycoplasma
meleagridis in M. gallisepticum (purani)]

é) ali [Salmonella Pullorum in S. Gallinarum (pegatke, prepelice, fazani, jerebice in race)]

v skladu s poglavjem Ill Priloge Il k Direktivi 2009/158/ES in za katere se je ugotovilo, da niso
okuzene ali ne kazejo suma okuzbe z navedenimi povzrocitelji;

() bodisi [(e) niso bile cepljene proti atipi€ni kokosji kugi;]
O ali [(e) s0 bile cepljene proti atipicni kokosji kugi:
|dentifikacija jate Starost ptic Datum cepljenja Ime in tip (Ziv ali inaktiviran) Serijska Ime in proizvajalec
[dd/mm/Illi] seva virusa AKK, Stevilka cepiva

uporabljenega v cepivih

) invali [(H s0 bile cepljene z uradno odobrenimi cepivi:
Identifikacija jate Starost ptic Datum cepljenja Cepljene proti Serijska Ime, proizvajalec in
[dd/mm/IliT] Stevilka vrsta uradno odobrenih
cepiv
i1
Ana.z

11.1.8 da so bila razkuzena v skladu z mojimi navodili z
proizvoda in aktivne snovi) za

11.1.9 da so bila pobranaod ... (dd/mm/llI) do oo (dd/mm/Iilly;

11.1.10 da so bila pregledana na dan izdaje tega spri¢evala in niso kazala nobenih kliniénih znakov bolezni ali
suma nanjo.

11.2. Dodatna jamstva za javno zdravje

Gym2.1 Program nadzora salmonele iz élena 10 Uredbe (ES) §t. 2160/2003 in posebne zahteve za uporabo

protimikrobnih sredstev in cepiv iz Uredbe (ES) §t. 1177/2006 so se uporabili za mati¢no jato izvora, pri
Eemer je bila ta matina jata testirana na serotipe salmonele, ki so pomembni za javno zdravje:

Identifikacija jate Starost ptic Datum zadnjega vzoréenja jate, za katero je Rezultat vseh testiranj jate (°)
znan rezultat testiranja [dd/mmV/Illl]

pozitiven negativen
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DRZAVA HEP (valilna jajca perutnine razen valilnih jajc ratitov)
Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spriéevala ILb.
G m2.2 Pri programu nadzora iz tocke 11.2.1. nista bili odkriti niti Sa/monella Enteritidis niti Salmonella

Typhimurium.]
11.3. Dodatna jamstva za zdravje Zivali

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

.31 da ¢e je posilika namenjena v drzavo Clanico, katere status je bil ugotovljen v skladu s ¢lenom 15(2)
Direktive 2009/158/ES, valilna jajca iz tega spri¢evala izvirajo iz perutnine, ki:

() bodisi [ni bila cepljena proti atipiéni kokosji kugi;]

¢y ali [ie bila cepljena proti atipi¢ni kokosji kugi z inaktiviranim cepivom;]

& ali [ie bila cepljena proti atipiéni kokosji kugi z Zivim cepivom najpozneje 60 dni pred zacetnim datumom iz
tocke 11.1.9;]]

&.3.2 da so zagotovljena naslednja dodatna jamstva, ki jih doloéa namembna drzava &lanica v skladu s

¢lenom 16 in/ali 17 Direktive 2009/158/ES:

3.3 da &e je namembna drzava &lanica Finska ali Svedska, valilna jajca izvirajo iz jat, na katerih so bili
opravljeni testi v skladu s pravili iz Odlo¢be 2003/644/ES, katerih rezultati so negativni;]

M4 da so bila valilna jajca iz tega spricevala pobrana jatam mati€ne perutnine, ki so bile pregledane in
testirane v skladu s tocko 8 oddelka | Priloge Il k Uredbi (ES) §t. 798/2008.]

11.4. Dodatne zdravstvene zahteve
(®) [Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

da Eeprav uporaba cepiv proti atipiéni kokosji kugi, ki ne izpolnjujejo posebnih zahtev iz Priloge VI(Il) k
Uredbi (ES) $t. 798/2008, ni prepovedana:

@ () bodisi  [na 0zemlju 2 0ZNAKO .......oo.veerrrrreerereeerrrernne. ]
¢ (¢ ali [v kompartmentin ............co...ccooevvvoorrveeerrrnne, ]
perutnina, iz katere izvirajo valilna jajca:
(a) s tak$nimi cepivi ni bila cepljena najmanj zadnjih 12 mesecev;

(b) prihaja iz jat, na katerih je bil ne prej kot 14 dni pred odpremo v uradnem laboratoriju
opravljen test izolacije virusa atipi¢ne kokosje kuge na nakljuénem vzorcu kloakalnega brisa
najmanj 60 ptic v vsaki jati, pri katerem ni bila ugotovljena prisotnost paramiksovirusov za
aviarno influenco z intracerebralnim indeksom patogenosti (ICPI), katerega vrednost bi bila

vecja od 0,4;
(c) v zadnjih 60 dneh pred odpremo ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje pogojev iz tock (a)
in (b);
(d) je bila v osami pod uradnim nadzorom v obratu izvora v obdobju 14 dni iz tocke (b).]
I1.5. Potrdilo o prevozu zivali

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

11.5.1 da se valilna jajca prevazajo v popolnoma cistih $katlah za enkratno uporabo, ki so uporabljene prvi¢ in:
(a) vsebujejo le valilna jajca iste vrste, kategorije in tipa, ki prihajajo iz istega obrata;
(b) so opremljene z naslednjimi podatki:

— beseda ,valilna®,

— ime odpremne drzave, ozemlja, obmocja ali kompartmenta,
— vrsta zadevne perutnine,

— $tevilo jajc,

— namembna kategorija in tip proizvodnje,

— ime, naslov in $tevilka odobritve proizvodnega obrata,
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VY M34

DRZAVA HEP (valilna jajca perutnine razen valilnih jajc ratitov)

Il.  Podatki o zdravju Il.a. Referenéna $tevilka spriéevala Il.b.

— $§tevilka odobritve obrata izvora,
— namembna drzava ¢lanica;

(c) so zaprte v skladu z navodili pristojnega organa, s &imer se onemogocijo vsakrine
zamenjave vsebine;

11.5.2 da so bili zabojniki in vozila, v katerih so se prevazale navedene $katle, pred natovarjanjem ocisceni in
razkuzeni v skladu z navodili pristojnega organa.

Opombe
Del I:

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmogje ali kompartment izvora, kot je dolo€eno z oznako v stolpcu 2
dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) 3t. 798/2008.

— Rubrika I.11: ime, naslov in Stevilka odobritve reprodukcijskega centra.

— Rubrika 1.15: navedite registrske Stevilke Zeleznidkih vagonov in tovornjakov, imena ladij in $tevilke letov, ¢e je ta
podatek na voljo. Kadar se prevoz opravlja v zabojnikih ali $katlah, je treba v rubriki 1.23 navesti njihovo skupno
Stevilo in registracijsko $tevilko ter serijsko $tevilko zalivke, ¢e je na voljo.

— Rubrika 1.28 (kategorija): izberite eno od naslednjih: Cistopasemska/stari starsi/starSi/mlade koko$i nesnice/jajca
puranov za prehrano/drugo; (identifikacijski sistem in identifikacijska Stevilka): vpisite oznako jajc.

Del II:

('Y Zavalilna jajca perutnine, kot je doloéeno v Uredbi (ES) §t. 798/2008, razen ratitov.

(®)  Oznaka ozemlja, kot je navedena v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) &t. 798/2008.
() Neustrezno értajte.

() Vpisite ime kompartmenta ali kompartmentov.

() Tojamstvo se zahteva le za perutnino vrste Gallus gallus in purane.

() Ce je bil kateri koli od rezultatov za spodaj navedene serotipe pozitiven v Zivljenjskem obdobju matiéne jate,
oznadite kot pozitivno: Sa/monella Infantis, Salmonella Virchow in Salmonella Hadar.

() Crtajte, ¢e posilika ni namenjena na Finsko ali Svedsko.
()  Ne &rtajte, &e je ustrezno.

(® V ¢asu odpreme mora biti vsako posamezno jajce oznadeno v skladu z Uredbo (ES) $t. 617/2008, vkljuéno s
Stevilko odobritve reprodukcijskega centra, z neizbrisnim érnim &rnilom; tak§ne oznake morajo biti v Eitljivi pisavi in
v najmanj enem uradnem jeziku Unije.

(" Za drzave ali ozemlja z oznako ,N* v stolpcu 6 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008 v zvezi z valilnimi jajci
perutnine razen valilnih jajc ratitov (HEP) to pomeni, da se bo ob izbruhu atipiéne koko$je kuge v skladu z
opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008 oznaka drzave ali ozemlja $e naprej uporabljala, pri éemer bo izklju¢eno
katero koli obmodje, za katero bodo na dan izdaje tega spri¢evala veljale uradne omejitve zadevne tretje drzave v
zvezi z atipiéno kokosjo kugo.

(") To jamstvo se zahteva le za valilna jajca iz drzav, z ozemelj ali obmogij z oznako ,X* v stolpcu 5 dela 1 Priloge | k
Uredbi (ES) §t. 798/2008.

To spri¢evalo velja 10 dni.

Uradni veterinar
Ime (z velikimi tiskanimi &rkami): |zobrazba in naziv:
Datum: Podpis:
Zig:
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DRZAVA:

Vzorec veterinarskega spricevala za valilna jajca ratitov (HER)

Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

I.1.

Posiljatelj
Ime
Naslov

Drzava
Tel.

Referenéna Stevi

Ika spri¢evala |.2.a.

Osredniji pristojni

organ

Lokalni pristojni organ

Prejemnik
Ime
Naslov

Drzava
Tel.

1.7

. Drzava

Oznaka Oznaka

ISO

1.8. Regija

izvora izvora

Namembna
drzava

Oznaka
ISO

1.10.

1.11.

Kraj izvora

Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve

Naslov

1.12.

1.13.

Kraj natovarjanja

Naslov Stevilka odobritve

1.14.

Datum posiljanja

Cas posiljanja

I.15.

Prevozno sredstvo

Letalo (]
Zelezniski vagon
Cestno prevozno sredstvo O Drugo O
Identifikacija:

Dokument:

Ladja (1

1.16.

Mejna kontrolna to¢ka vstopa v EU

1.17.

§t. CITES

1.18.

Opis blaga

1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)

04.07

1.20. Koli¢ina

1.21.

1.22. Stevilo pakiranj

1.23.

Stevilka zalivke/kontejnerja

1.24.

1.25.

Blago s spricevalom za:

Vzreja O

1.26.

1.27. Za uvoz ali vstop v EU

1.28. Identifikacija blaga

Vrsta
(znanstveno ime)

Pasma/kategorija

Identifikacijski sistem

Identifikacijska Stevilka Koli¢ina
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Del lI: Certificiranje

DRZAVA HER (valilna jajca ratitov)

Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spriéevala Il.b.

1.1 Potrdilo o zdravju zZivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem za valilna jajca () iz tega spri¢evala:

.11 da izpolnjujejo doloébe iz Direktive 2009/158/ES;

11.1.2 da izvirajo iz jat, ki so bile:

() () bodisi  [na ozemlju z 0ZNaKO ........cccovervvervnnn.n. 1

¢ ¢ ali [v kompartmentin ...........occccovveeevvennnn. 1
najmanj tri mesece. Ce so bile te jate uvozene v drzavo, na ozemlje, obmogje ali v kompartment izvora,
so bile uvozene v skladu z veterinarskimi pogoji, ki so najmanj enako strogi kot ustrezne zahteve iz
Direktive 2009/158/ES, vkljuéno z vsemi morebitnimi dopolnilnimi sklepi;

11.11.3 da prihajajo:

() ) ©) bodisi [z ozemlja z 0ZNaKO ..........cccvveeveereenn.n. 1

& @ ali [iz kompartmentov ..........c.ccccccoeeeni..n. 1

() bodisi [(a) ki so bili v ¢asu izdaje tega spri¢evala prosti atipiéne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo iz

Uredbe (ES) $t. 798/2008;]
& O ali [(a) ki v Easu izdaje tega spricevala niso bili prosti atipicne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo
iz Uredbe (ES) §t. 798/2008;]

(b) v katerih se izvaja program nadzora aviarne influence v skladu z Uredbo (ES) §t. 798/2008;

11.1.4 da prihajajo:

() () bodisi

¢) O ali

1.5
() bodisi

¢y ali

I.1.6

[z ozemlja z 0znako ............ccccoeoiiie B
[iz kompartmentov ..o B

() bodisi  [Il.1.4.1 ki so bili v ¢asu izdaje tega spriCevala prosti visoko- in nizkopatogene aviarne
influence v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008;]

¢y ali [11.1.4.1 ki so bili v €asu izdaje tega spri€evala prosti visokopatogene aviarne influence v
skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) $t. 798/2008, valilna jajca pa izvirajo iz
maticnih jat, ki so bile rejene v obratu:

(@) v katerem v =zadnjih 30 dneh pred zbiranjem jajc ni bila prisotna
nizkopatogena aviarna influenca;

(b) ki se nahaja na obmo¢ju, za katerega pristojni organ ni izdal uradnih
veterinarskih omejitev zaradi izbruha nizkopatogene aviarne influence, in

okoli katerega v nobenem obratu na obmoc&ju s polmerom 1 km v zadnjih 30
dneh pred zbiranjem jajc ni bila prisotna nizkopatogena aviarna influenca;

(c) v katerem ni bilo epidemiolo$ke povezave z obratom, v katerem je bila v
zadnjih 30 dneh pred zbiranjem jajc prisotna nizkopatogena aviarna
influenca;]

da izvirajo iz mati¢nih jat, ki:

[niso bile cepljene proti aviarni influenci;]

[so bile cepliene proti aviarni influenci v skladu z naértom cepljenja iz Uredbe (ES) §t. 798/2008 z:
(ime in vrsta uporabljenih cepiv)

pristarosti ... tednov;]

da izvirajo iz jat, ki:

(a) so bile pregledane na dan izdaje tega spri€evala in niso kazale nobenih klini¢nih znakov
bolezni ali suma nanjo;
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VY M34
DRZAVA HER (valilna jajca ratitov)
Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spriéevala Il.b.
(b) so bile najmanj Sest tednov pred uvozom v Unijo rejene v obratih, ki so doloéeni v rubriki .11

dela | in so bili uradno odobreni v skladu z zahtevami, ki so vsaj enakovredne zahtevam iz
Priloge Il k Direktivi 2009/158/ES:

— za katere dovoljenje ni bilo preklicano ali razveljavljeno;
— za katere ne veljajo nobene omejitve v zvezi z zdravjem zZivali;
— okoli katerih na obmocju s polmerom 10 km, vkljuéno z ozemljem sosednje drzave, kadar

je to ustrezno, ni bilo nobenega izbruha visokopatogene aviarne influence ali atipiéne
kokosje kuge v najmanj zadnjih 30 dneh;

(©) v obdobju iz tocke (b) niso bile v stiku s perutnino ali drugimi ratiti, ki ne izpolnjujejo zahtev iz
tega spricevala;
() bodisi [(d) niso bile cepljene proti atipi€ni kokosji kugi;]
O ali [(d) s0 bile cepljene proti atipicni kokosji kugi:
|dentifikacija jate Starost ptic Datum cepljenja Ime in tip (ziv ali inaktiviran) Serijska Ime in proizvajalec
[dd/mm/Illi] seva virusa AKK, Stevilka cepiva

uporabljenega v cepivih

@) [(e) 50 bile cepljene z uradno odobrenimi cepivi:
Identifikacija jate Starost ptic Datum ceplienja Cepljene proti Serijska Ime, proizvajalec in
[dd/mm/IllI] Stevilka vrsta uradno odobrenih
cepiv
1
Gn17

11.1.8 da so bila razkuzena v skladu z mojimi navodili z
proizvoda in aktivne snovi) za

11.1.9 da so bilapobranaod ...........cc.ocoiiiiii (dd/mm/llI) dO oo (dd/mm/Iily;

11.1.10 da so bila pregledana na dan izdaje tega spri€evala in niso kazala nobenih kliniénih znakov bolezni ali
suma nanjo.

11.2. Dodatna jamstva

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

2. a Ce je posilika namenjena v drzavo &lanico, katere status je bil ugotovljen v skladu s ¢lenom
Y21 da ce je posiljk j drz ¢lanico, k tus je bil ugotovlj klad ¢l 15(2
Direktive 2009/158/ES, valilna jajca iz tega sprievala izvirajo iz ratitov, ki:

() bodisi [niso bili cepljeni proti atipi¢ni kokosji kugi;]

A ali [so bili cepljeni proti atipiéni kokosji kugi z inaktiviranim cepivom;]

O ali [so bili cepljeni proti atipi¢ni kokosji kugi z Zivim cepivom najpozneje 60 dni pred zadetnim datumom iz
tocke 11.1.9;]]

Ama.2 da so zagotovljena naslednja dodatna jamstva, ki jih doloéa namembna drzava élanica v skladu s

¢lenom 16 in/ali 17 Direktive 2009/158/ES:
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VY M34
DRZAVA HER (valilna jajca ratitov)
Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spriéevala Il.b.
Y23 da &e je namembna drzava &lanica Finska ali Svedska, valilna jajca izvirajo iz jat, na katerih so bili

opravljeni testi v skladu s pravili iz Odloc¢be 2003/644/ES, katerih rezultati so negativni;]

™m2.4 da so bila valilna jajca iz tega spricevala pobrana mati¢nim ratitom, ki so bili pregledani in testirani v
skladu s to¢ko 8 oddelka | Priloge Ill k Uredbi (ES) §t. 798/2008.]

¢y 1.3 Dodatne zdravstvene zahteve za drzave, ki niso proste atipiéne kokosje kuge

[Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi, da za matiéne ratite, iz katerih izvirajo valilna jajca,
velja:

(a) v osamo pod uradnim nadzorom so bili dani najmanj 30 dni pred valjenjem valilnih jajc za
uvoz v Unijo;

(b) na njih je bil sedem do deset dni po vstopu v osamo v uradnem laboratoriju opravljen test
izolacije virusa atipicne kokos$je kuge na kloakalnem brisu ali na vzorcih iztrebkov vsake
ptice in na njih ni bila ugotovljena prisotnost paramiksovirusov za aviarno influenco tipa 1 z
intracerebralnim indeksom patogenosti (ICPI), katerega vrednost bi bila vecja od 0,4. Za vse
ptice so bili ugotovljeni zadovoljivi rezultati, preden so jajca zapustila objekt, namenjen
izolaciji, za uvoz v Unijo;

(c) v zadnjih 30 dneh pred valjenjem valilnih jajc za uvoz v Unijo in med njim niso bili v stiku s
perutnino (vkljuéno z ratiti), ki ne izpolnjuje pogojev iz tock (a), (b) in (d);

(d) prihajajo iz jat, pri katerih je bila najmanj zadnjih $est mesecev pred uvozom v Unijo
opravljena preiskava na atipiéno koko$jo kugo v okviru statistiéno utemeljenega nadérta
vzoréenja, katere rezultati so bili negativni.]

11.4. Potrdilo o prevozu zivali

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi, da se valilna jajca prevazajo v popolnoma G&istih
Skatlah za enkratno uporabo, ki se uporabljajo prvi¢ in:

(a) vsebujejo le valilna jajca iste vrste, kategorije in tipa, ki prihajajo iz istega obrata;
(b) so opremljene z naslednjimi podatki v Eitljivi pisavi v najmanj enem jeziku Unije:

— beseda ,valilna“,

— ime odpremne drZave, ozemlja, obmocja ali kompartmenta,

— zadevna vrsta ratitov,

—  $tevilo jajc,

— namembna kategorija in tip proizvodnje,

— ime, naslov in Stevilka odobritve reprodukcijskega centra,

— ime in naslov obrata izvora,

— datum odpreme,

— namembna drzava élanica;

(c) so zaprte v skladu z navodili pristojnega organa, s ¢&imer se onemogodijo vsakrine
zamenjave vsebine.

Zabojniki in vozila, v katerih so se prevazale navedene $katle, so bili pred natovarjanjem o&is€eni in
razkuzeni v skladu z navodili pristojnega organa.

Opombe
Del I:

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmogje ali kompartment izvora, kot je dolo€eno z oznako v
stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008.

— Rubrika I.11: ime, naslov in §tevilka odobritve reprodukcijskega centra.

— Rubrika 1.15: navedite registrske $tevilke Zeleznidkih vagonov in tovornjakov, imena ladij in Stevilke
letov, e je ta podatek na voljo. Kadar se prevoz opravlja v zabojnikih ali $katlah, je treba v rubriki .23
navesti njihovo skupno $tevilo in registracijsko Stevilko ter serijsko Stevilko zalivke, ¢e je na voljo.
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VY M34

DRZAVA HER (valilna jajca ratitov)

Il.  Podatki o zdravju Il.a. Referenéna $tevilka spriéevala ILb.

— Rubrika 1.28 (kategorija): izberite eno od naslednjih: Cistopasemska/stari star$i/starsi/drugo; (identifikacijski sistem
in identifikacijska Stevilka): vpiSite oznako jajc.

Del II:

(")  Zavalilna jajca ratitov reda Struthioniformes (Casuariidae, Rheidae, Struthionidae).

(® Oznaka ozemlja, kot je navedena v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) &t. 798/2008.
() Neustrezno értajte.

(") Vpisite ime kompartmenta ali kompartmentov.

(®)  Uporablja se le za drzave z oznako Il v stolpcu 5 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008. Vendar se ne
uporablja za valilna jajca ratitov, ki prihajajo iz kompartmentov.

(®)  V &asu odpreme mora biti vsako posamezno jajce oznadeno v skladu z Uredbo (EGS) &t. 617/2008, vkljuéno s
Stevilko odobritve reprodukcijskega centra, z neizbrisnim érnim &rnilom; tak§ne oznake morajo biti v Citljivi pisavi in
v najmanj enem uradnem jeziku Unije.

() Crtajte, ée posilika ni namenjena na Finsko ali Svedsko.
()  Izpolnite, &e je ustrezno.

(®)  Za drzave ali ozemlja z oznako ,N* v stolpcu 6 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008 v zvezi z valilnimi jajci
ratitov (HER) to pomeni, da se bo ob izbruhu atipicne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES)
§t. 798/2008 oznaka drzave ali ozemlja $e naprej uporabljala, pri ¢emer bo izkljuéeno katero koli obmodje, za
katero bodo na dan izdaje tega spri€evala veljale uradne omejitve zadevne tretje drzave v zvezi z atipiéno kokosjo
kugo.

(" To jamstvo se zahteva le za valilna jajca iz drzav, z ozemelj ali obmogij z oznako ,X* v stolpcu 5 dela 1 Priloge | k
Uredbi (ES) &t. 798/2008.

To spri¢evalo velja 10 dni.

Uradni veterinar
Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Podpis:
Zig:
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Vzorec veterinarskega sprifevala za jajca, prosta specificiranih patogenih organizmov (SPF)

Veterinarsko spricevalo Evropski uniji

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

11, Posiljatelj

Ime

Naslov

Tel. 5t

1.2. Referenéna Stevilka
spritevala

l.2.a

1.3. Osrednii pristojni organ

1.4. Lokalni pristojni organ

15. Prejemnik

Ime
Naslov
Postna koda

Tel. 5t.

1.6.

I1SO
koda

I.7. Drzava izvora

1.8. Regija izvora

Koda

IS0
koda

1.9. Namembna drzava

1.10.

1.1

. Kraj izvora/Obmocje nabiranja
Ime
Naslov

Ime
Naslov

Ime
Naslov

Stevilka odobritve

Stevilka odobritve

Stevilka odobritve

112

1.13. Kraj natovarjanja

Naslov

Stevilka odobritve

1.14. Datum odhoda

Cas odhoda

1.15. Prevozno sredstvo

Letalo []
Cestno prevozno sredstvo [
Identifikacija:

Dokumentarne reference:

Ladja []

Zelezniski vagon []

1.16. Mejna kontroina tocka vstopa v EU

Drugo []

1.17. &t. CITES

1.18. Opis blaga

1.19. Koda blaga (CN koda)

04.07

1.20. Stevilo/kolitina

..21.”//

1.22. Stevilo pakiranj

1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke

1.24.

1.25, Blago s spritevalom za

Tehni¢na uporaba []

1.26.

1.27. Za uvoz ali dostop v EU

1.28. Identifikacija blaga

Vrsta (Znanstveno ime)

Sistem identifikacije

Identifikacijska
Stevilka

Kolitina
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Del II: Potrdilo

DRZAVA SPF (jajca, prosta specificiranih patogenih organizmov)
11, Podatki o zdravstvenem stanju ll.La. Referenéna Stevilka IL.b.

spricevala
1.1, Potrdilo o zdravstvenem stanju

.11

1.2
1.3
I.1.4

.2

Opombe:

Del I

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmoéje ali ime kompartmenta izvora, kot je doloéeno z oznako v stolpcu 2 dela | Priloge |
k Uredbi (ES) &t. 798/2008.

—  Rubrika 1.11: ime, naslov in Stevilka odobritve reprodukcijskega centra.

—  Rubrika 1.15: navedite registrske Stevilke Zelezniskih vagonov in tovornjakov, imena ladij in Stevilke letalskih letov, Ce je ta podatek na
voljo. Kadar se prevoz opravlja v zabojnikih ali $katlah, je treba v rubriki 1.23 navesti njihovo skupno Stevilo in registracijsko Stevilko ter
Stevilko Ziga, Ce je na voljo.

— Rubrika 1.28: Identifikacijska Stevilka: navedite oznake za jajca, vkljuéno s Stevilko obrata in oznako SO drzave izvora.

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem v skladu z Direktivo 90/539/EGS za jajca SPF iz tega spricevala:
da izvirajo iz jat kokosi, ki:

(a) so proste specificiranih patogenih organizmov, kot je opisano v Evropski farmakopeji (2), in pri katerih so
rezultati vseh preskusov in kliniénih preiskav za ta posebni status zadovoljivi, vkljuéno z negativnimi rezultati
poskusov za odkrivanje aviarne influence in atipicne kokogje kuge, ki so bili opravijeni v zadnjih 30 dneh pred
odpremo;

(b) so bile vsaj enkrat na teden kliniéno pregledane, kot je opisano v Evropski farmakopeji (2), in pri njih niso bili
ugotovljeni nobeni kliniéni znaki ali sum bolezni;

(c) so bile najmanj Sest tednov pred uvozom v Skupnost v obratih, dologenih v rubriki 1.11 dela |, ki so bili uradno
odobreni v skladu z zahtevami, ki so vsaj enakovredne zahtevam iz Priloge Il k Direktivi 90/539/EGS:

— za katere dovoljenje ni bilo preklicano ali razveljavijeno;
— za katere ni bila izdana nobena omejitev v zvezi z zdravstvenim stanjem Zivali;
(d) v navedenem obdobju iz tocke (c) niso bile v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje zahtev iz tega spricevala, ali
z divjimi pticami;
da so bila ozna¢ena z barvnim ¢rnilom, kot je navedeno v rubriki 1.28 ,identifikacijska Stevilka“ spricevala;
dasobilapobranaod ..........coeiiiiiiiiinnnne. L4 s S e S (datumi);
da se prevazajo v popolnoma &istih $katlah za enkratno uporabo, ki so uporabljene prvig in:
(a) wsebujejo le jajca, ki izvirajo iz istega obrata;
(b) so jasno oznacena z naslednjimi informacijami:
— ime in oznaka ISO drZave, ozemija, obmocja ali kompartmenta izvora,
— ,jajca SPF samo za diagnosti¢no, raziskovalno ali farmacevisko uporabo®,
— &tevilo jajc,
— ime, naslov in Stevilka odobritve proizvodnega obrata,
— namembna drzava Clanica;

(c) so zaprte v skladu z navodili pristojnega organa, s ¢imer se onemogoéijo vse moznosti zamenjave vsebine,
ter so neprepustne.

Zabojniki in vozila, namenjeni za prevoz $katel iz tocke 11.1.4, so bili pred natovarjanjem ocid€eniin razkuzeni
v skladu z navodili pristojnega organa.
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Del Il

(1) Valilna jajca, kot so opredeljena v Uredbi (ES) &t. 798/2008, ki izvirajo iz jat pis€ancev, prostih specificiranih patogenih organizmov®, kot je
opisano v Evropski farmakopeiji, in so namenjena izkljutno za diagnostitno, raziskovalno ali farmacevisko uporabo.

(2)  hitp:/iwww.edgm.eu (zadnja izdaja).

To spritevalo velja 15 dni.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi Erkami): lzobrazba in naziv:
Datum: Podpis:
Zig:
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VY M34

Vzorec veterinarskega sprifevala za perutnino za zakol in perutnino za obnovo populacije divjadi razen ratitov

DRZAVA:

(SRP)

Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

1.1.

Posiljatelj
Ime
Naslov

Drzava
Tel.

1.2.  Referencna $tevilka spricevala

|.2.a.

1.3. Osredniji pristojni organ

1.4. Lokalni pristojni organ

Prejemnik
Ime
Naslov

Drzava
Tel.

1.7. Drzava
izvora

Oznaka|l.8.Regija Oznaka

ISO izvora

Oznaka
ISO

1.9. Namembna
drzava

1.10.

1.11.

Kraj izvora
Ime
Naslov
Ime
Naslov
Ime
Naslov

Stevilka odobritve
Stevilka odobritve

Stevilka odobritve

1.12.

1.13.

Kraj natovarjanja

Naslov Stevilka odobritve

1.14. Datum poSsiljanja

Cas posiljanja

1.15.

Prevozno sredstvo

Letalo (1 Ladja O
Zelezniski vagon

Cestno prevozno sredstvo O Drugo O

1.16.

Mejna kontrolna toéka vstopa v EU

1.17. St. CITES

Identifikacija:

Dokument:
1.18. Opis blaga 1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)

1.20. Koli¢ina

1.21. 1.22. Stevilo pakiranj
1.23. Stevilka zalivke/kontejnerja 1.24.
1.25. Blago s spricevalom za:

Zakol (] Obnova populacije divjadi (1
1.26. 1.27. Za uvoz ali vstop v EU O
1.28. Identifikacija blaga

Vrsta (znanstveno ime)

Koligina
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VY M34

Del II: Certificiranje

DRZAVA SRP (perutnina za zakol in perutnina za obnovo populacije divjadi razen ratitov)

Il.  Podatki o zdravju Il.a. Referenéna Stevilka spricevala Il.b.

1.1 Potrdilo o zdravju Zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem za perutnino (') iz tega spricevala:

.11 da izpolnjuje dolocbe iz Direktive 2009/158/ES;

11.1.2 da je bila:

3 ¢ bodisi [na ozemlju z 0zNako .........cccccooevur..n. 1

¢ ¢ ali [v kompartmentin ............ccccovveveveennnn. 1
najmanj $est tednov ali od izvalitve, ¢e je pred uvozom v Unijo mlaj$a od $est tednov. Ce je bila
uvoZena v drzavo, na ozemlje, obmocje ali v kompartment izvora, je bila uvoZena v skladu z
veterinarskimi pogoji, ki so najmanj enako strogi kot ustrezne zahteve iz Direktive 2009/158/ES,
vkljuéno z vsemi morebitnimi dopolnilnimi sklepi;

11.11.3 da prihaja:

) () () bodisi [z ozemljaz 0zNaKO ...........ccoocvvvevverr.n. 1

& ¢ ali [iz kompartmentov ...........ccccoevvevenrn.n. 1

(a) ki so bili v asu izdaje tega spri€evala prosti atipiéne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo iz
Uredbe (ES) $t. 798/2008;

(b) v katerih se izvaja program nadzora aviarne influence v skladu z Uredbo (ES) §t. 798/2008;

11.1.4 da prihaja:
() @) bodisi [z ozemljaz 0zNaKO ..........ccccoveevvereenn.. 1
& ¢ ali [iz kompartmentov ............ccoecveevenn.n. 1

() bodisi  [11.1.4.1 ki so bili v asu izdaje tega spriCevala prosti visoko- in nizkopatogene aviarne

influence v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008;]

¢y ali [11.1.4.1 ki so bili v ¢asu izdaje tega spri€evala prosti visokopatogene aviarne influence v

skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008, perutnina pa prihaja iz obrata:

(@) v katerem v zadnjih 30 dneh pred uvozom v Unijo ni bila prisotna
nizkopatogena aviarna influenca;

(b) ki se nahaja na obmoéju, za katerega pristojni organ ni izdal uradnih
veterinarskih omejitev zaradi izbruha nizkopatogene aviarne influence, in
okoli katerega v nobenem obratu na obmo¢ju s polmerom 1 km v zadnjih
30 dneh pred uvozom v Unijo ni bila prisotna nizkopatogena aviarna
influenca;

(c) v katerem ni bilo epidemiolo$ke povezave z obratom, v katerem je bila v
zadnjih 30 dneh pred uvozom v Unijo prisotna nizkopatogena aviarna
influenca;]

11.11.5 da prihaja iz jate, ki ni bila cepljena proti aviarni influenci;
11.11.6 da je bila od izvalitve ali vsaj zadnjih 30 dni rejena v obratih izvora;

(a) za katere ne veljajo nobene omejitve v zvezi z zdravjem Zivali;

(b) okoli katerih na obmogju s polmerom 10 km, vkljuéno z ozemljem sosednje drzave, kadar je
to ustrezno, ni bilo nobenega izbruha visokopatogene aviarne influence ali atipicne kokosje
kuge v najmanj zadnjih 30 dneh;

1.1.7 da prihaja iz jat, ki:

() bodisi

(a) so bile pregledane na dan izdaje tega spricevala in niso kazale nobenih kliniénih znakov
bolezni ali suma nanjo;

[(b) niso bile cepljene proti atipi¢ni kokosji kugi;]
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VY M34
DRZAVA SRP (perutnina za zakol in perutnina za obnovo populacije divjadi razen ratitov)
Il.  Podatki o zdravju Il.a. Referenéna Stevilka spricevala ILb.
¢) ali [(b) so bile cepljene proti atipi¢ni kokosji kugi:
Identifikacija jate Starost ptic Datum cepljenja Ime in tip (Ziv ali inaktiviran) Serijska Ime in proizvajalec
[dd/mm/1ill] seva virusa AKK, Stevilka cepiva

uporabljenega v cepivih

O () so bile cepljene z uradno odobrenimi cepivi:
Identifikacija jate Starost ptic Datum ceplienja Cepljene proti Serijska Ime, proizvajalec in
[dd/mm/1ill] Stevilka vrsta uradno odobrenih
cepiv
1
11.11.8 da v obdobju iz II.1.6 ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje zahtev iz tega sprievala, ali z divjimi
pticami.
1.2 Dodatna jamstva za javno zdravje
® [Program nadzora salmonele iz ¢lena 10 Uredbe (ES) §t. 2160/2003 in posebne zahteve za uporabo

protimikrobnih sredstev in cepiv iz Uredbe (ES) $t. 1177/2006 so se uporabili za jato izvora, pri ¢emer je
bila ta jata testirana na serotipe salmonele, ki so pomembni za javno zdravje:

Identifikacija jate Starost ptic Datum zadnjega vzoréenja jate, za katero je Rezultat vseh testiranj jate ()
znan rezultat testiranja [dd/mm/Illl]

pozitiven negativen

Iz drugih razlogov kot za program nadzora salmonele v zadnijih treh tednih pred uvozom:
() bodisi [protimikrobna sredstva niso bila uporabljena na perutnini za zakol.]

) (@ ali  [so bila na perutnini za zakol uporabljena naslednja protimikrobna sredstva: .....................

11.3. Dodatna jamstva za zdravje Zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

G 3.1 da e je posilika namenjena v drzavo €lanico, katere status je bil ugotovljen v skladu s ¢lenom 15(2)
Direktive 2009/158/ES, perutnina iz tega spri¢evala prihaja iz jat, ki:

() bodisi [niso bile cepljene proti atipini kokosji kugi in so bile 14 dni pred odpremo seroloSko pregledane na
protitelesa proti atipiéni kokosji kugi, pri €emer je bil rezultat negativen;]

¢y ali [so bile cepliene proti atipi¢ni kokosji kugi, vendar ne z Zivim cepivom, v 30 dneh pred odpremo in na
katerih je bil v 14 dneh pred odpremo na nakljuénem vzorcu kloakalnega brisa ali iztrebkov najmanj 60
ptic opravljen test izolacije virusa atipi¢ne kokosje kuge, katerega rezultat je bil negativen;]]

G ms.2 da so zagotovljena naslednja dodatna jamstva, ki jih doloéa namembna drzava ¢lanica v skladu s
¢lenom 16 in/ali 17 Direktive 2009/158/ES:

3.3 da &e je namembna drzava ¢&lanica Finska ali Svedska:

(°) bodisi [ie bil na perutnini na gospodarstvu izvora v skladu z Odlocbo 95/410/ES opravljen mikrobioloski test z
vzoréenjem, katerega rezultat je bil negativen.]

¢ ali [perutnina prihaja iz obrata, v katerem se izvaja program, ki ga Evropska komisija priznava kot
enakovrednega nacionalnemu programu Finske oziroma Svedske.]]
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DRZAVA SRP (perutnina za zakol in perutnina za obnovo populacije divjadi razen ratitov)

Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spriéevala ILb.

11.4. Dodatne zdravstvene zahteve

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

&) [da €eprav uporaba cepiv proti atipicni kokosji kugi, ki ne izpolnjujejo posebnih zahtev iz Priloge VI(lI) k
Uredbi (ES) §t. 798/2008, ni prepovedana:

() () bodisi [na ozemlju z 0znako ... A

& G ali [v kompartmentin ...............ccoooocooirmvveorren. 1

perutnina iz tega sprievala:
(a) s tak$nimi cepivi ni bila cepljena najmanj zadnjih 12 mesecev;

(b) prihaja iz jate, na kateri je bil ne prej kot 14 dni pred odpremo v uradnem laboratoriju
opravljen test izolacije virusa atipi€éne koko$je kuge na nakljuénem vzorcu kloakalnega brisa
najmanj 60 ptic v vsaki jati, pri katerem ni bila ugotovljena prisotnost paramiksovirusov za
aviarno influenco z intracerebralnim indeksom patogenosti (ICPI), katerega vrednost bi bila

vecja od 0,4;
(c) v zadnjih 60 dneh pred odpremo ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje pogojev iz tock (a)
in (b);
(d) je bila v osami pod uradnim nadzorom v obratu izvora v obdobju 14 dni iz toéke (b).]
M 11.5. Potrdilo o prevozu zivali

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi, da se perutnina prevaza v zabojnikih ali kletkah, ki:
(a) vsebujejo le perutnino iste vrste, kategorije in tipa, ki prihaja iz istega obrata;

(b) so zaprte v skladu z navodili pristojnega organa, s &imer se onemogocijo vsakr$ne
zamenjave vsebine;

(c) so poleg vozil, v katerih se prevazajo, oblikovane tako, da:
(i)  preprecujejo uhajanje iztrebkov in ¢im bolj zmanj$ajo izgubo perja med prevozom,;
(i)  omogocajo vidni pregled perutnine;
(i) omogocajo Eis€enje in razkuzevanje;

(d) so bile v skladu z navodili pristojnega organa pred natovarjanjem ocis§¢ene in razkuzene,
tako kot vozila, v katerih se prevazajo.

Opombe
Del I:

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmoéje ali kompartment izvora, kakor je doloéeno z oznako v stolpcu 2
dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008.

— Rubrika I.15: navedite registrske Stevilke Zelezniskih vagonov in tovornjakov, imena ladij in $tevilke letov, e je ta
podatek na voljo. Kadar se prevoz opravlja v zabojnikih ali Skatlah, je treba v rubriki 1.23 navesti njihovo skupno
Stevilo in registracijsko Stevilko ter serijsko Stevilko zalivke, e je na voljo.

— Rubrika 1.19: uporabite ustrezno oznako harmoniziranega sistema (HS) Svetovne carinske organizacije: 01.05
ali 01.06.39.

Del II:
(") Perutnina, kakor je opredeljena v Uredbi (ES) §t. 798/2008, razen ratitov.
(®) Oznaka ozemlja, kot je navedena v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) &t. 798/2008.

()  Neustrezno értajte.
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DRZAVA SRP (perutnina za zakol in perutnina za obnovo populacije divjadi razen ratitov)

Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spri¢evala Il.b.

(") Vpidite ime kompartmenta ali kompartmentov.
(®)  Izpolnite, &e je ustrezno.
(®)  Tojamstvo se zahteva le za perutnino vrste Gallus gallus in purane.

() Ce je bil kateri koli od rezultatov za spodaj navedene serotipe pozitiven v Zivljenjskem obdobju jate izvora, oznadite
kot pozitivno: Salmonelfa Enteritidis in Sa/monella Typhimurium.

() Izpolnite, &e je ustrezno: navedite ime in aktivno snov uporabljenih protimikrobnih sredstev.
() Crtajte, ¢e posilika ni namenjena na Finsko ali Svedsko.

("™ To jamstvo se zahteva le za perutnino, ki prihaja iz drzav, z ozemelj, obmogij ali iz kompartmentov, za katere se
uporablja ¢len 13(1) Uredbe (ES) §t. 798/2008.

(") Upostevati je treba, da bodo pristojni organi drzav Clanic v skladu z Uredbo (ES) $t. 1/2005 preverili, ali so Zivali
sposobne za nadaljnjo voznjo po vstopu v Unijo. Ce zahteve niso izpolnjene, je treba Zivali iztovoriti in sprejeti
nadaljnje ukrepe.

(") Za drzave ali ozemlja z oznako ,N* v stolpcu 6 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008 v zvezi s perutnino za
zakol in perutnino za obnovo populacije divjadi razen ratitov (SRP) to pomeni, da se bo ob izbruhu atipi¢ne kokosje
kuge v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008 oznaka drzave ali ozemlja Se naprej uporabljala, pri
éemer bo izkljuéeno katero koli obmoéje, za katero bodo na dan izdaje tega spri¢evala veljale uradne omejitve
zadevne tretje drzave v zvezi z atipiéno koko$jo kugo.

To spriéevalo velja 10 dni.

Uradni veterinar
Ime (z velikimi tiskanimi &rkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Podpis:

Zig:
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DRZAVA:

Vzorec veterinarskega spricevala za ratite za zakol (SRA)

Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji

Posiljatel]
Ime
Naslov
Driava

Tel.

Referenéna Stevilka l.2.a.
spridevala

Osredniji pristojni argan

Lokalni pristojni organ

Prejemnik
Ime
Maslov
Drzava
Tel.

Oznaka
I1SO

Driava
izvora

1.8.

Regija Oznaka

izvora

Oznaka | 1.10.

IS0

Namembna
driava

11,

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

Kraj izvora

Ime
Naslov
Ime
Naslov
Ime
Naslov

Stevilka odobritve
Stevilka odobritve
Stevilka odobritve

l.12.

113

Kraj natovarjanja
Naslov

Stevilka odobritve

1.14.

Datum poéiljanja Cas podiljanja

1.15.

Prevozno sredstvo

Letalo O Ladja O
Cestno prevozno sredstvo O
Identifikacija:

Dokument:

Zeleznidki vagon O
Drugo O

1.16.

Mejna kontrolna toéka vstopa v EU

.17

]

1.18.

Opis blaga

1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)
01.06.39

1.20. Koli¢ina

l.21.

I

—

1.22. Stevilo pakiranj

1.23.

Stevilka kontejnerja/ zalivke

1.24.

1.25.

Blago s spri¢evalom za:

Zakol O

1.26.

1.27. Za uvoz ali vstop v EU [m]

1.28.

|dentifikacija blaga

Vrsta

(znanstveno ime)

Pasma/kategorija

Sistem identifikacije

Identifikacijska Koli¢ina

Stevilka
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DRZAVA SRA (ratiti za zakol

In. Podatki o zdravju lla.  Referentna $tevilka sprievala ILb.

1. Potrdilo o zdravju Zivali

Del lI: Certificiranje

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem v skladu z Direktivo 2009/158/ES za ratite(") iz tega spri¢evala:

1.1.1 da prihajajo:
(3)(P)bodisi [z 0zemlja z 0ZNAKO .....ervvvvevvsseeesssresisss 1
GyHali  [iz kompartmentoy ... i)

v katerih so bili najman] $est tednov ali od izvalitve, Se so pred uvozom v Unijo mlaj&i od Sest tednov. Ce so
bili uvezeni v drzavo, na ozemlje, obmodje ali v kompartment izvora, so bili uvoZeni v skladu z veterinarskimi
pogoji, ki so najmanj enako strogi kot ustrezne zahteve Direktive 2009/158/ES, vkljuéno z vsemi morebitnimi
dopalnilnimi sklepi;

.1.2 da prihajajo:

(B)C)(C)bodisi [z 0zemlja z 0ZNEKO .....ccovvrvvvrrivrirencieneenns 1

(&) (%ali liz kompartmentov ....

(*)bodisi  [(a) ki so bili v dasu izdaje tega spridevala prosti atipiéne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo iz Uredbe
(ES) $t. 798/2008;]

&) (S)ali [(a) ki v ¢asu izdaje tega spri¢evala niso bili prosti atipiéne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo iz Uredbe

(ES) &t. 798/2008;]

(b) v katerih se izvaja program nadzora za aviarno influenco v skladu z Uredbo (ES) &t. 798/2008;

1.1.3 da prihajajo:
(B)(3)bodisi [z ozemlja z 0ZNAKO .....cc..vveeevenresiessiesienns 1
GyHali iz kompartmentov ..........eerrrsseseeens 1

(®)bodiisi [I1.1.3.1 ki so bill v &asu izdaje tega spridevala prosti visoko- in nizkopatogene aviare influence v
skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) &t. 798/2008;]

(3)ali [I.11.3.1 ki so bili v ¢asu izdaje tega spricevala prosti visokopatogene aviarne influence v skladu z
opredelitvijo iz Uredbe (ES) &t. 798/2008, ratiti pa prihajajo iz obrata:

(a) v katerem v zadnjih 30 dneh pred uvozom v Unijo ni bila prisotna nizkopatogena
aviarna influenca;

(b) ki se nahaja na obmoéju, za katerega pristojni organ ni izdal uradnih veterinarskih
omejitev zaradi izbruha nizkopatogene aviarme influsnce in okoli katerega na obmoéju
s polmerom 1 km zadnjih 30 dni pred uvozom v Unijo nizkopatogena aviarna
influenca ni bila prisotna v nobenem obratu;

(c) v katerem ni bilo epidemioloske povezave z obratom, v katerem Je bila v zadnjih
30 dneh pred uvozom v Unijo prisotna nizkopatogena aviarna influenca;]

I.1.4 da prihajajo iz jate, ki ni bila cepljena proti aviami influenci;
I.1.5 da so bili od izvalitve ali vsaj zadnjih 30 dni v obratih izvora;
(a) za katere ne veljajo nobene omejitve v zvezi z zdravjem Zivali;
(b) okoali katerih na obmoéju s polmerom 10 km, vkljuéno z ozemljem sosednje drzave, kadar je to ustrezno,

ni bilo nobenega izbruha visokopatogene aviarne influence ali atipiéne kokogje kuge v najmanj zadnjih
30 dneh;
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DRZAVA SRA (ratiti za zakol)
II. Podatki o zdravju Il.a. Referenéna Stevilka spri¢evala | Il.b.

Il.1.6 da prihajajo iz jat, ki:

(a) so bile pregledane na dan izdaje tega spri¢evala in niso kazale nobenih kliniénih znakov bolezni ali suma
nanjo;

(%)bodisi [(b) niso bile cepliene proti atipiéni kokogji kugi;]

(Bali [(b) so bile cepljene proti atipiéni kokosji kugi z:

Datum Ime in tip (Ziv ali

Identifikacija Starost cepljenja inaktiviran) seva virusa Serijska Ime in
jate ptic [dd/mm/iii] AKK, u%gl:i::ifnega v Stevilka proizvajalec cepiva

(M(c) so bile cepljene z uradno odobrenimi cepivi:

Datum
Identifikacija Starost Serijska Ime, proizvajalec in vrsta
jate ptic [:;ﬂfn?‘ilel‘ll Capljens prot) stevilka uradno odobrenih cepiv
]
1.1.7 da so bili pregledani na dan izdaje tega spri¢evala in niso kazali nobenih klini¢nih znakov bolezni ali suma nanjo;
11.1.8 da v obdobiju iz I1.1.5 niso bili v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje zahtev iz tega spricevala, ali z divjimi pticami.
II.2. Dodatna jamstva

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

(&.2.1 da ¢e je posiljka namenjena v drZavo ¢lanico, katere status je bil ugotovijen v skladu s élenom 15(2) Direktive
2009/158/ES, ratiti:

(®)bodisi  [niso bili ceplieni proti atipiéni koko&ji kugi in so bili 14 dni pred odpremo serolodko pregledani na protitelesa
atipiéne kokosje kuge, pri ¢emer je bil rezultat negativen;]

(3ali [so bili cepljeni proti atipiéni kokosji kugi, vendar ne z Zivim cepivom, v 30 dneh pred odpremo, na njih pa je bil v
zadnjih 14 dneh pred odpremo na nakljuénem vzorcu kloakalnega brisa ali iztrebkov najmanj 60 ptic opravljen test
izolacije virusa atipi¢ne kokosje kuge, katerega rezultat je bil negativen;)

(Mn.2.2 da so zagotovljena naslednja dodatna jamstva, ki jih doloéa namembna drzava &lanica v skladu s ¢lenom 16 in/ali
17 Direktive 2009/158/ES:

(&y.2.3 da ée je namembna drzava &lanica Finska ali Svedska:

(®)bodisi  [je bil na ratitih v obratu izvora v skladu z Odloébo 95/410/ES opravijen mikrobioloski test z vzoréenjem, katerega
rezultat je bil negativen;)

(®ali [ratiti prihajajo iz obrata, v katerem se izvaja program, ki ga Evropska komisija priznava kot enakega nacionalnemu
programu Finske oziroma Svedske.]]
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DRZAVA SRA (ratiti za zakol

Il. Podatki o zdravju Il.a. Referenéna tevilka spri¢evala I.b.

I.3. Dodatne zdravstvene zahteve za drZave, ki niso proste atipiéne kokosje kuge
(%) [Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

(a) da so bili ratiti iz tega spri¢evala najmanj 21 dni pred uvozom v Unijo pod uradnim nadzorom v karanten-
skem centru, kot je opredeljen v élenu 2 Direktive 2009/158/ES in ki ga je odobril pristojni organ:

(8tevilka odobritve in naslov karantenskega centra: ¥

(b) da je bil na ratitih sedem do deset dni po vstopu v karantenski center v uradnem laboratoriju opravijen test
izolacije virusa atipiéne kokoje kuge na kloakalnem brisu ali na vzorcih iztrebkov vsake ptice in na njih ni
bila ugotovijena prisotnost paramiksovirusov za aviarno influenco tipa 1 z intracerebralnim indeksom
patogenosti (ICPI), katerega vrednost bi bila vedja od 0,4. Zadovoljivi rezultati so bili ugotovljeni pri vzorcih
vseh ptic iz posiljke, preden so zapustile karantenski center za uvoz v Unijo;

(c) da ratiti prihajajo iz jat, na katerih je bila najmanj $est mesecev pred uvozom v Unijo opravijena preiskava
na atipiéno kokoSjo kugo v okviru statistiéno utemeljenega nadrta vzorfenja, katere rezultati so bili
negativni.]

I.4. Potrdilo o prevozu Zivali
(8) Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi, da se ratiti prevazajo v zabaojnikih ali kletkah, ki:

(a) vsebujejo le ratite iste vrste, kategorije in tipa, ki izvirajo iz istega obrata;

{b) so zaprti v skladu z navodili pristojnega organa, s ¢imer se onemogodijo vsakrine zamenjave vsebine;

(c) so poleg vozil, v katerih se prevaZajo, oblikovani tako, da:

() onemogoéajo uhajanje iztrebkov in &im bolj zmanj3ajo izgubo perja med prevozom;
(i) omogocajo vidni pregled ratitov;

(ili) omogoéajo ¢iscenje in razkuZevanje;

(d) so bili v skladu z navodili pristojnega organa pred natovarjanjem ogi$éeni in razkuZeni, prav tako tudi
vozila, v katerih se prevaZajo.

Opombe
Del I:

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmodéje ali kompartment izvora, kot je doloéeno z oznako v stolpcu 2 dela 1
Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008.

— Rubrika I.15: navedite registrske $tevilke Zelezniskih vagonov in tovornjakov, imena ladij in Stevilke letalskih letov, ¢e je
ta podatek na voljo. Kadar se prevoz opravija v zabojnikih ali Skatlah, je treba v rubriki .23 navesti njihovo skupno
Stevilo in registracijsko Stevilko ter Stevilko Ziga, ¢e je na voljo.

— Rubrika 1.28: (Sistem identifikacije in identifikacijska $tevilka): na oznakah na vratu in mikrogipih mora biti navedena
oznaka SO driave izvora; mikro€ipi morajo izpolnjevati standarde ISO.

Del II:

(") Ratiti pomenijo ptice reda Struthioniformes (Casuariidae, Rheidae, Struthionidae). Po uvozu je treba ratite takoj poslati v
namembno klavnico v skladu z drugim pododstavkom &lena 18(5)(b) Direktive 2009/158/ES.

(8) Oznaka ozemlja, kot je navedena v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) &t 798/2008.

(%) Neustrezno értajte.

(%) Vpigite ime kompartmenta ali kompartmentov.
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. Podatki o zdravju Il.a.  Referenéna Stevilka spri¢evala ILb.

(%) Uporablja se le za drzave z oznako ,V* v stolpcu 5 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) 4t. 798/2008. Vendar se ne uporablja
za ratite za zakol, ki prihajajo iz kompartmentov.

(8) Crtajte, ée posilika ni namenjena na Finsko in Svedsko.

() lzpolnite, ¢e je ustrezno.

(%) Upoétevati je treba, da bodo pristojni organi drZav &lanic v skladu z Uredbo (ES) &t. 1/2005 preverili, ali so Zivali
sposobne za nadaljnjo voZnjo po vstopu v Unijo. Ce zahteve niso izpolnjene, je treba Zivali iztovoriti in sprejeti nadaljnje
ukrepe.

(%) Za drzave ali ozemlja z oznako ,N* v stolpcu 6 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) &t. 798/2008 v zvezi z ratiti za zakol (SRA)
to pomeni, da se bo ob izbruhu atipiéne kokoSje kuge v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) 5t. 798/2008 oznaka

drzave ali ozemlja $e napre] uporabljala, pri ¢emer bo izkljuéeno katero koli ozemlje, ki bo na dan izdaje tega
spri¢evala pod uradnim nadzorom zadevne tretje driave v zvezi z atipiéno kokosjo kugo.

To spricevalo velja 10 dni.

Uradni veterinar
Ime (z velikimi tiskanimi érkami): |zobrazba in naziv:
Datum: Podpis:

Zig:
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Vzorec veterinarskega sprifevala za samostojne posiljke, ki vsebujejo manj kot 20 enot perutnine razen ratitov,
valilnih jajc in njenih enodnevnih pis¢ancev (LT20)

DRZAVA:

Veterinarsko spricevalo Evropski uniji

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

Posiljatelj
Ime
Naslov

Drzava
Telefon

1.2.  Referencna $tevilka spri¢evala l.2.a

1.3.  Osrednji pristojni organ

1.4.  Lokalni pristojni organ

Prejemnik
Ime
Naslov

Drzava
Telefon

Drzava Oznaka 1.8.

izvora 1ISO

Regija Oznaka
izvora

1.9.  Namembna Oznaka ISO 1.10.
drzava

111,

Kraj izvora

Ime
Naslov

Ime
Naslov

1.12.

1.13.

Kraj natovarjanja
Naslov

1.14. Datum posiljanja Cas posiljanja

1.15.

Prevozno sredstvo

Letalo [ Ladja O
Cestno prevozno sredstvo |
Identifikacija:

Dokument:

Zelezniski vagon [
Drugo O

1.16. Mejna kontrolna to¢ka vstopa v EU

1.17. 8t. CITES

1.18.

Opis blaga

1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)

1.20. Koli¢ina

1.21.

1.22. Stevilo
pakiranj

1.23.

Stevilka zalivke/kontejnerja

1.24.

1.25.

Blago s spri¢evalom za:

Vzreja O Proizvodnja O Zakol (1

Obnova populacije divjadi | Drugo Od

1.26.

1.27. Za uvoz ali vstop v EU O

1.28.

Identifikacija blaga

Vrsta Koli¢ina
(znanstveno ime)
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Del lI: Certificiranje

DRZAVA:
1. Podatki o zdravstvenem stanju Il.a. Referencna Stevilka spricevala 11.b.
11.1. Potrdilo o zdravju Zivali
Podpisani uradni veterinar potrjujem, da:
1111 (3) [perutnina]
(3 [enodnevni pidtanci]
(3) [valilna jajca]
iz tega spri¢evala tvorijo samostojno posiljko, ki vsebuje manj kot 20 enot in izpolnjuje dolocbe iz ¢lena 14 Direktive 2009/158/ES;
11.1.2 (3) [perutnina je bila:]
(3 [enodnevni pistanci so se izvalili iz jajc, ki izvirajo iz jat, ki so bile:]
(3) [valilna jajca izvirajo iz jat, ki so bile:]
(") na 0zemlju z 0ZNAKO ......oceveviieriiisieie e ;
najmanj tri mesece ali od ¢asa izvalitve, ¢e so mlaj$i od treh mesecev; e so uvozZeni v tretjo drzavo, na ozemlje ali obmocje izvora,
so bili uvozZeni v skladu z veterinarskimi pogoji, ki so najmanj enako strogi kot ustrezne zahteve iz Direktive 2009/158/ES, vklju¢no z
vsemi morebitnimi dopolnilnimi sklepi;
11.11.3 (®) [perutnina prihaja:]
(®) [enodnevni piséanci so se izvalili iz jajc, ki izvirajo iz jat, ki prihajajo:]
(®) [valilna jajca izvirajo iz jat, ki prihajajo:]
(") ®) z ozemlja z 0znNaKo ..........occcoevieveeii ;
(a) ki je bilo v ¢asu izdaje tega spri¢evala prosto atipicne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008;
(b) v katerem se izvaja program nadzora za aviarno influenco v skladu z Uredbo (ES) $t. 798/2008;
)y [I.11.4 perutnina prihaja:
(") zozemlja z 0ZNako ..........coovveieiiiiiee ;
() bodisi  [Il.1.4.1 ki je bilo v ¢asu izdaje tega spri¢evala prosto visokopatogene in nizkopatogene aviarne influence v skladu z
opredelitvijo iz Uredbe (ES) &t. 798/2008;]
3 ali [1.1.4.1 ki je bilo v ¢asu izdaje tega spri¢evala prosto visokopatogene aviarne influence v skladu z opredelitvijo iz
Uredbe (ES) §t. 798/2008, perutnina pa je bila rejena na gospodarstvu:
(@) na katerem v zadnjih 30 dneh pred uvozom v Unijo ni bila prisotna nizkopatogena aviarna influenca;
(b) ki se nahaja na obmocju, za katerega pristojni organ ni izdal uradnih veterinarskih omejitev zaradi
izbruha nizkopatogene aviarne influence, in okoli katerega na nobenem gospodarstvu na obmodju s
polmerom 1 km v zadnjih 30 dneh pred uvozom v Unijo ni bila prisotna nizkopatogena aviarna
influenca;
(c) ki ni epidemioloSko povezano z gospodarstvom, na katerem je bila v zadnjih 30 dneh pred uvozom v
Unijo prisotna nizkopatogena aviarna influenca;]]
() [I.11.4 enodnevni piséanci prihajajo:

(") zozemlja z 0ZNAKO ......coceevevireriiiiiiiiene ;

() bodisi  [Il.1.4.1 ki je bilo v ¢asu izdaje tega spri¢evala prosto visokopatogene in nizkopatogene aviarne influence v skladu z
opredelitvijo iz Uredbe (ES) $t. 798/2008;]

? ali [1.1.4.1 ki je bilo v ¢asu izdaje tega spri¢evala prosto visokopatogene aviarne influence v skladu z opredelitvijo iz
Uredbe (ES) &t. 798/2008, enodnevni pi§€anci pa so izvalili iz jajc, ki izvirajo iz jat, ki so bile rejene na
gospodarstvu:

(@) na katerem v zadnjih 30 dneh pred pobiranjem jajc, iz katerih so se izvalili enodnevni pis¢anci, ni bila
prisotna nizkopatogena aviarna influenca;

(b) ki se nahaja na obmocju, za katerega pristojni organ ni izdal uradnih veterinarskih omejitev zaradi
izbruha nizkopatogene aviarne influence, in okoli katerega na nobenem gospodarstvu na obmogju s
polmerom 1 km v zadnjih 30 dneh pred pobiranjem jajc, iz katerih so se izvalili enodnevni piséanci, ni
bila prisotna nizkopatogena aviarna influenca;

(c) ki ni epidemioloSko povezano z gospodarstvom, na katerem je bila v zadnjih 30 dneh pred
pobiranjem jajc, iz katerih so se izvalili enodnevni pi$€anci, prisotna nizkopatogena aviarna
influenca;]]
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®) [I.1.4 valilna jajca izvirajo:
(") zozemlja z 0ZNAKO .......coeveviveiiieiiciiice e ;

() bodisi  [Il.1.4.1 ki je bilo v ¢asu izdaje tega spricevala prosto visokopatogene in nizkopatogene aviarne influence v
skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) &t. 798/2008;]

() ali [11.11.4.1 ki je bilo v Gasu izdaje tega spri¢evala prosto visokopatogene aviarne influence v skladu z opredelitvijo iz
Uredbe (ES) §t. 798/2008, valilna jajca pa izvirajo iz jat, ki so bile rejene na gospodarstvu:

(@ na katerem v zadnjih 30 dneh pred pobiranjem jajc ni bila prisotna nizkopatogena aviarna
influenca;

(b) ki se nahaja na obmo¢&ju, za katerega pristojni organ ni izdal uradnih veterinarskih omejitev zaradi
izbruha nizkopatogene aviarne influence, in okoli katerega na nobenem gospodarstvu na obmo¢ju
s polmerom 1 km v zadnjih 30 dneh pred pobiranjem jajc ni bila prisotna nizkopatogena aviarna
influenca;

(c) ki ni epidemiolodko povezano z gospodarstvom, na katerem je bila v zadnjih 30 dneh pred
pobiranjem jajc prisotna nizkopatogena aviarna influenca;]]

11.11.5 ®) [I1.1.5.1 perutnina ni bila cepliena proti aviarni influenci in ne prihaja iz jat, ki so bile cepliene proti aviarni
influenci;]
G [1n1.51 enodnevni pi§¢anci niso bili cepljeni proti aviarni influenci in so se izvalili iz jajc, ki izvirajo iz jat, ki]
®)[n1.5.1 valilna jajca niso bila cepliena proti aviarni influenci in bila so pobrana jatam, ki:]

(®) bodisi  [niso bile cepljene proti aviarni influenci]

) ali [so bile cepliene proti aviarni influenci v skladu z nacrtom ceplienja iz Uredbe (ES)
§t. 798/2008 z:

Pri StaroSsti .......oooouiiiii tednov;]
11.11.6 ® [1.1.6.1 perutnina je bila najmanj 21 dni pred izvozom ali od izvalitve rejena na gospodarstvu:]
® [1.1.6.1 enodnevni pi¢anci so se izvalili:

— iz jajc, ki izvirajo iz jat, ki so bile v ¢asu pobiranja valilnih jajc najmanj 21 dni ali od izvalitve rejene
na gospodarstvu:

—  nagospodarstvu ali v valilnici:]

®[n.1.6.1 valilna jajca so bila pobrana jatam, ki so bile v asu pobiranja jajc za izvoz najmanj 21 dni ali od izvalitve
rejene na gospodarstvu:]

(a) za katerega v ¢asu odpreme niso veljale nobene omejitve v zvezi z zdravjem Zivali;

(b)  okoli katerega na obmodgju s polmerom 10 km, vkljuéno z ozemljem sosednje drzave, kadar je to
ustrezno, v najmanj zadnjih 30 dneh ni bilo nobenega izbruha visokopatogene aviarne influence ali
atipi¢ne kokosje kuge;]

G [n1.6.2 perutnina prihaja iz jat:]
G [n1.6.2 enodnevni pi$¢anci so se izvalili iz jajc, ki izvirajo iz jat:]
G [n.1.6.2 valilna jajca izvirajo iz jat:

ki od izvalitve ali najmanj 21 dni pred izvozom ali pobiranjem jajc za izvoz ali za valjenje niso bile v stiku s
perutnino ali jajci, ki ne izpolnjujejo zahtev iz tega spri¢evala, ali z divjimi pticami]];

11.11.7 ®) [1.1.71 perutnina prihaja iz jat, ki so bile rejene loGeno od druge perutnine najmanj 21 dni pred vzorenjem ali od
izvalitve in za katere:

G m1.7.1 enodnevni pi$¢anci so se izvalili iz jajc, ki izvirajo iz jat, za katere:]

G 1.7 valilna jajca so bila pobrana jatam, za katere:
je bilo s serolo$kimi testi v treh mesecih pred odpremo z uporabo testnih metod iz oddelka | Priloge Il k
Uredbi (ES) §t. 798/2008 ugotovljeno, da nimajo protiteles proti Salmonella Pullorum in Salmonella

Gallinarum, in sicer na ravni, ki zagotavlja 95-odstotno zanesljivost odkrivanja okuzbe pri 5-odstotni
razsirjenosti;
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11.11.8 ® [1.1.8.1 perutnina:
( bodisi  [ni bila cepljena proti atipi¢ni kokosji kugi;]
? ali [ie bila cepljena proti atipicni koko$ji kugi v skladu z naslednjimi pogoji iz spodnje razpredelnice:]]
®) [1.1.8.1 enodnevni pis¢anci:
( bodisi  [niso bili ceplieni proti atipi¢ni kokosji kugi; in]
? ali [so bili cepljeni proti atipi¢ni kokosji kugi v skladu z naslednjimi pogoji iz spodnje razpredelnice; in]
so se izvalili iz jajc, ki izvirajo iz jat, ki:
() bodisi [niso bile cepljene proti atipicni kokosji kugi;]
() ali [so bile cepliene proti atipi¢ni kokosji kugi v skladu z naslednjimi pogoji iz spodnje razpredelnice:]]
®) [1.1.8.1 valilna jajca so bila pobrana jatam, ki:

(3 bodisi  [niso bile cepljene proti atipi¢ni kokoji kugi;]

? ali [so bile cepliene proti atipi¢ni kokosji kugi v skladu z naslednjimi pogoji iz spodnje razpredelnice:]]
Starost Datum cepljenja Ime in tip (Ziv ali inaktiviran) seva Serijska Ime in
Identifikacija jate | = [dd/mm/i virusa AKK, uporabljenega v cepivih Stevilka pr(ﬂz\;l)?\jleec

®)[I.11.8.2  perutnina:]
G [n1.8.2 enodnevni pi§¢anci so se izvalili iz jajc, ki izvirajo iz jat, ki:]
G [n1.82 valilna jajca so bila pobrana jatam, ki:]

je bila cepliena/so bile cepliene z uradno odobrenimi cepivi v skladu z naslednjimi pogoji:

Identifikacija Starost Datum cepljenja Cepljene Serijska Ime, proizvajalec in vrsta uradno
jate ptic [dd/mm/Ili] proti Stevilka odobrenih cepiv
11.11.9 ®) [11.1.91 enodnevni piS¢anci so se izvalili iz jajc, ki so bila pred inkubacijo razkuzena v skladu z navodili pristojnega
organa;]

. (dd/mm/IliNy do
. (dd/mm/lllly in so
. (ime proizvoda in
. (€as v minutah);].

®)[11.1.91 valilna jajca so bila pobrana v obdobju od:

bila razkuzena v skladu z mojimi navodili z ..
aktivne snovi) za

11.2. Dodatna jamstva za javno zdravje
Podpisani uradni veterinar potrjujem, da:

) G .21 perutnina je namenjena za lastno domaco rabo ali rabo, pri kateri proizvajalec dobavlja majhne koli¢ine primarnih proizvodov
neposredno kon&nim potro$nikom ali lokalnim maloprodajnim trgovinam, ki primarne proizvode dobavljajo neposredno konénim

potrodnikom, kot je navedeno v ¢lenu 1(3) Uredbe (ES) $t. 2160/2003, ter izpolnjuje naslednje pogoje:

® .21 perutnina prihaja iz izvornih jat ali iz skupine perutnine, ki je bila rejena lo¢eno od druge perutnine najmanj 21 dni pred
vzorcenjem ali od izvalitve in ki]

e .21 jate, katerim so bila pobrana jajca, iz katerih so se izvalili enodnevni pi§¢anci,]
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G .21 jate, katerim so bila pobrana valilna jajca,]

so bile pred odpremo testirane v skladu s to¢ko 7 oddelka | Priloge Il k Uredbi (ES) §t. 798/2008, datum in rezultati teh testov pa
morajo biti navedeni:

. U Rezultat vseh testiranj
Datum zadnjega vzorcenja jate, za jate ©)
Identifikacija jate Starost ptic katero je znan rezultat testiranja
[dd/mm/IliN]

pozitiven negativen

1.
G)G)[I.2.2  &e je namenjena za vzrejo, ni bila s testi iz zgornje totke 11.2.1. odkrita niti Safmonella Enteritidis niti Sa/moneffa Typhimurium.]
11.3. Dodatna jamstva za zdravje zZivali

Podpisani uradni veterinar potrjujem tudi, da je posiljika namenjena v drzavo Glanico, katere status je bil ugotovljen v skladu s
¢lenom 15(2) Direktive 2009/158/ES, in da:

G O [1.3.1 perutnina iz tega spricevala:
(a) ni bila cepliena proti atipi¢ni koko$ji kugi;

(b)  je bila 14 dni pred odpremo v osami v obratu pod nadzorom uradnega veterinarja. V zvezi s tem perutnina z gospodarstva
ali iz obrata izvora ali iz karantenskega centra v 21 dneh pred odpremo ni bila cepliena proti atipi¢ni kokosji kugi in v jato v
navedenem obdobju ni bila vklju¢ena nobena ptica, ki ni bila namenjena za odpremo;

(c) je bilav 14 dneh pred odpremo serolosko pregledana na protitelesa proti atipicni kokosji kugi, rezultati pa so bili negativni;]
©) ) [I.3.1  enodnevni pisCanci iz tega spricevala:

(® bodisi  [niso bili cepljeni proti atipi¢ni kokosji kugi]

) ali [so bili cepljeni proti atipi¢ni kokos§ji kugi z inaktiviranim cepivom;] in

so se izvalili iz jajc, ki izvirajo iz jat, ki:

(® bodisi  [niso bile cepljene proti atipicni kokosji kugi:]

?) ali [so bile cepliene proti atipi¢ni kokosji kugi z inaktiviranim cepivom;]

?) ali [so bile cepliene proti atipi¢ni kokosji kugi z Zivim cepivom najpozneje 60 dni pred datumom pobiranja jajc;]]
G O [.3.1 valilna jajca iz tega spri¢evala so bila pobrana jatam, ki:]

(® bodisi  [niso bile cepliene proti atipicni kokosji kugi;]

?) ali [so bile cepliene proti atipiéni kokosji kugi z inaktiviranim cepivom;]

?) ali [so bile cepliene proti atipiéni koko$ji kugi z Zivim cepivom najpozneje 60 dni pred zaetnim datumom obdobja
pobiranja jajc;]]

G 3.2 so zagotovliena naslednja dodatna jamstva, ki jih dolo¢a namembna drzava &lanica v skladu s ¢&lenom 16 in/ali 17
Direktive 2009/158/ES:

9 [.3.3 (®) [perutnina prihaja iz jat, ki:]
(®) [enodnevni pigtanci so se izvalili iz jajc, ki izvirajo iz jat, ki:]
(®) [valilna jajca so bila pobrana jatam, ki:

so bile pregledane in testirane v skladu s to¢ko 8 oddelka | Priloge Il k Uredbi (ES) t. 798/2008.]]
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1.4 Dodatne zdravstvene zahteve
Podpisani uradni veterinar potrjujem tudi, da:

G Oyman &eprav uporaba cepiv proti atipi¢ni kokosji kugi, ki ne izpolnjujejo posebnih zahtev iz Priloge VI(ll) k Uredbi (ES) §t. 798/2008, ni
prepovedana:

(") na ozemlju z 0zNako .............ccooeeveeeerennn. ;

(®) [perutnina in jate, iz katerih prihaja:]

(3 [enodnevni pidtanci so se izvalili iz jajc, ki izvirajo iz jat, ki:]

(3 [valilna jajca so bila pobrana jatam, ki:]

(a) s taksnimi cepivi niso bili ceplieni najmanj zadnjih 12 meseceyv;

(b)  so bili najpozneje 14 dni pred odpremo v uradnem laboratoriju testirani s testom izolacije virusa atipi¢ne koko$je kuge na
nakljuénem vzorcu kloakalnega brisa najmanj 60 ptic v vsaki jati, pri katerem ni bila ugotovljena prisotnost
paramiksovirusov za aviarno influenco z intracerebralnim indeksom patogenosti (I.C.P.l.), katerega vrednost bi bila visja
od 0,4;

(¢) v zadnjih 60 dneh pred odpremo niso bili v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje pogojev iz tock (a) in (b);
(d)  so bili v obdobju 14 dni iz toke (b) v osami pod uradnim nadzorom v obratu izvora.]
11.5. Potrdilo o prevozu zivali
Podpisani uradni veterinar potrjujem tudi, da:
G Emsa se perutnina iz tega spri¢evala prevaza v kletkah ali zabojnikih, ki:
(i) so zasnovani tako, da onemogodajo uhajanje iztrebkov in &im bolj zmanj$ajo izgubo perja med prevozom;
(i) omogocajo vidni pregled perutnine;
(i)  omogocajo Ciscenje in razkuzevanje;
(iv)  so bili pred natovarjanjem o€i$€eni in razkuZeni v skladu z navodili pristojnega organa, in ki]

G @m.s1 se enodnevni piséanci iz tega spri¢evala prevazajo v popolnoma &istih 8katlah za enkratno uporabo, ki se uporabljajo prvi€ in so
zasnovane tako, da onemogocajo uhajanje iztrebkov in éim bolj zmanj$ajo izgubo perja med prevozom, in ki:]

Gymsa se valilna jajca prevazajo v popolnoma Cistih Skatlah za enkratno uporabo, ki se uporabljajo prvi¢ in ki:

(i) vsebujejo le perutnino razen ratitov, njene enodnevne pi$¢ance ali valilna jajca iste vrste, kategorije in tipa, ki prihajajo z
istega gospodarstva;

(i)  so opremljene z naslednjimi podatki:

ime odpremne drzave, ozemlja ali obmogja,
— vrsta zadevne perutnine,
—  $tevilo perutnine, pi§€ancev ali jajc, kakor je ustrezno,
— namembna kategorija in tip proizvodnje,
— ime in naslov gospodarstva izvora ter valilnice v primeru enodnevnih pis¢ancev,
— namembna drzava ¢lanica, in ki:]
so zaprti v skladu z navodili pristojnega organa, s ¢imer se onemogocijo vsakréne zamenjave vsebine, ter
se prevazajo v kontejnerjih in vozilih, ki so bili pred natovarjanjem ogi$¢eni in razkuzeni v skladu z navodili pristojnega organa.

Opombe:

To spri¢evalo se uporablja za samostojne poSilike, ki vsebujejo manj kot 20 enot perutnine razen ratitov, valilnih jajc in njenih enodnevnih
pi§€anceyv, iz €lena 5 Uredbe (ES) §t. 798/2008.
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DRZAVA:

1. Podatki o zdravstvenem stanju Il.a. Referencna Stevilka spricevala 11.b.

Del I:

—  Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za drzavo ali obmocje izvora, kakor je dolo¢eno z oznako v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi
(ES) &t. 798/2008.

— Rubrika I.11: ime in naslov gospodarstva izvora ter, ¢e je primerno, ime in naslov valilnice v primeru enodnevnih piS¢ancev.

— Rubrika I.15: navedite registrske Stevilke Zeleznidkih vagonov in tovornjakov, ime ladje in Stevilko leta, Ce je ta podatek na voljo. Kadar se
prevoz opravlja v kontejnerjih ali Skatlah, je treba v rubriki .23 navesti njihovo skupno $tevilo in registracijsko Stevilko ter serijsko Stevilko
zalivke, Ce je na voljo.

— Rubrika 1.19: uporabite ustrezno oznako harmoniziranega sistema (HS) Svetovne carinske organizacije: 01.05, 01.06.39 ali 04.07.
Del II:

" Oznaka obmocdja, kot je navedena v stolpcu 2 tabele v delu 1 Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008.

(®»  Neustrezno &rtajte.

()  Ne Crtajte, &e je ustrezno.

* To jamstvo se zahteva le za perutnino vrste Gallus gallus in purane.

®) Omejitve, ki se upostevajo pri odobritvi programa nadzora salmonele iz dela 2 Priloge |, ki ga izda Komisija, se ne uporabljajo za
samostojne poSilike, ki vsebujejo manj kot 20 enot perutnine razen ratitov, valilnih jajc in njenih enodnevnih pi$€ancev, kadar so
namenjene za primarno proizvodnjo perutnine za lastno domaco rabo ali pri kateri proizvajalec dobavlja majhne koli¢ine primarnih
proizvodov neposredno konénim potroSnikom ali lokalnim maloprodajnim trgovinam, ki primarne proizvode dobavljajo neposredno
kon&nim potro$nikom, ¢e so bile pred odpremo testirane v skladu s to¢ko 7 oddelka | Priloge Il k Uredbi (ES) $t. 798/2008.

Ce je bil kateri koli od rezultatov testiranja za spodaj navedene serotipe pozitiven v Zivljenjskem obdobiju jate, oznagite kot pozitivno:
— jate mati¢ne perutnine: Salmonella Hadar, Salmonelia Virchow in Salmonelfa Infantis;
— jate proizvodne perutnine: Salmonella Enteritidis in Salmonella Typhimurium.

()  Crtajte, &e posilika ni namenjena na Finsko ali Svedsko.

@) To jamstvo se zahteva le za perutnino razen ratitov, valilna jajca ali njene enodnevne pi$¢ance, ki prihajajo iz drzav, z ozemelj ali obmogij,
za katere se uporablja ¢len 13(1) Uredbe (ES) $t. 798/2008.

®) Upostevati je treba, da bodo pristojni organi drzav 6Ianjc v skladu z Uredbo (ES) &t. 1/2005 preverili, ali so perutnina ali enodnevni
pi$¢anci sposobni za nadaljnjo voznjo po vstopu v Unijo. Ce zahteve niso izpolnjene, je treba Zivali iztovoriti in sprejeti nadaljnje ukrepe.

©) Za drzave ali ozemlja z oznako ,N“ v stolpcu 6 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008 samo v zvezi s samostojnimi poSilikami, ki
vsebujejo manj kot 20 enot perutnine razen ratitov, valilnih jajc in njenih enodnevnih pis¢ancev (LT20), to pomeni, da se bo ob izbruhu
atipi¢ne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) $t. 798/2008 oznaka drzave ali ozemlja Se naprej uporabljala, pri éemer bo
izklju¢eno katero koli obmocje, za katero bodo na dan izdaje tega spri¢evala veljale uradne omejitve zadevne tretje drzave v zvezi z
atipi¢no koko$jo kugo.

("%  To jamstvo se zahteva le za perutnino razen ratitov, valilna jajca in njene enodnevne pistance, ki prihajajo iz drzav, z ozemelj ali obmogij
z oznako ,X“ v stolpcu 5 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008.

To spricevalo velja 10 dni.

Uradni veterinar:
Ime (z velikimi tiskanimi &rkami): |zobrazba in naziv:
Datum: Podpis:

Zig:
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DRZAVA:

1. Podatki o zdravstvenem stanju Il.a. Referenc¢na Stevilka spricevala 11.b.

M. Dodatni podatki o zdravju glede referenc¢ne Stevilke spricevala (rubrika 1.2) ..ot
Podpisani uradni veterinar potrjujem, da so zdravstveni pogoji iz dela Il tega spri¢evala $e vedno izpolnjeni, in da:
(3) [perutnina iz tega sprievala:
(a) je bila pregledana v ¢asu odpreme in ni kazala nobenih kliniénih znakov bolezni ali suma nanjo;

(b) prihaja iz jat, ki so bile pregledane najve¢ 48 ur pred natovarjanjem in niso kazale nobenih klini¢nih znakov bolezni ali suma
nanjo.]

(3 [enodnevni pidtanci iz tega spri¢evala:

(a) soseizvalili dne ... (dd/mm!/Ily;

(b) so bili pregledani v ¢asu odpreme in niso kazali nobenih klini¢nih znakov bolezni ali suma nanjo.]
(®) [valilna jajca iz tega spri¢evala:

(a) 50 bila pregledana v ¢asu odpreme in niso kazala nobenih nepravilnosti glede oblike, velikosti ali drugih znadgilnosti, ki lahko
kazejo na prisotnost bolezni v jatah izvora;

(b) izvirajo iz jat, ki so bile pregledane najve¢ 48 ur pred natovarjanjem in niso kazale nobenih klini€nih znakov bolezni ali suma
nanjo.]

Uradni veterinar:

Ime (z velikimi tiskanimi &rkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Podpis:
Zig:

@) Ta oddelek je lahko na loGenem listu papirja, Ce je pripet k delu Il veterinarskega sprievala.
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Vzorec veterinarskega sprifevala za perutninsko meso (POU)

DRZAVA: Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji

1.1, Posiljatelj 1.2.  Referenéna Stevilka spriéevala 1.2.a.
Ime
Naslov 1.3.  Osrednii pristojni organ

Drzava 14

Tel. Lokalni pristojni organ

1.5.  Prejemnik 1.6.
Ime
Naslov

Drzava
Tel.

I.7. Drzava Oznaka |1.8. Regija Oznaka 1.9. Namembna Oznaka 1.10.
izvora ISO izvora drzava ISO

1.11. Kraj izvora 1.12.

Ime Stevilka odobritve
Naslov

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja
Naslov

1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna to¢ka vstopa v EU

Letalo (1 Ladja 1
Zeleznigki vagon 117.
Cestno prevozno sredstvo O Drugo O
Identifikacija:

Dokument:

1.18. Opis blaga 1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)

1.20. Koli¢ina

1.21. Temperatura proizvodov 1.22. Stevilo pakiranj
Pri prostorski temperaturi O Ohlajeni O Zamrznjeni O

1.23. Stevilka zalivke/kontejnerja 1.24.

1.25. Blago s spric¢evalom za:

Prehrano ljudi O

1.26. 1.27. Za uvoz ali vstop v EU O

1.28. ldentifikacija blaga
Stevilka odobritve obratov

Vrsta Klavnica Razsekovalnica Hladilnica Stevilo pakiranj Neto masa
(znanstveno ime)
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POU (perutninsko meso)

Del lI: Certificiranje

DRZAVA
Il.  Podatki o zdravju Il.a. Referenéna Stevilka spri¢evala Il.b.
1.1 Javnozdravstveno potrdilo
Spodaj podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi doloc¢bami uredb (ES)
§t. 178/2002, 852/2004, 853/2004 in 854/2004, ter potrjujem, da je perutninsko meso (') iz tega
spri¢evala pridobljeno v skladu z navedenimi zahtevami ter zlasti da:
(a) prihaja iz obratov, ki izvajajo program na podlagi nacel HACCP v skladu z Uredbo (ES)
§t. 852/2004;
(b) je bilo proizvedeno v skladu s pogoji iz oddelkov Il in V Priloge Il k Uredbi (ES) $t. 853/2004;
(c) je bilo ugotovljeno kot ustrezno za prehrano ljudi na podlagi pregledov pred zakolom in po njem,
ki so bili opravljeni v skladu z oddelkom IV, poglavje V Priloge | k Uredbi (ES) §t. 854/2004;
(d) je bilo oznaéeno z identifikacijsko oznako v skladu z oddelkom | Priloge Il k Uredbi (ES)
§t. 853/2004;
(e) izpolnjuje ustrezna merila iz Uredbe (ES) §t. 2073/2005 o mikrobiolo$kih merilih za Zivila;
) so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in Zivalske proizvode ter so dolo¢ena v naértih o
ostankih, predloZenih v skladu z Direktivo 96/23/ES, zlasti s ¢lenom 29 Direktive;
() [(@ izpolnjuje zahteve iz Uredbe (ES) st. 1688/2005 o izvajanju Uredbe (ES) &t 853/2004
Evropskega parlamenta in Sveta o posebnih jamstvih v zvezi s salmonelo za posiljke nekaterih
vrst mesa in jajc na Finsko in Svedsko.]
11.2. Potrdilo o zdravju zZivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem za perutninsko meso iz tega spricevala:
.21 da prihaja:
& & ©) bodisi [z ozemlja z 0zNaKo ..........coccovoveeeennn. 1
* ¢ ali [iz kompartmentov ...........cccocooiiiine )
ki so bili na dan izdaje tega spri¢evala:
prosti visokopatogene aviarne influence v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008 in
prosti atipi¢ne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008;
11.2.2 da je bilo pridobljeno iz perutnine, ki:
(%) bodisi  [ni bila cepliena proti aviarni influenci]
) ali [je bila cepliena proti aviarni influenci v skladu z naértom cepljenja iz Uredbe (ES) $t. 798/2008 z:
(ime in vrsta uporabljenih cepiv)
pristarosti ... tednov;]
11.2.3 da je bilo pridobljeno iz perutnine, ki je bila rejena:
) (9 ©) bodisi [na 0zemljih Z 0ZNAKO ........oveeveeeeeeeseeeeeeeeeeeee, 1
GO O ali [vkompartmentin ...........coo.oovoioeeeeeeeeeeeeeeeeen 1
od izvalitve ali je bila uvozena kot enodnevni pis€anci ali perutnina za zakol iz tretjih drzav s seznama za
to blago v delu 1 Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008 pod pogoji, ki so vsaj enakovredni tistim iz
navedene uredbe;
11.2.4 da je bilo pridobljeno iz perutnine, ki prihaja iz obratov:
(a) za katere ne veljajo nobene omejitve v zvezi z zdravjem Zivali;
(b) okoli katerih na obmocju s polmerom 10 km, vkljuéno z ozemljem sosednje drzave, kadar je to
ustrezno, ni bilo nobenega izbruha visokopatogene aviarne influence ali atipiéne kokos$je kuge v
najmanj zadnjih 30 dneh;
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DRZAVA POU (perutninsko meso)
Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spriéevala Il.b.
11.2.5 da je bilo pridobljeno iz perutnine, ki:
) (a) je bila zaklanadne: ... (dd/mm/llll) alimed ..o dd/mm/IliTy
N (dd/mm/IllTy;
(b) ni bila zaklana v okviru nobenega programa zdravstvenega varstva Zivali za nadzor ali

izkoreninjenje bolezni perutnine;

(c) med prevozom v klavnico ni bila v stiku s perutnino, okuzeno z visokopatogeno aviarno influenco
ali atipi¢no kokosjo kugo;

11.2.6 (a) da prihaja iz odobrenih klavnic, za katere v ¢asu zakola niso veljale omejitve zaradi suma ali
potrditve izbruha visokopatogene aviarne influence ali atipiéne kokosje kuge in okoli katerih na
obmoéju s polmerom 10 km najmanj zadnjih 30 dni ni bilo izbruha visokopatogene aviarne
influence ali atipiéne kokosje kuge;

(b) da med zakolom, rezanjem, skladi§¢enjem ali prevozom nikoli ni bilo v stiku s perutnino ali
mesom nizjega zdravstvenega statusa;
G2z da izvira iz perutnine za zakol:
(a) ki ni bila cepljena s cepivi, pripravljenimi iz primarne pasaze virusa atipicne kokosje kuge, ki

kaze vecjo patogenost kot lentogeni sevi virusa;

(b) na kateri je bil v ¢asu zakola v uradnem laboratoriju opravljen test izolacije virusa atipi¢ne
kokosje kuge na nakljuénem vzorcu kloakalnega brisa najmanj 60 ptic v vsaki jati, pri katerem ni
bila ugotovljena prisotnost paramiksovirusov za aviarno influenco z intracerebralnim indeksom
patogenosti (ICPI), katerega vrednost bi bila vecja od 0,4;

(c) ki v 30 dneh pred zakolom ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje pogojev iz tock (a) in (b);]

™m.2.8 da izvira iz jat perutnine za zakol, ki so bile pregledane in testirane v skladu s toéko 8 oddelka |
Priloge Il k Uredbi (ES) $t. 798/2008.]

11.3. Potrdilo o dobrobiti zivali

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da je bilo sveZze meso iz dela | tega spric¢evala pridobljeno
iz zivali, s katerimi se je v klavnici pred zakolom oziroma usmrtitvijo in med njo ravnalo v skladu z
ustreznimi dolo€bami zakonodaje Unije, in da so bile izpolnjene zahteve, ki so vsaj enakovredne tistim iz
poglavij Il in 1l Uredbe Sveta (ES) §t. 1099/2009.

Opombe
Del I:

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmocje ali kompartment izvora, kot je doloéeno z oznako v stolpcu 2
dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008.

— Rubrika I.11: ime, naslov in $tevilka odobritve obrata odpreme.

— Rubrika 1.15: navedite registrske Stevilke ZelezniSkih vagonov in tovornjakov, imena ladij in Stevilke letov, Ce je ta
podatek na voljo. Kadar se prevoz opravlja v zabojnikih ali $katlah, je treba v rubriki 1.23 navesti njihovo skupno
Stevilo in registracijsko Stevilko ter serijsko Stevilko zalivke, €e je na voljo.

— Rubrika 1.19: uporabite ustrezno oznako harmoniziranega sistema (HS) Svetovne carinske organizacije: 02.07,
02.08 ali 05.04.

Del II:
("y ,Perutninsko meso* pomeni uzitne dele gojenih ptic, vkljuéno s pticami, ki se ne $tejejo za domace, vendar se gojijo
kot domace zivali, razen ratitov, ki niso bili obdelani z nobenim drugim postopkom razen s postopkom hlajenja, ki

zagotavlja konzerviranje; vakuumsko pakiranemu mesu ali mesu, pakiranemu v kontrolirani atmosferi, je prav tako
treba prilozZiti spricevalo v skladu s tem vzorcem.

Vklju€uje meso gojenih ptic, kakor dolo¢a Uredba (ES) st. 798/2008.
() Crtajte, &e posilika ni namenjena za izvoz na Svedsko ali Finsko.

(®) Oznaka ozemlja, kot je navedena v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) &t. 798/2008.
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DRZAVA POU (perutninsko meso)

Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spri¢evala ILb.

(") Neustrezno értajte.
(®)  Vpisite ime kompartmenta ali kompartmentov.

()  Za drzave ali ozemlja z oznako ,N“ v stolpcu 6 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008 v zvezi s perutninskim
mesom (POU) to pomeni, da se bo ob izbruhu atipiéne kokos$je kuge v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES)
§t. 798/2008 oznaka drzave ali ozemlja $e naprej uporabljala, pri ¢emer bo izkljuéeno katero koli obmodje, za
katero bodo na dan izdaje tega spricevala veljale uradne omejitve zadevne tretje drzave v zvezi z atipi¢no kokosjo
kugo.

() Navedite datum ali datume zakola. Uvoz tega mesa se ne dovoli, ée je pridobljeno iz perutnine, zaklane na ozemlju
ali v kompartmentih iz toéke 11.2.1 v obdobju, ko je Evropska unija sprejela omejevalne ukrepe za uvoz tega mesa s
tega ozemlja ali iz teh kompartmentov.

()  Uporablja se le za drzave z oznako ,VI* v stolpcu 5 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008.

() Ce meso izvira iz perutnine za zakol, ki izvira iz drugih tretjih drzav s seznama v delu 1 Priloge | k Uredbi (ES)
§t. 798/2008 za uvoz navedenega blaga v Unijo, se navedejo oznake drZzav ali ozemelj navedenih drzav in tretje
drzave, v kateri je bila perutnina zaklana.

(™™ To jamstvo se zahteva le za perutninsko meso iz drzav, z ozemelj ali obmoéij z oznako ,X* v stolpcu 5 dela 1
Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008.

Uradni veterinar
Ime (z velikimi tiskanimi érkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Podpis:

Zig:
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Vzorec veterinarskega spricevala za mleto meso in mehansko izko$¢eno perutninsko meso
(POU-MI/MSM)

(Se ni dolocen)
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DRZAVA:

Vzorec veterinarskega spri¢evala za meso gojenih ratitov za prehrano ljudi (RAT)

Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

Posiljatelj
Ime
Naslov

Drzava
Tel.

1.2.  Referenéna $tevilka spriéevala 2.a.

1.3.  Osredniji pristojni organ

1.4, Lokalni pristojni organ

Prejemnik
Ime
Naslov

Drzava
Tel.

I.7.

Drzava
izvora

Oznaka 1.8. Regija izvora Oznaka

ISO

1.9. Namembna 1.10.

drzava

Oznaka
1ISO

.11

. Kraj izvora

Ime Stevilka odobritve

Naslov

1.12.

1.13.

Kraj natovarjanja
Naslov

1.14. Datum posiljanja

I.15.

Prevozno sredstvo

Letalo (1 Ladja O
Zelezniski vagon (1

Cestno prevozno sredstvo O
Identifikacija:

Dokument:

Drugo O

1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU

1.17.

1.18.

Opis blaga

1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)
02.08.90

1.20. Kolig¢ina

1.21

. Temperatura proizvodov

Pri prostorski temperaturi O Ohlajeni O

Zamrznjeni O

1.23

. Stevilka zalivke/kontejnerja

1.24.

1.25

. Blago s spric¢evalom za:

Prehrano ljudi O

1.26.

1.27. Za uvoz ali vstop v EU

1.28

. Identifikacija blaga

Stevilka odobritve obratov

Vrsta Klavnica Razsekovalnica

(znanstveno ime)

Hladilnica Stevilo pakiran;

1.22. Stevilo pakiranj

Neto masa
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Del lI: Certificiranje

DRZAVA RAT (meso gojenih ratitov za prehrano ljudi)
Il Podatki o zdravju Il.a. Referenéna $tevilka spricevala Il.b.
1.1 Javnozdravstveno potrdilo
Spodaj podpisani uradni veterinar izjavllam, da sem seznanjen z ustreznimi doloc¢bami uredb (ES)
§t. 178/2002, 852/2004, 853/2004 in 854/2004, ter potrjujem, da je bilo meso ratitov (') iz tega
spri€evala pridobljeno v skladu z navedenimi zahtevami ter zlasti da:
(a) prihaja iz obratov, ki izvajajo program na podlagi nacel HACCP v skladu z Uredbo (ES)
§t. 852/2004;
(b) je bilo proizvedeno v skladu s pogoji iz oddelkov Il in V Priloge Il k Uredbi (ES) $t. 853/2004;
(c) je bilo ugotovljeno kot ustrezno za prehrano ljudi na podlagi pregledov pred zakolom in po njem,
ki so bili opravljeni v skladu z oddelkom IV, poglavje VII Priloge | k Uredbi (ES) §t. 854/2004 (*);
(d) je bilo oznageno z identifikacijsko oznako v skladu z oddelkom | Priloge Il k Uredbi (ES)
§t. 853/2004;
(e) so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in Zivalske proizvode ter so dolo¢ena v naértih o
ostankih, predloZenih v skladu z Direktivo 96/23/ES, zlasti s ¢lenom 29 Direktive.
11.2. Potrdilo o zdravju zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem za meso ratitov iz tega spri€evala:
.21 da prihaja:
() ) ©) bodisi [z ozemlja z 0ZNaAKO ..........cocrveevveerenn.n. 1
A & ali [iz kompartmentov ...........cccoceieiiiinne B
(%) bodisi [n.2.1.1 ki so bili na dan izdaje tega spriéevala prosti visokopatogene aviarne influence v skladu z
opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008;
(®) [in prosti atipiéne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008]];
A& ™M ali [.2.1.1 iz registriranih zaprtih gospodarstev z ratiti, ki jih je odobril pristojni organ in okoli katerih
na obmocju s polmerom 100 km, vkljuéno z ozemljem sosednje drZzave, kadar je to
ustrezno, ni bilo nobenega izbruha nizkopatogene ali visokopatogene aviarne influence v
najmanj zadnjih 24 mesecih in v najmanj zadnjih 24 mesecih ni bilo nobene epidemioloske
povezave z gospodarstvom z ratiti ali perutnino, na katerem je bila prisotna nizkopatogena
ali visokopatogena aviarna influenca, ter ki so bila na dan izdaje tega spri¢evala prosta
nizkopatogene in visokopatogene aviarne influence ter atipiéne koko$je kuge v skladu z
opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008;]
11.2.2 da je bilo pridobljeno iz ratitov, ki:
() bodisi  [niso bili cepljeni proti aviarni influenci;]
O ali [so bili cepljeni proti aviarni influenci v skladu z naértom cepljenja iz Uredbe (ES) $t. 798/2008 z:
(ime in vrsta uporabljenih cepiv)
pristarosti ... tednov;]
() so bilizaklani dne: .......ccocooovveenn..n. (dd/mm/lllly alimed ... (dd/mm/liin
N (dd/mm/ilry;
11.2.3 da je bilo:
) () bodisi [11.2.3.1 pridobljeno iz gojenih ratitov, ki so bili najmanj tri mesece pred zakolom ali od izvalitve
neprekinjeno rejeni:
®) @) bodisi [na ozemlju z 0zZNako ...........cccoceiiiiiiiiiiiiii )]
A ¢ ali [V kOMPartmentin ..........ocooveveeeeeeeeeeeeeeeeeeen 1
A Mali [11.2.3.1 pridobljeno iz gojenih ratitov, ki so bili od izvalitve ali od vnosa kot enodnevni pi§éanci
neprekinjeno rejeni na registriranih zaprtih gospodarstvih z ratiti, ki jih je odobril pristojni
organ in okoli katerih na obmo¢ju s polmerom 100 km, vkljuéno z ozemljem sosednje
drzave, kadar je to ustrezno, ni bilo nobenega izbruha nizkopatogene ali visokopatogene
aviarne influence v najmanj zadnjih 24 mesecih ter v najmanj zadnjih 24 mesecih ni bilo
nobene epidemiolo$ke povezave z gospodarstvom z ratiti ali perutnino, na katerem je bila
prisotna nizkopatogena ali visokopatogena aviarna influenca;]




2008R0798 — SL — 28.01.2016 — 030.001 — 104

YM34
DRZAVA RAT (meso gojenih ratitov za prehrano ljudi)
Il.  Podatki o zdravju Il.a. Referenéna $tevilka spriéevala Il.b.
A O ali [11.2.3.1 izkod€eno in odrto ter pridobljeno iz gojenih ratitov, ki so bili najmanj tri mesece pred
zakolom ali od izvalitve neprekinjeno rejeni:
(®) @) bodisi  [na 0zemlju z 0ZNAKO .......cooevveevereeeeereeeeresrs 1
A () ali [v KOMPartmMentin ........c..cooecovoeveeeeeeeeeeeeeceeene, 1
11.2.4 da je bilo:
& A& (® bodisi [I1.2.4.1 pridobljeno iz ratitov iz obratov:

(a) v katerih se opravlja redni veterinarski pregled za odkrivanje bolezni, ki se
prenasajo na ljudi ali Zivali;

(b) za katere ne veljajo omejitve v zvezi z zdravjem Zivali za nobeno bolezen, za
katero so dovzetni ratiti in/ali druga perutnina;

(c) okoli katerih na obmog&ju s polmerom 10 km, vkljuéno z ozemljem sosednje
drzave, kadar je to ustrezno, ni bilo nobenega izbruha visokopatogene aviarne
influence ali atipicne kokosje kuge v najmanj zadnjih 30 dneh;]

&A™ ali [.2.4.1 izko$¢€eno in odrto ter izvira iz ratitov, ki so se najmanj tri mesece pred zakolom gojili/redili

v obratih:

(a) v katerih se opravlja redni veterinarski pregled za odkrivanje bolezni, ki se
prenasajo na ljudi ali Zivali;

(b) za katere ne veljajo omejitve v zvezi z zdravjem Zivali za nobeno bolezen, za
katero so dovzetni ratiti in/ali druga perutnina;

(c) v katerih v predhodnih Sestih mesecih ni bilo nobenega izbruha atipicne
kokosje kuge ali visokopatogene aviarne influence in okoli katerih ni bilo na
obmocju s polmerom 10 km od obmodja tistega dela obrata, v katerem so
ratiti, vkljuéno z ozemljem sosednje drzave, kadar je to ustrezno, najman;j tri
mesece nobenega izbruha visokopatogene aviarne influence ali atipi¢ne
kokosje kuge;]

¢) ali [1.2.41 izkos€eno in odrto ter izvira iz ratitov iz Azije ali Afrike, ki:

(a) so bili v osami v prostoru, zas¢itenem pred klopi, v okviru uradno odobrenega
programa za nadzor glodavcev najmanj 14 dni pred zakolom;

(b) so bili pred premestitvijo v prostor, zas€iten pred klopi:

() bodisi [pregledani, da nimajo klopov;]
()yali [tretirani za uni¢enje vseh klopov na njih
z (opredelite PoStOpPek): ........ccooiiiiii
in ta postopek ni povzrocil nobenih opaznih ostankov v mesu ratitov;]

() so bili pregledani, ali imajo klope, ob prihodu v klavnico (vsaka serija), rezultati
pregleda pa so bili negativni;]

11.2.5 da ni bilo pridobljeno iz ratitov, ki so bili zaklani v okviru programa zdravstvenega varstva zZivali za
nadzor ali izkoreninjenje bolezni perutnine in/ali ratitov;

1.2.6 da izvira iz ratitov:

A ¢ O bodisi [I1.2.6.1 ki so bili cepljeni proti atipiéni kokosji kugi z Zivim cepivom v 30 dneh pred zakolom;]

A O ali [11.2.6.1 ki niso bili cepljeni proti atipi¢ni kokosji kugi z Zivim cepivom v 30 dneh pred zakolom;]

® ¢ bodisi [11.2.6.1 ki niso bili cepljeni proti atipi¢ni kokosji kugi;]

A O ali [11.2.6.1 ki so bili cepljeni proti atipi¢ni kokosji kugi z Zivim cepivom, ki ne izpolnjuje zahtev iz

Priloge VI k Uredbi (ES) §t. 798/2008, vendar ne v 30 dneh pred zakolom;]

A O ali [11.2.6.1 ki so bili cepljeni proti atipiéni kokosji kugi z inaktiviranim cepivom, ki izpolnjuje zahteve iz

Priloge VI k Uredbi (ES) §t. 798/2008;]

& ™ma7 da izvira iz ratitov iz obratov, pri katerih je bila najmanj zadnjih Sest mesecev pred uvozom v Unijo
opravljena preiskava na atipiéno kokos$jo kugo v okviru statistiéno utemeljenega nacrta vzoréenja, katere
rezultati so bili negativni;]
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VY M34
DRZAVA RAT (meso gojenih ratitov za prehrano ljudi)
Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenna $tevilka spriéevala ILb.
11.2.8 da izvira iz ratitov, ki med prevozom v klavnico niso bili v stiku s perutnino in/ali ratiti, okuzenimi z

visokopatogeno aviarno influenco ali atipiéno kokosjo kugo;

11.2.9 da prihaja iz odobrenih klavnic, za katere v €asu zakola niso veljale omejitve zaradi suma ali potrditve
izbruha visokopatogene aviarne influence ali atipiéne kokosje kuge in okoli katerih na obmoéju s
polmerom 10 km najmanj zadnjih 30 dni ni bilo izbruha visokopatogene aviarne influence ali atipicne
koko§je kuge, ter med zakolom, rezanjem, skladi§¢enjem ali prevozom nikoli ni bilo v stiku z ratiti ali
mesom, ki ni v skladu z Uredbo (ES) 853/2004;

") [.2.10 da izvira iz jat ratitov za zakol, ki so bile pregledane in testirane v skladu s to¢ko 8 oddelka | Priloge Il k
Uredbi (ES) §t. 798/2008.]

11.3. Potrdilo o dobrobiti zivali

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da je bilo sveZze meso, opisano v delu | tega sprievala,
pridobljeno iz Zivali, s katerimi se je v klavnici pred zakolom oziroma usmrtitvijo in med njo ravnalo v
skladu z ustreznimi dolo¢bami zakonodaje Unije, in da so bile izpolnjene zahteve, ki so vsaj
enakovredne tistim iz poglavij Il in Il Uredbe Sveta (ES) §t. 1099/2009.

Opombe
Del I:

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmocje ali kompartment izvora, kot je doloéeno z oznako v stolpcu 2
dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008.

— Rubrika I.11: ime, naslov in Stevilka odobritve obrata odpreme.

—  Rubrika 1.15: navedite registrske Stevilke Zelezniskih vagonov in tovornjakov, imena ladij in Stevilke letov, Ge je ta
podatek na voljo. Kadar se prevoz opravlja v zabojnikih ali $katlah, je treba v rubriki .23 navesti njihovo skupno
Stevilo in registracijsko Stevilko ter serijsko Stevilko zalivke, ¢e je na voljo.

Del II:

" ,Meso ratitov* pomeni katere koli dele gojenih ratitov, razen drobovja, ki so primerni za prehrano ljudi in ki niso bili
obdelani z nobenim drugim postopkom razen s postopkom hlajenja, ki zagotavlja konzerviranje; vakuumsko
pakiranemu mesu ali mesu, pakiranemu v kontrolirani atmosferi, je prav tako treba priloZiti spri¢evalo v skladu s
tem vzorcem.

A Neustrezno crtajte.
A Oznaka ozemlja, kot je navedena v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008.
(") Vpisite ime kompartmenta ali kompartmentov.

) Za drzave ali ozemlja z oznako ,N“ v stolpcu 6 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008 v zvezi z mesom gojenih
ratitov za prehrano ljudi (RAT) to pomeni, da se bo ob izbruhu atipiéne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo iz
Uredbe (ES) §t. 798/2008 oznaka drzave ali ozemlja 8e naprej uporabljala, pri ¢emer bo izkljuéeno katero koli
obmodje, za katero bodo na dan izdaje tega spri€evala veljale uradne omejitve zadevne tretje drzave v zvezi z
atipi¢no kokosjo kugo.

© Ne uporablja se za drzave z oznako ,VII* v stolpcu 5 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) t. 798/2008.

@) Navedite datum ali datume zakola. Uvoz tega mesa se ne dovoli, ée je pridobljeno iz ratitov, zaklanih na ozemlju
ali v kompartmentih iz to¢ke 11.2.1 v obdobju, ko je Evropska unija sprejela omejevalne ukrepe za uvoz tega mesa
s tega ozemlja ali iz teh kompartmentov.

& Uporablja se le za drzave z oznako ,VII“ v stolpcu 5 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008.
%) Tak$na posilika se ne posilja na Svedsko ali Finsko.

(" V jatah, ki niso bile cepliene, se ta nadzor opravi s seroloskimi preiskavami, v ceplienih jatah pa se odvzamejo
trahealni brisi ratitov.

("  Za meso gojenih ratitov za prehrano ljudi (RAT) samo iz drzav ali z ozemelj navedene drzave z oznako ,H* v
stolpcu 6 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008. PredloZena so bila jamstva, da je bilo meso gojenih ratitov za
prehrano ljudi (RAT) pridobljeno iz ratitov, ki prihajajo iz registriranega zaprtega gospodarstva z ratiti, ki ga je
odobril pristojni organ tretie drzave. V primeru izbruha visokopatogene aviarne influence se lahko uvoz takega
mesa $e naprej dovoli, ¢e je bilo pridobljeno iz ratitov, ki prihajajo iz registriranih zaprtih gospodarstev z ratiti, ki so
prosta nizkopatogene in visokopatogene aviarne influence in okoli katerih na obmoéju s polmerom 100 km,
vkljuéno z ozemljem sosednje drzave, kadar je to ustrezno, ni bilo nobenega izbruha nizkopatogene ali
visokopatogene aviarne influence v najmanj zadnjih 24 mesecih ter v najmanj zadnjih 24 mesecih ni bilo nobene
epidemiolo$ke povezave z gospodarstvom z ratiti ali perutnino, na katerem je bila prisotna nizkopatogena ali
visokopatogena aviarna influenca.
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VY M34
DRZAVA RAT (meso gojenih ratitov za prehrano ljudi)

Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spriéevala Il.b.

(™  Se ne uporablja za registrirana zaprta gospodarstva z ratiti.

(™)  To jamstvo se zahteva le za meso gojenih ratitov iz drzav, z ozemelj ali obmogij z oznako ,X v stolpcu 5 dela 1
Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008.

Uradni veterinar
Ime (z velikimi tiskanimi &rkami): Izobrazba in naziv:

Datum: Podpis:

Zig:
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Vzorec veterinarskega spricevala za mleto meso in mehansko izko$¢eno meso gojenih ratitov za prehrano ljudi
(RAT-MI/MSM)

(Se ni dolocen)
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Vzorec veterinarskega spric¢evala za meso divjih ptic (WGM)

DRZAVA Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji
1. Posiljatelj 1.2. Referentna Stevilka l.2.a
sprievala
Ime T
1.3. Osrednji pristojni organ
Naslov
I.4. Lokalni pristojni organ

Tel. 5t
£
= | 1.5. Prejemnik 1.6.
=
o Ime
a
g Naslov
2
5 Podtna koda
§- Tel. &t.
= | I.7. Drzavaizvora I1SO 1.8. Regija izvora Koda | 1.9. Namembna drzava 180 1.10.
8 koda koda
£
o
e
3
o
°
o

1.1

=

. Kraj izvora/Obmoéje nabiranja

Ime Stevilka odobritve

Naslov

1.1

3

. Kraj natovarjanja

I.14. Datum odhoda

11

5.

Prevozno sredstvo

Letalo [] Ladja []

Zelezniski vagon []

I.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU

Cestno prevozno sredstvo [
Identifikacija:
Dokumentarne reference:

Drugo Ei

A7

1.1

@

Opis blaga

1.19. Koda blaga (CN koda)

02.08.90

1.20. Stevilo/koli¢ina

1.2

. Temperatura proizvodov

Pri prostorski temperaturi [_] Ohlajeni []

1.22. Stevilo pakiranj
Zamrznjeni []

1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24. Vrsta pakiranja
1.25, Blago s spri¢evalom za
Za prehrano ljudi []
1.26. 1.27. Za uvoz ali dostop v EU O
1.28. Identifikacija blaga

Stevilka odobritve obratov

Vrsta (Znanstveno ime) Vrsta blaga Klavnica

Proizvodni obrat

Hiadilnica Stevilo pakiranj Neto masa
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DRZAVA WGM (meso divjih ptic)
L. Podatki o zdravstvenem ll.a. Referenéna Stevilka IL.b.
stanju spricevala
.1 Javnozdravstveno potrdilo
Spodaj podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi dolocbami uredb (ES)
&t. 178/2002, 852/2004, 853/2004 in 854/2004, ter potrjujem, da je meso divjih ptic (') iz tega sprievala
pridobljeno v skladu z navedenimi zahtevami ter zlasti da:
° (a) izvira iz obratov, ki izvajajo program na podlagi natel HACCP v skladu z Uredbo (ES)
= &t. 852/2004;
< (b) je bilo proizvedeno v skladu s pogoji iz oddelka IV Priloge lIl k Uredbi (ES) &t. 853/2004;
E (c) je bilo ugotovijeno kot ustrezno za prehrano ljudi na podlagi pregledov po zakolu, ki so bili
opravijeni v skladu z oddelkom IV poglavja VIl Priloge | k Uredbi (ES) 5t. 854/2004;
(d) je bilo oznateno zidentifikacijsko oznako v skladu z oddelkom | Priloge Il k Uredbi (ES)
&t. 853/2004;
(e) so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivaliin Zivalske proizvode ter so dologena v nacértih
o0 ostankih, predlozenih v skladu z Direktivo 96/23/ES in zlasti s ¢lenom 29 Direktive.
.2 Potrdilo o zdravstvenem stanju Zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem za meso divjih ptic iz tega spricevala:
2.1 (a) da je bilo pridobljeno iz divjih ptic, ki so bile ubite
(2) (%) ali [na 0zemlju Z 0ZNAKO ..ovvveeeeeieieiiiiiaaeees B
(#) (%) ali [v kompartmentin ...........coevviiiiiieineens |
v katerih najmanj 30 dni niso veljale nobene omejitve glede zdravstvenega stanja Zivali zaradi
izbruhov visoko patogene aviame influence in atipitne kokosje kuge;
(b) da je bilo pridobljeno iz Zivali, ki so bile po zakolu v 12 urah preme&&ene v zbirni center in/ali
odobren obrat za predelavo mesa divjih ptic za namen hlajenja;
2.2 da izvira:
(?) ali [iz zbirnega centra;]
(?) ali [iz odobrenega obrata za predelavo divjacine;]
(®) ali [iz zbirmega centra in odobrenega obrata za predelavo divjagine;]
v katerem so v ¢asu obdelave veljale omejitve zaradi suma ali dejanskega izbruha visoko patogene
aviarne influence ali atipitne kokosje kuge;
1.2.3 da je bilo pridobljeno in pregledano v skladu z uredbama (ES) 5t. 853/2004 in 854/2004,
() alif.2.4 [da je bilo v primeru sveZega mesa ali oskubljenega in evisceriranega mesa divjih ptic pridobljeno in
pregledano v skladu z uredbama (ES) §t. 853/2004 in 854/2004;]
(2) ali [da je v primeru neoskubljenega in neevisceriranega mesa divjih ptic:

(a) bilo hiajeno do +4 °C ali niZje temperature najvet 15 dni pred pricakovanim ¢asom uvoza, vendar
ni bilo zamrznjeno ali globoko zamrznjeno;

(b)  bil opravijen uradni veterinarski zdravstveni pregled na reprezentativnem vzorcu trupov, meso pa
je bilo pridobljeno in pregledano v skladu z uredbama (ES) 5t. 853/2004 in 854/2004;

(c) bilo oznageno s pritrditvijo uradne oznake izvora, katere podrobnosti so navedene v rubriki 1.28;
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() 11.2.5 da je bilo pridobljeno iz divjih ptic, ki so bile ubite dne alimed .............................. 3
11.2.6 da ustreza zahtevam iz Direktive 96/23/ES ter zlasti ¢lenov 29 in 30 Direktive.
n27 Dodatna jamstva:

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjiujem, da so bile divje ptice:

(%) (%) ali [oskubljene in eviscerirane;]

() () ali [oskubljene in eviscerirane, vendar se bodo prevazale z letalom.]
Opombe

Del I:

— Rubrika |.8: po potrebi navedite oznako za cbmocje ali ime komparimenta izvora, kot je dologeno z oznako v stolpcu 2 dela | Priloge | k Uredbi
(ES) 5t. 798/2008.

—  Rubrika 1.11: ime, naslov in Stevilka odobritve obrata odpreme.

—  Rubrika 1.15: navedite registrske Stevilke Zelezniskih vagonov in tovornjakov, imena ladij in Stevilke letalskih letov, Ce je ta podatek na voljo.
Kadar se prevoz opravlja v zabojnikih ali $katlah, je treba v rubriki 1.23 navesti njihovo skupno Stevilo in registracijsko Stevilko ter Stevilko Ziga,
Ce je na voljo.

—  Rubrika: 1.28 (vrsta blaga). izberite eno od naslednjih: oskubljene in eviscerirane divje ptice / neoskubljene in neeviscerirane divje ptice.

Del II:

(1) .Meso divjih ptic* pomeni uZitne dele divjih ptic, ki se lovijo za prehrano ljudi, z izjemo drobovja, razen neoskubljenih in neevisceriranih divjih
ptic, ki niso bile obdelane z nobenim drugim postopkom razen s postopkom hlajenja za namen konzerviranja; vakuumsko pakiranemu mesu ali
mesu, pakiranemu v kontrolirani atmosferi, je prav tako treba priloZiti spricevalo v skladu s tem vzorcem.

(2) Ustrezno izberite.

(3) Oznaka ozemlja, kot je navedena v stolpcu 2 dela | Priloge | k Uredbi (ES) &t. 798/2008.

(4) Vpisite ime kompartmenta ali kompartmentov.

(5) Mavedite datume zakola. Uvoz tega mesa se ne dovoli, ¢e je pridoblieno iz ptic, zaklanih na ozemlju iz tocke (3) ali kompartmenta iz tocke (4)
med obdobjem, v katerem je Evropska skupnost sprejela omejevalne ukrepe za uvoz tega mesa s tega ozemlja.

(6) Velja le za drzave z navedbo VIII" v stolpcu 5 (.DJ°) dela | Priloge | k Uredbi (ES) 5t. 798/2008.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi Erkami): |zobrazba in naziv:
Datum: Podpis:
Zig:
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(Se ni doloCen)



2008R0798 — SL — 28.01.2016 — 030.001 — 112

VY M34

DRZAVA:

Vzorec veterinarskega spricevala za jajca (E)

Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

Posiljatelj
Ime
Naslov

Drzava
Tel.

1.2.  Referenéna $tevilka spriéevala 2.a.

1.3.  Osredniji pristojni organ

1.4, Lokalni pristojni organ

Prejemnik
Ime
Naslov

Drzava
Tel.

I.7.

Drzava Oznaka |I.8. Regijaizvora Oznaka | 1.9. Namembna  Oznaka 1.10.

izvora 1SO

drzava 1SO

I.11.

Kraj izvora

Ime Stevilka odobritve

Naslov

1.12.

1.13.

Kraj natovarjanja
Naslov

1.14. Datum posiljanja

I.15.

Prevozno sredstvo

Letalo (1 Ladja O
Zelezniski vagon (]

Cestno prevozno sredstvo O
Identifikacija:

Dokument:

1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU

117 St. CITES
Drugo O

1.18.

Opis blaga

1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)
04.07

1.20. Kolig¢ina

1.21.

Temperatura proizvodov
Pri prostorski temperaturi O

1.22. Stevilo pakiranj
Ohlajeni O Zamrznjeni O

1.23.

Stevilka zalivke/kontejnerja

1.24.

1.25.

Blago s spricevalom za:

Prehrano ljudi O

1.26.

1.27. Za uvoz ali vstop v EU O

1.28

. Identifikacija blaga

Stevilka odobritve obratov

Vrsta Pakirnica

(znanstveno ime)

Hladilnica Stevilo pakiran; Neto masa
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DRZAVA E (Jajca)

Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spriéevala Il.b.

11.1. Potrdilo o zdravju zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem za jajca iz tega spri¢evala:

.11 da prihajajo iz obratov, v katerih v zadnjih 30 dneh pred zbiranjem jajc in do izdaje tega spricevala nista bili
prisotni visoko patogena aviarna influenca in atipiéna kokos$ja kuga v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES)
§t. 798/2008;

Ami2 in da izvirajo iz jat, ki so bile pregledane in testirane v skladu s to¢ko 8 oddelka | Priloge Il k Uredbi (ES)
§t. 798/2008.]
11.2. Javnozdravstveno potrdilo

Spodaj podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi doloébami uredb (ES)
§t. 178/2002, 852/2004, 853/2004 in 2160/2003, in potrjujem, da so bila jajca iz tega spri¢evala pridobljena
v skladu z navedenimi zahtevami ter zlasti da:

11.2.1 prihajajo iz obratov, ki izvajajo program na podlagi nacel HACCP v skladu z Uredbo (ES) §t. 852/2004;

11.2.2 so se hranila, skladiscila, prevazala in dostavljala v skladu z ustreznimi pogoji iz oddelka X, poglavje |
Priloge Il k Uredbi (ES) §t. 853/2004;

2.2 izpolnjujejo zahteve iz Uredbe Komisije st. o izvajanju Uredbe st

[l.2.21  izpolnjujej ht iz Uredbe Komisije (ES) $t. 1688/2005 izvajanju Uredbe (ES) 3t 853/2004
Evropskega parlamenta in Sveta o posebnih jamstvih v zvezi s salmonelo za posiljke nekaterih vrst mesa
in jajc na Finsko in Svedsko ali zahteve iz Izvedbene uredbe Komisije (EU) §t. 427/2012 o razSiritvi
posebnih jamstev v zvezi s salmonelo, dolo€enih v Uredbi (ES) §t. 853/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta, na jajca, namenjena na Dansko;]

11.2.3 so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in Zivalske proizvode ter so dolo¢ena v nacrtih o ostankih,
predloZenih v skladu z Direktivo 96/23/ES, zlasti s ¢lenom 29 Direktive;

11.2.4 izpolnjujejo zahteve iz ¢lena 10(6) Uredbe (ES) §t. 2160/2003. Zlasti da:
(i) se ne smejo uvazati jajca iz jat koko$i nesnic, pri katerih je bila na podlagi epidemioloSke

preiskave izbruha, povezanega s hrano, ugotovijena Salmonella spp. ali ¢e niso zagotovljena
enakovredna jamstva, razen &e so jajca oznacena kot jajca razreda B;

(i) se ne smejo uvazati jajca iz jat kokoS$i nesnic z neznanim zdravstvenim statusom, za katere se
sumi, da so okuzene s Salmonella Enteritidis in/ali Sa/monella Typhimurium, ali ki so okuzene s
Salmonella Enteritidis in/ali Salmonella Typhimurium, za katere je bil v zakonodaji Unije doloéen
cilj znizanja in pri katerih se ne uporablja nacin spremljanja, ki je enakovreden nacdinu spremljanja,
dolo€enemu v Prilogi k Uredbi (ES) §t. 517/2011, ali €e niso zagotovljena enakovredna jamstva,
razen e so jajca oznaéena kot jajca razreda B.

Opombe
Del I:

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmodéje ali ime kompartmenta izvora, kot je doloéeno z oznako v
stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008.

—  Rubrika I.11: ime, naslov in $tevilka odobritve obrata odpreme.

—  Rubrika 1.15: navedite registrske Stevilke Zelezniskih vagonov in tovornjakov, imena ladij in $tevilke letov, ¢e je ta
podatek na voljo. Kadar se prevoz opravlja v zabojnikih ali §katlah, je treba v rubriki 1.23 navesti njihovo skupno
Stevilo in registracijsko Stevilko ter serijsko $tevilko zalivke, ¢e je na voljo.

— Rubrika 1.18: navedite razred jajc v skladu z delom VI Priloge VIl k Uredbi (EU) §t. 1308/2013.

Del Il:
" Crtajte, ¢e posiljka ni namenjena za izvoz na Svedsko, Finsko ali Dansko.
A To jamstvo se zahteva le za jajca iz drzav, z ozemel;j ali obmogij z oznako ,X* v stolpcu 5 dela 1 Priloge | k Uredbi

(ES) §t. 798/2008.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi érkami): Izobrazba in naziv:

Datum: Podpis:

Zig:
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VY M34

DRZAVA:

Vzorec veterinarskega spricevala za jajéne izdelke (EP)

Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

Posiljatelj
Ime
Naslov

Tel.

Referenéna Stevilka spricevala

2.a.

Osrednji pristojni organ

Lokalni pristojni organ

Prejemnik
Ime
Naslov

Postna Stevilka
Tel.

1.7.

Drzava
izvora

1.8. Regija
izvora

Oznaka Oznaka

ISO

Namembna
drzava

Oznaka 1.10.

ISO

I.11.

Kraj izvora
Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime

Naslov
Ime

Naslov

Stevilka odobritve

Stevilka odobritve

1.12.

1.13.

Kraj natovarjanja

1.14. Datum poSiljanja

I.15.

Prevozno sredstvo

Letalo (1 Ladja O
Zelezniski vagon [

Cestno prevozno sredstvo O
Identifikacija

Dokumentarne reference

Drugo O

1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU

1.17.

1.18.

Opis blaga

1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)

1.20. Kolig¢ina

1.21.

Temperatura proizvoda

Pri prostorski temperaturi O Ohlajeni O

Zamrznjeni O

1.22. Stevilo pakiranj

1.23.

Stevilka zalivke/kontejnerja

1.24. Vrsta pakiranja

1.25.

Blago s spricevalom za:

Prehrano ljudi O

1.26.

1.27. Za uvoz ali vstop v EU

1.28

. ldentifikacija blaga

Stevilka odobritve obratov

Vrsta (znanstveno ime) Vrsta blaga

Proizvodni obrat

Hladilnica Neto masa
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VY M34

DRZAVA: EP (jaj¢ni izdelki)
Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referenéna $tevilka spriéevala Il.b.
1.1, Potrdilo o zdravju zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da so bili jajéni izdelki iz tega spriCevala proizvedeni iz jajc, ki
prihajajo iz obratov, v katerih v zadnjih 30 dneh pred zbiranjem jajc nista bili prisotni visokopatogena
aviarna influenca in atipi¢na kokos$ja kuga v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008 in
bodisi
o (1) 1.1 [okoli katerih na obmocju s polmerom 10 km, vkljuéno z ozemljem sosednje drzave, kadar je to ustrezno,
'E ni bilo nobenega izbruha visokopatogene aviarne influence v najmanj zadnjih 30 dneh.]
;,E_’ ali
§ M da so bili jajéni izdelki predelani:
= | (") bodisi [teko&i jajéni beljak je bil obdelan:
A (") bodisi [pri 65,6 °C 870 sekund.]
() ali [pri 56,7 °C 232 sekund.]]
() ali [10-odstotni slani rumenjak je bil obdelan pri 62,2 °C 138 sekund.]
() ali [posuden jajéni beljak je bil obdelan:
(") bodisi [pri 67 °C 20 ur]]
() ali [pri 54,4 °C 513 ur.]]
() ali [cela jajca so bila najmanj:
(") bodisi [obdelana pri 60 °C 188 sekund.]
(" ali [popolnoma termic¢no obdelana.]]
() ali [celotna jajéna mesanica je bila najman;:
(") bodisi [obdelana pri 60 °C 188 sekund.]
() ali [obdelana pri61,1 °C 94 sekund.]
(") ali [popolnoma termiéno obdelana.]]]
bodisi
(1) 1.2 [okoli katerih na obmogju s polmerom 10 km, vkljuéno z ozemljem sosednje drzave, kadar je to ustrezno,
ni bilo nobenega izbruha atipiéne kokosje kuge v najmanj zadnjih 30 dneh.]
ali
Mma.2 kar zadeva prisotnost atipiéne kokosje kuge, so bili jajéni izdelki predelani:
(") bodisi [tekodi jajcni beljak je bil obdelan:
() bodisi [pri 55 °C 2 278 sekund.]
() ali [pri 57 °C 986 sekund.]
() ali [pri 59 °C 301 sekundo.]]
ali -odstotni slani rumenjak je bil obdelan pri sekund.
"y ali [10-0d i slani jak je bil obdel i 55 °C 176 sekund.]
() ali [posusen jajéni beljak je bil obdelan pri 57 °C 50,4 ure.]
"y ali [cela jajca so bila najmanj:
(") bodisi [obdelana pri 55 °C 2 521 sekund.]
() ali [obdelana pri 57 °C 1 596 sekund.]
() ali [obdelana pri 59 °C 674 sekund.]]
() ali [popolnoma termicno obdelana.]]
11.2. Javnozdravstveno potrdilo
Spodaj podpisani uradni veterinar/uradni inSpektor izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi doloébami
uredb (ES) §t. 178/2002, 852/2004 in 853/2004, in potrjujem, da so bili jajéni izdelki iz tega spricevala
pridobljeni v skladu z navedenimi zahtevami ter zlasti da:
.21 prihajajo iz obratov, ki izvajajo program na podlagi nacel HACCP v skladu z Uredbo (ES) §t. 852/2004;
11.2.2 so bili proizvedeni iz surovine, ki izpolnjuje zahteve iz oddelka X, poglavje lI(ll) Priloge Il k Uredbi (ES)
§t. 853/2004;
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VY M34
DRZAVA: EP (jajéni izdelki)

Il.  Podatki o zdravju Il.La. Referen€na $tevilka spriéevala Il.b.

11.2.3 so bili proizvedeni v skladu s higienskimi zahtevami iz oddelka X, poglavje II(Ill) Priloge 11l k Uredbi (ES)
§t. 853/2004;

11.2.4 izpolnjujejo analitske specifikacije iz oddelka X, poglavje lI(IV) Priloge Ill k Uredbi (ES) §t. 853/2004 in
ustrezna merila iz Uredbe (ES) $t. 2073/2005 o mikrobiolo$kih merilih za Zivila;

11.2.5 so bili oznaceni z identifikacijsko oznako v skladu z oddelkom | Priloge Il in oddelkom X, poglavje 11(V)
Priloge Il k Uredbi (ES) $t. 853/2004;

11.2.6 so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in Zivalske proizvode ter so dolocena v naértih o ostankih,

predlozenih v skladu z Direktivo 96/23/ES, zlasti s Elenom 29 Direktive.

Opombe
Del I:

—  Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmodje ali kompartment izvora, kakor je dolo¢eno z oznako v
stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) §t. 798/2008.

— Rubrika I.11: ime, naslov in Stevilka odobritve obrata odpreme.

—  Rubrika 1.15: navedite registrske Stevilke Zelezniskih vagonov in tovornjakov, imena ladij in $tevilke letov, ¢e je ta
podatek na voljo. Kadar se prevoz opravlja v zabojnikih ali $katlah, je treba v rubriki 1.23 navesti njihovo skupno
Stevilo in registracijsko Stevilko ter serijsko $tevilko zalivke, ¢e je na voljo.

— Rubrika 1.19: uporabite ustrezno oznako harmoniziranega sistema (HS) Svetovne carinske organizacije: 04.07,
04.08, 35.02 ali 21.06.10.

—  Rubrika 1.28: vrsta blaga: navedite odstotek jajénega deleza.
Del II:
(") Neustrezno értajte.

Uradni veterinar ali uradni in§pektor

Ime (z velikimi tiskanimi érkami): |zobrazba in naziv:

Datum: Podpis:

Zig:
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PRILOGA 11

(kot je navedeno v ¢lenu 4)

(Izpolniti in priloziti veterinarskemu spricevalu, kadar prevoz perutnine in enodnevnih piscancev do meje Evropske
skupnosti vkljucuje prevoz z ladjo, tudi ce gre za del poti)

lzjava kapitana ladje

) izjavljam, da je perutnina iz prilozenega veterinarskega spricevala
(drzava, ozemlje, obmodje ali kompartment izvoza) do

...... bila na krovu ladje in da ladja ni pristala nikjer 2unaj ..........ccccccoeveeeneee. (drzava,
ozemlje, obmocje ali kompartment izvoza) na poti v Evropsko skupnost razen v: .........ccccvevviviinnennnes (pristaniic¢a pristanka na
poti). Poleg tega perutnina na krovu ni bila v stiku z drugo perutnino niZjega zdravstvenega statusa.

Spodaj podpisani kapitan ladje (ime .......cocoeeviiiiiiiiennnns
&t (17218 # 21 [ FS RS ————

SESIAVIENO V ottt s res s

(namembno pristaniste) (datum prihoda)

(zig) (Podpis kapitana)

(ime z velikimi tiskanimi &rkami in naziv)
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PRILOGA 11

AKTI SKUPNOSTI,  MEDNARODNI STANDARDI IN POSTOPKI
PREGLEDA, VZORCENJA TER OPRAVLJANJA PRESKUSOV IZ
CLENA 6

I.  Pred uvozom v Skupnost

Metode standardizacije materialov in postopkov pregleda, vzorcenja ter opra-
vljanja preskusov za naslednje bolezni:

1. Aviarna influenca

— Diagnosti¢ni priroénik za aviarno influenco iz Odlo¢be Komisije
2006/437/ES () ali

— Priro¢nik diagnosti¢nih preskusov in cepiv za kopenske zivali, ki ga
je izdala Svetovna organizacija za zdravje zivali (OIE) (?).

2. Atipicna kokosja kuga
— Priloga III k Direktivi Sveta 92/66/EGS (?) ali

— Priroénik diagnosti¢nih preskusov in cepiv za kopenske zivali, ki ga
je izdala Svetovna organizacija za zdravje zivali (OIE);

— kadar se wuporablja ¢len 12 Direktive P»M42 2009/158/ES <,
morajo biti metode vzoréenja in opravljanja preskusov skladne z
metodami iz prilog k Odlo¢bi Komisije 92/340/EGS (%).

3. Salmonella pullorum in Salmonella gallinarum
— Poglavje III Priloge II k Direktivi »M42 2009/158/ES <« ali
— Priroénik diagnosti¢nih preskusov in cepiv za kopenske zivali, ki ga
je izdala Svetovna organizacija za zdravje zivali (OIE).
4. Salmonella arizonae
— poglavje IIT Priloge II k Direktivi »>M42 2009/158/ES <« ali
— Priro¢nik diagnosticnih preskusov in cepiv za kopenske zivali, ki ga
je izdala Svetovna organizacija za zdravje zivali (OIE).
5. Mycoplasma gallisepticum
— Poglavje III Priloge II k Direktivi »>M42 2009/158/ES <« ali

— Priro¢nik diagnosti¢nih preskusov in cepiv za kopenske zivali, ki ga
je izdala Svetovna organizacija za zdravje zivali (OIE).

6. Mycoplasma meleagridis

Poglavje III Priloge II k Direktivi »M42 2009/158/ES <.

7. Salmonela, ki je pomembna za javno zdravje

Vzorcenje se izvede v skladu s protokolom vzorcenja iz tocke 2.2 Priloge
k Uredbi Komisije (EU) st. 200/2010.

() UL L 237, 31.8.2006, str. 1.

(® http://www.oie.int/eng/normes/mmanual/A_summry.htm
(®) UL L 260, 5.9.1992, str. 1.
(*) UL L 188, 8.7.1992, str. 34.
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Uporablja se metoda odkrivanja, ki jo predlaga referen¢ni laboratorij EU
za salmonelo iz Bilthovna na Nizozemskem, ali enakovredna metoda.
Navedena metoda je opisana v veljavni razliCici Priloge D k standardu
ISO 6579 (2002): ,,Ugotavljanje vrst Salmonella v zivalskih iztrebkih in
v okoljskih vzorcih iz faz primarne proizvodnje.”“ Pri navedeni metodi
odkrivanja se uporablja poltrdno sredstvo (spremenjeno poltrdno sredstvo
Rappaport-Vassiladis, MSRV) kot edino sredstvo za selektivno obogati-
tev.

Serotipizacija se izvede z uporabo sheme Kauffmann-White ali enako-
vredno metodo.

VM34
8. Dodatna jamstva (X) v zvezi z nekaterimi tretjiimi drzavami, ki niso
proste atipicne kokosje kuge

8.1 V obratih iz tocke 8.2 mora uradni veterinar:

(a) preveriti evidence proizvodnje in zdravstvene evidence obrata;

(b) opraviti klini¢ni pregled v vsaki proizvodni enoti, vkljuéno z
vrednotenjem preteklega zdravstvenega stanja in klini¢nih
preiskav perutnine, zlasti tiste, ki je videti bolna, v vsaki proiz-
vodni enoti, iz katere je predvidena odprema iz tocke 8.2;

(c) odvzeti vsaj 60 trahealnih ali orofaringealnih brisov in 60 kloa-
kalnih brisov za laboratorijske preiskave, ki jih je treba opraviti
za preverjanje prisotnosti virusa atipicne kokosje kuge pri peru-
tnini in ratitih iz vsake proizvodne enote, iz katere je predvidena
odprema iz tocke 8.2; ¢e je Stevilo ptic v navedeni epidemioloski
enoti manjSe od 60, je treba odvzeti brise vsem pticam. V
primeru proizvodov iz tocke 8.2(c) se lahko to vzorcenje izvede
tudi v klavnici.

8.2 Tocka 8.1 se uporablja za obrate, iz katerih je predvidena odprema v
Unijo:

(a) mati¢ne ali proizvodne perutnine ter mati¢nih ali proizvodnih
ratitov (BPP, BPR);

(b) enodnevnih pis¢ancev perutnine, enodnevnih piscancev ratitov,
valilnih jajc perutnine ali valilnih jajc ratitov in konzumnih jajc
(DOC, DOR, HEP, HER, E);

(c) mesa, pridobljenega iz perutnine in ratitov, ki se redijo na takih
gospodarstvih (POU, RAT).

8.3 Postopke iz tocke 8.1 je treba izvesti:

(a) za blago iz tock (a) in (c) tocke 8.2 ne ve¢ kot 72 ur pred
odpremo v Unijo ali pred zakolom perutnine in ratitov;

(b) za blago iz tocke (b) tocke 8.2 v presledkih 15 dni ali, v primeru
redke odpreme v Unijo, ne ve¢ kot sedem dni pred zbiranjem
valilnih jajc.

8.4 Postopki iz tocke 8.1 morajo imeti ugoden izid, navedene laborato-
rijske preiskave pa se morajo izvesti v uradnem laboratoriju, imeti
morajo negativne rezultate in biti na voljo pred odpremo katerega
koli blaga iz tocke 8.2 v Unijo.
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IIL.

MI.

Po uvozu v Skupnost

Postopki vzorcenja in opravljanja preskusov za aviarno influenco in atipicno
kokosjo kugo

Uradni veterinar v obdobju iz tocke II.1 Priloge VIII odvzame vzorce z
uvozene perutnine za viroloske preiskave, na katerih se opravijo preskusi
na naslednji nacin:

— med sedmim in petnajstim dnem obdobja osamitve je treba odvzeti kloa-
kalne brise vseh ptic, ¢e je v posiljki manj kot 60 ptic, in vsaj 60 ptic, e
je v posiljki ve¢ kot 60 ptic,

— preskusi na vzorcih morajo biti opravljeni v uradnih laboratorijih, ki jih
dolo¢i pristojni organ, z uporabo diagnosti¢nih postopkov za:

(i) aviarno influenco iz diagnosti¢nega priro¢nika iz Odlo¢be Komisije
2006/437/ES;

(ii) atipicno kokosjo kugo iz Priloge III k Direktivi Sveta 92/66/EGS.
Splosne zahteve

— Vzorci se lahko zdruzijo tako, da je v vsaki zbirki najve¢ pet vzorcev
posamezne ptice.

— Izolirane viruse je treba takoj poslati v drzavni referencni laboratorij.
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PRILOGA 1V

(kot je navedeno v ¢lenu 8(2)(d), ¢lenu 9(2)(b) in ¢lenu 10)

ZAHTEVE GLEDE PROGRAMOV NADZORA AVIARNE INFLUENCE
IN INFORMACIJE, KI JIH JE TREBA PREDLOZITI (%)

I. Zahteve glede nadzora aviarne influence pri perutnini v tretjih drzavah,
na ozemljih, obmo¢jih ali v kompartmentih iz ¢lena 10

(A) Nadzor aviarne influence pri perutnini:

1.

11.

Opis ciljev.

Tretja drzava, ozemlje, obmocje ali kompartment (ustrezno izberite):
Vrsta nadzora:

— seroloski nadzor,

— viroloski nadzor,

— ciljne podvrste aviarne influence.

Merila vzorcenja:

— ciljne vrste (na primer purani, kokosi, jerebice),

— ciljne kategorije (na primer rejci, valilnice),

— ciljni sistemi reje (na primer komercialni obrati, dvoriS¢na reja).
Statisti¢na podlaga za $tevilo obratov za jemanje vzorcev:

— S$tevilo obratov na obmodju,

— Stevilo obratov na kategorijo,

— Stevilo obratov za vzorCenje na kategorijo perutnine.
Pogostnost vzorcenja.

Stevilo odvzetih vzorcev na obrat/objekt.

Obdobje vzorcenja.

Vrsta odvzetih vzorcev (tkivo, iztrebki, kloakalni brisi, brisi Zrela/
sapnika).

. Uporabljeni laboratorijski testi (na primer AGID, PCR, HI, izolacija

virusa).

Navedba laboratorijev, ki opravljajo preskuse na centralni, regionalni
ali lokalni ravni (ustrezno izberite).

Navedba referencnega laboratorija, ki opravlja potrditvene poskuse
(nacionalni referencni laboratorij za aviarno influenco, OIE ali refe-
renéni laboratorij Skupnosti za aviarno influenco).

(") Predlozite ¢im podrobnejSe informacije, da se lahko program ustrezno oceni.
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12. Sistem/protokol poro¢anja za rezultate nadzora aviarne influence
(vkljucite rezultate, ¢e so na voljo).

13. Nadaljnje spremljanje pozitivnih rezultatov za podvrsti H5 in H7.

(B) informacije o nadzoru aviarne influence pri divjih pticah za oceno dejav-
nikov tveganja za prenos aviarne influence na perutnino, ce so te infor-
macije na voljo:

1. Vrsta nadzora:
— seroloski nadzor,
— viroloski nadzor,
— ciljne podvrste aviarne influence.
2. Merila vzoréenja.
3. Dologitev vrste divjih ptic (navedite imena vrst v latin§¢ini).
4. Dolocitev izbranih obmocij.
5. Informacije iz to¢k 6 in 8 do 12 dela L.A.

II. Nadzor aviarne influence, ki ga je treba opraviti po pojavu izbruha
navedene bolezni v tretji drZavi, na ozemlju, obmodju ali v kompart-
mentu, ki je bil prej prost navedene bolezni, kot je navedeno v ¢lenih
8(2)(d) in 9(2)(b)

Nadzor aviarne influence mora zagotoviti vsaj zaupanje z naklju¢nim repre-
zentativnim vzorcem tveganih populacij kot dokazom odsotnosti okuzbe ob
upostevanju posebnih epidemioloskih okolis¢in v zvezi z izbruhi.
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PRILOGA V

(kot je navedeno v ¢lenu 11(a))

INFORMACIJE, KI JIH MORA PREDLOZITI TRETJA DRZAVA, KI
CEPI PROTI AVIARNI INFLUENCI (')

I. Zahteve za nacrte cepljenja v tretji drzavi, na ozemlju, obmocju ali v
kompartmentu iz ¢lena 11

1. Drzava, ozemlje, obmocje ali kompartment (ustrezno izberite).

2. Zgodovina bolezni (prej$nji izbruhi HPAI/LPAI pri perutnini ali primeri
HPAI/LPAI pri divjih pticah).

3. Opis vzrokov za odloCitev o uvedbi cepljenja.
4. Ocena tveganja na podlagi naslednjega:

— izbruh aviarne influence v zadevni tretji drzavi, na ozemlju, obmocju
ali v kompartmentu (ustrezno izberite),

— izbruh aviarne influence v bliznji drzavi,

— drugi dejavniki tveganja, kot so nekatera obmocja, nacin reje peru-
tnine ali kategorije perutnine ali drugih ptic v ujetnistvu.

5. Geografsko obmocje, na katerem se izvaja cepljenje.
6. Stevilo obratov na obmo&ju cepljenja.

7. Stevilo obratov, v katerih se izvaja cepljenje, &e njihovo stevilo ni enako
kot pri tocki 6.

8. Vrste in kategorije perutnine ali drugih ptic v ujetniStvu na ozemlju,
obmocju ali v kompartmentu cepljenja.

9. Priblizna koli¢ina perutnine ali drugih ptic v ujetniStvu v obratih iz
tocke 7.

10. Povzetek lastnosti cepiva.

11. Odobritev, obdelava, proizvodnja, skladis¢enje, dobava, distribucija in
prodaja cepiv za aviarno influenco na nacionalnem ozemlju.

12. Izvajanje strategije DIVA.
13. Predvideno trajanje akcije cepljenja.

14. Dolocbe in omejitve glede premikov cepljene perutnine in perutninskih
proizvodov, pridobljenih iz cepljene perutnine, ali cepljenih drugih ptic v
ujetnistvu.

(") Predlozite ¢im podrobnejSe informacije, da se lahko program ustrezno oceni.
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II.

15. Klini¢ni in laboratorijski preskusi, opravljeni v obratih, v katerih je bilo
opravljeno cepljenje in/ali ki so na obmocju cepljenja (npr. preskusanje
udéinkovitosti in preskusanje pred premiki itd.)

16. Nacini vodenja evidence (npr. za podrobne informacije iz toc¢ke 15) in
evidentiranje gospodarstev, na katerih se opravlja cepljenje.

Zahteve za tretje drZave, ozemlja, obmocja ali kompartmente, v katerih
se opravlja cepljenje proti aviarni influenci iz ¢lena 11

Kadar se cepljenje opravlja v tretji drzavi, na ozemlju, obmocju ali v
kompartmentu, morajo v vseh komercialnih obratih, v katerih je bilo opra-
vljeno cepljenje za aviarno influenco, opraviti laboratorijsko preskusanje, pri
Cemer je treba poleg informacij iz dela I.A Priloge IV predloziti naslednje
informacije:

1. Stevilo obratov, v katerih je bilo opravljeno cepljenje, na obmocju na
kategorijo,

2. Stevilo obratov za vzorCenje, v katerih je bilo opravljeno cepljenje, na
kategorijo perutnine,

3. uporaba kontrolnih ptic (navedite vrste in Stevilo kontrolnih ptic na
objekt),

4. stevilo odvzetih vzorcev na obrat, in/ali objekt,

5. podatki o ucinkovitosti cepiv.
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PRILOGA VI

(kot je navedeno v ¢lenu 12(1)(b), ¢lenu 12(2)(c)(ii) ter ¢lenu 13(1)(a))

MERILA ZA PRIZNANA CEPIVA PROTI ATIPICNI KOKOSJI KUGI

1. Splosna merila

1. Cepiva morajo biti v skladu s standardi iz poglavja o atipini kokosji
kugi Priro¢nika diagnosticnih testov in cepiv za kopenske zivali, ki ga
izdaja Svetovna organizacija za zdravje zivali (OIE).

2. Pristojni organi zadevne tretje drzave morajo registrirati cepiva, preden se
dovolita njihova distribucija in uporaba. Pri tak$ni registraciji se morajo
pristojni organi tretje drzave opirati na popolno dokumentacijo, ki
vsebuje podatke o ucinkovitosti in neskodljivosti cepiva; pri uvozenih
cepivih se lahko pristojni organi opirajo na podatke, ki so jih preverili
pristojni organi drzave, v kateri je cepivo izdelano, ¢e so bila ta prever-
janja opravljena v skladu s standardi OIE.

3. Poleg tega morajo uvoz ali proizvodnjo in distribucijo cepiv nadzorovati
pristojni organi zadevne tretje drzave.

4. Preden se distribucija dovoli, je treba v imenu pristojnih organov pri
vsaki seriji cepiv preveriti neskodljivost, zlasti glede oslabitve ali inakti-
vacije in odsotnosti nezazelenih kontaminantov, ter u¢inkovitost.

II. Posebna merila

Ziva oslabljena cepiva proti atipiéni kokosji kugi se morajo pripraviti iz seva
virusa atipicne kokosje kuge, katerega izhodis¢ni sev cepnega virusa je bil
testiran in je bila vrednost intracerebralnega indeksa patogenosti (ICPI):

(a) pod 0,4, ¢e je vsaka ptica pri testu ICPI prejela vsaj 107 EIDs, ali
(b) pod 0,5, ¢e je vsaka ptica pri testu ICPI prejela vsaj 108 EIDs,.
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PRILOGA VII

(kot je navedeno v ¢lenu 13)

DODATNE ZDRAVSTVENE ZAHTEVE

I. Za perutnino, enodnevne piScance in valilna jajca iz tretje drZave, z
ozemlja, obmodja ali iz kompartmenta, v katerem uporabljena cepiva
proti atipi¢ni kokosji kugi ne izpolnjujejo meril iz Ppriloge vi

1. Kadar v tretji drzavi, na ozemlju, obmocju ali v kompartmentu ni prepo-
vedana uporaba cepiv proti atipiéni kokosji kugi, ki ne izpolnjujejo
posebnih meril iz Priloge VI, se uporabljajo naslednje dodatne zdrav-
stvene zahteve:

(a) perutnina, vklju¢no z enodnevnimi piSc¢anci, s takSnimi cepivi ne sme
biti cepljena najmanj 12 mesecev pred datumom uvoza v Skupnost;

(b) najve¢ dva tedna pred datumom uvoza v Skupnost ali, v primeru
valilnih jajc, najve¢ dva tedna pred pobiranjem jajc mora biti na
jatah opravljen preskus izolacije virusa atipi¢ne kokosje kuge:

(1) ki se izvede v uradnem laboratoriju;

(ii) na naklju¢no izbranem vzorcu kloakalnega brisa najmanj 60 ptic
iz vsake jate;

(iii) pri kateri ni bila ugotovljena prisotnost paramiksovirusov za
aviarno influenco z intracerebralnim indeksom patogenosti, kate-
rega vrednost bi bila vecja od 0,4;

(c) perutnina mora biti v osami pod uradnim nadzorom v obratu izvora v
obdobju 14 dni iz tocke (b);

(d) 60 dni pred datumom uvoza v Skupnost ali, v primeru valilnih jajc,
60 dni pred pobiranjem jajc perutnina ne sme biti v stiku s perutnino,
ki ne izpolnjuje zahtev iz tock (a) in (b).

2. Kadar so enodnevni pis¢anci uvozeni iz tretje drzave, z ozemlja, obmocja
ali iz kompartmenta iz tocke 1, enodnevni pis€anci in valilna jajca, iz
katerih so se izlegli, v valilnici ali med prevozom ne smejo biti v stiku s
perutnino ali valilnimi jajci, ki ne izpolnjujejo zahtev iz tocke 1(a) do (d).

II. Za perutninsko meso

Perutninsko meso mora izvirati iz klavne perutnine:

(a) ki zadnjih 30 dni pred zakolom ni bila cepljena z zivimi oslabljenimi
cepivi, pripravljenimi iz izhodiS¢nega seva cepnega virusa atipi¢ne
kokosje kuge, ki kaze ve¢jo patogenost kot lentogeni sevi virusa;
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(b) na kateri je bil v ¢asu zakola v uradnem laboratoriju opravljen preskus
izolacije virusa atipicne kokosje kuge na naklju¢nem vzorcu kloakalnega
brisa najmanj 60 zivali v vsaki jati, pri katerem ni bila ugotovljena
prisotnost paramiksovirusov za aviarno influenco z intracerebralnim
indeksom patogenosti (ICPI), katerega vrednost bi bila veéja od 0,4;

(c) ki v zadnjih 30 dneh pred zakolom ni bila v stiku s perutnino, ki ne
izpolnjuje pogojev iz tock (a) in (b).
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PRILOGA VIII

(kot je navedeno v ¢lenu 14(1)(a))

MATICNA IN PROIZVODNA PERUTNINA, RAZEN RATITOV,
VALILNA JAJCA IN ENODNEVNI PISCANCI, RAZEN ENODNEVNIH
PISCANCEV RATITOV

I.  Zahteve pred uvozom

1. Mati¢na in proizvodna perutnina, razen ratitov, valilna jajca in enodnevni
piscanci, razen enodnevnih pis€ancev ratitov, za uvoz v Skupnost priha-
jajo samo iz obratov, ki jih je odobril pristojni organ zadevne tretje
drzave s skladu s pogoji, ki so najmanj enako strogi kot pogoji iz Priloge
II k Direktivi »>M42 2009/158/ES <, pri ¢emer taks$na odobritev ni bila
preklicana ali razveljavljena.

2. Kadar je predvideno, da se na mati¢ni in proizvodni perutnini, razen
ratitov, valilnih jajcih in enodnevnih piScancih, razen ratitov, in/ali
njihovih izvornih jatah opravijo preskusi, da se izpolnijo zahteve iz
ustreznih veterinarskih spri¢eval iz te uredbe, je treba vzorCenje za
preskuse in preskuse izvesti v skladu s Prilogo II.

3. Valilna jajca za uvoz v Skupnost so oznacena z imenom tretje drzave
izvora in imajo natisnjeno besedo ,valilna“, pri ¢emer so crke velike
najmanj 3 mm, napis pa je v enem od uradnih jezikov Skupnosti.

4. Vsaka embalaza valilnih jajc iz tocke 3 vsebuje samo jajca iste vrste,
kategorije in tipa perutnine iz iste tretje drzave, z ozemlja, obmogja ali iz
kompartmenta izvora in posiljatelja ter je opremljena vsaj z naslednjimi
podatki:

(a) podatki, prikazani na jajcih, kot je doloceno v tocki 3;

(b) vrsta perutnine, iz katere izvirajo jajca;

(c) ime posiljatelja ali podjetja in naslov.

5. Vsaka Skatla uvozenih enodnevnih pisancev vsebuje samo isto vrsto,
kategorijo in tip perutnine iz iste tretje drzave, z ozemlja, obmocja ali
iz kompartmenta izvora, valilnice in posiljatelja ter je opremljena vsaj z
naslednjimi podatki:

(a) ime tretje drzave, ozemlja, obmocja ali kompartmenta izvora,

(b) vrsta perutnine, ki ji pripadajo enodnevni piscanci;

(c) registracijska Stevilka valilnice;

(d) ime posiljatelja ali podjetja in naslov.

II. Zahteve po uvozu

1. UvoZena mati¢na in proizvodna perutnina, razen ratitov, in enodnevni
piScanci, razen enodnevnih pis€ancev ratitov, od dneva prispetja ostanejo
v namembnih obratih:

(a) najmanj Sest tednov ali
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(b) kadar je zakol ptic opravljen pred iztekom roka iz tocke (a), do dneva
zakola.

Vendar se lahko obdobje iz tocke (a) skrajSa na tri tedne, ¢e so opravljeni
vzorcenje in preskusi v skladu s Prilogo III, pri ¢emer so rezultati ugodni.

. Mati¢na in proizvodna perutnina, razen ratitov, ki se izleze iz uvozenih

valilnih jajc, ostane najmanj tri tedne od dneva, ko se je izvalila, v
valilnici ali najmanj tri tedne v obratih, v katere je bila perutnina poslana
po izvalitvi.

Kadar enodnevni pis€anci niso vzrejeni v drzavi Clanici, ki je uvozila
valilna jajca, se prepeljejo neposredno v koncéni namembni kraj (kot je
opredeljeno v tockah 1.10 in 1.11 zdravstvenega spricevala, vzorec 2 iz
Priloge IV k Direktivi »>M42 2009/158/ES <), v katerem ostanejo
najmanj tri tedne od datuma izvalitve.

. UvoZena matina in proizvodna perutnina ter enodnevni piscanci in

maticna in proizvodna perutnina, razen ratitov, ki so se izvalili iz
uvozenih valilnih jajc, v ustreznem obdobju iz tock 1 in 2 ostanejo v
osami v hlevih, v katerih ni drugih jat.

Vendar se lahko prinesejo v hleve, v katerih se Ze nahajajo druga mati¢na
in proizvodna perutnina ter enodnevni pis¢anci.

V tem primeru se ustrezna obdobja iz tock 1 in 2 zacnejo z datumom
prenosa zadnje uvozene ptice, pri cemer se pred koncem teh obdobij iz
hlevov ne premesti nobena prisotna perutnina.

. Uvozena valilna jajca se valijo v locenih inkubatorjih in valilnicah.

Vendar se lahko uvozena valilna jajca prenesejo v inkubatorje in valilnice,
v katerih so ze prisotna druga valilna jajca.

V tem primeru se obdobja iz to¢k 1 in 2 za¢nejo z datumom prenosa
zadnjega uvozenega valilnega jajca.

. Najpozneje do dneva izteka ustreznih obdobij iz tocke 1 ali 2 se na

uvozeni mati¢ni in proizvodni perutnini ter enodnevnih pis¢ancih opravi
klini¢ni pregled, ki ga izvede pooblas€eni veterinar, po potrebi se odvza-
mejo tudi vzorci za namen spremljanja njihovega zdravstvenega stanja.
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vB
PRILOGA IX
(kot je navedeno v ¢lenu 14(1)(b))
RATITI ZA VZREJO IN PROIZVODNJO, VALILNA JAJCA IN
ENODNEVNI PISCANCI RATITOV
I.  Zahteve pred uvozom

1. UvozZeni ratiti za vzrejo in proizvodnjo (,.ratiti) se oznacijo z oznako na
vratu in/ali mikro¢ipi z oznako ISO tretje drzave izvora. Taksni mikrocipi
morajo izpolnjevati standarde 1SO.

2. Uvozena valilna jajca ratitov se oznacijo z zigom z oznako ISO tretje
drzave izvora in Stevilko odobritve obrata izvora.

3. Vsaka embalaza valilnih jajc iz tocke 2 vsebuje samo jajca ratitov iz iste
tretje drzave, z ozemlja, obmocja ali iz kompartmenta izvora in posilja-
telja ter je opremljena vsaj z naslednjimi podatki:

(a) podatki, prikazani na jajcih, kot je doloceno v tocki 2;

(b) jasno vidna in Citljiva oznaka, da posiljka vsebuje samo valilna jajca
ratitov;

(c) ime posiljatelja ali podjetja in naslov.

4. Vsaka Skatla uvozenih enodnevnih piS¢ancev ratitov za vzrejo in proiz-
vodnjo vsebuje samo ratite iz iste tretje drzave, z ozemlja, obmocja ali iz
kompartmenta izvora in poSiljatelja ter je opremljena vsaj z naslednjimi
podatki:

(a) oznaka ISO tretje drzave izvora in Stevilka odobritve obrata izvora;
(b) jasno vidna in ¢itljiva oznaka, da posiljka vsebuje samo enodnevne
piScance ratitov;
(c) ime posiljatelja ali podjetja in naslov.
II. Zahteve po uvozu

1. Po opravljenem uvoznem nadzoru v skladu z Direktivo 91/496/EGS se
posiljke ratitov ter njihovih valilnih jajc in enodnevnih pis¢ancev odpe-
ljejo naravnost v kon¢ni namembni kraj.

2. Uvozeni ratiti in enodnevni piScanci ostanejo od dneva prispetja v
namembnih obratih:

(a) najmanj Sest tednov ali
(b) kadar je zakol ptic opravljen pred iztekom roka iz tocke (a), do dneva
zakola.
VMIl16

3. Ratiti, ki se izlezejo iz uvozenih valilnih jajc, ostanejo najmanj tri tedne
od dneva, ko so se izvalili, v valilnici ali najmanj tri tedne v obratih, v
katere so bili poslani po tem, ko so se izvalili.

Kadar enodnevni pis€anci ratitov niso vzrejeni v drzavi Clanici, ki je
uvozila valilna jajca, se prepeljejo neposredno v koncéni namembni kraj
(ki je naveden v tockah 1.10 in .11 veterinarskega spricevala, vzorec 2, v
Prilogi IV k Direktivi Sveta 2009/158/ES ('), v katerem ostanejo najmanj
tri tedne od datuma izvalitve.

(") UL L 343, 22.12.2009, str. 74.
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MI.

Iv.

4. Uvozeni ratiti in ratiti, ki so se izvalili iz uvozenih valilnih jajc, v
ustreznih obdobjih iz tock 2 in 3 ostanejo v osami v hlevih, v katerih
ni drugih ratitov ali perutnine.

Vendar se lahko prinesejo v hleve, v katerih se Ze nahajajo drugi ratiti ali
perutnina. V tem primeru se obdobja iz tock 2 in 3 za¢nejo z datumom
prenosa zadnjega uvozenega ratita, pri ¢emer se pred koncem teh obdobij
iz hlevov ne premesti noben prisoten ratit ali perutnina.

5. Uvozena valilna jajca se valijo v locenih inkubatorjih in valilnicah.

Vendar se lahko uvozena valilna jajca prenesejo v inkubatorje in valilnice,
v katerih so Ze prisotna druga valilna jajca. V tem primeru se obdobja iz
tock 2 in 3 zacnejo z datumom prenosa zadnjega valilnega jajca in upora-
bijo se ukrepi iz teh tock.

6. Najpozneje do dneva izteka ustreznih obdobij iz to¢ke 2 ali 3 se na
uvozenih ratitih in njihovih enodnevnih pis¢ancih opravi klini¢ni pregled,
ki ga izvede pooblasceni veterinar, po potrebi se odvzamejo tudi vzorci za
namen spremljanja njihovega zdravstvenega stanja.

Zahteve za ratite za vzrejo in proizvodnjo ter njihove enodnevne
pis€ance iz Azije in Afrike, ki se uvazajo v Skupnost

Varovalni ukrepi za krimsko-kongosko hemoragi¢no mrzlico iz dela 1
Priloge X se uporabljajo za ratite za vzrejo in proizvodnjo ter njihove
enodnevne piscance iz tretjih drzav, z ozemelj, obmocij ali iz kompartmentov
Azije in Afrike.

Vsi ratite, za katere se pokaze, da so pozitivni na kompetitivni test ELISA za
protitelesa krimsko-kongoske hemoragi¢ne mrzlice, ki so dolocena v njem, se
pokoncajo.

Na vseh pticah v isti posiljki se 21 dni po prvem jemanju vzorcev ponovno
opravi preskus s kompetitivnim testom ELISA. Kadar se pokaze, da je
rezultat preskusa pri kateri koli ptici v isti poSiljki pozitiven, se pokoncajo
vse ptice v tej posiljki.

Zahteve za ratite za vzrejo in proizvodnjo iz tretje drZave, z ozemlja ali
obmoc ja, ki se Stejejo za okuZene z atipicno kokoSjo kugo

Naslednja pravila se uporabljajo za ratite in njihova valilna jajca iz tretje
drzave, z ozemlja ali obmocja, ki se Stejejo za okuzene z atipi¢no koko§jo
kugo, ter za enodnevne pis¢ance, ki so se izvalili iz teh jajc:

(a) pred datumom zacetka obdobja osame pristojni organ preveri objekte za
osamo iz tocke 4 dela II te priloge, da bi ugotovil njihovo ustreznost;

(b) v ustreznih obdobjih iz tock 2 in 3 dela II te priloge se na vzorcih
kloakalnih brisov ali iztrebkov vsakega ratita opravi preskus izolacije
virusa atipi¢ne kokosje kuge;
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(c) kadar je treba ratite poslati v drzavo ¢lanico, katere status je dolocen v
skladu s ¢lenom 12(2) Direktive »M42 2009/158/ES <, se na vsakem
ratitu poleg preskusa izolacije virusa iz tocke (b) tega dela opravi tudi
seroloski preskus:

(d) negativni rezultati preskusov iz tock (b) in (c) so na voljo pred izpustit-
vijo ptic iz osame.
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PRILOGA X

(kot je navedeno v ¢lenu 17)

VAROVALNI UKREPI V ZVEZI S KRIMSKO-KONGOSKO

II.

HEMORAGICNO MRZLICO

Za ratite

Pristojni organ zagotovi, da so ratiti najmanj 21 dni pred uvozom v Skupnost
izolirani v prostoru, ki je nedostopen za glodavce in zavarovan pred klopi.

Pred premestitvijo v prostor, zavarovan pred klopi, se na ratitih unicijo vsi
ektoparaziti. Po 14 dnevih v prostoru, zavarovanem pred klopi, se na ratitih
opravi kompetitivni test ELISA za protitelesa krimsko-kongoske hemoragi¢ne
mrzlice. Rezultat za vsako zival v osami mora biti negativen. Ob prihodu
ratitov v Skupnost se ponovita postopek za unicenje ektoparazitov in sero-
loski preskus.

Za ratite, iz katerih se pridobiva meso za uvoz

Pristojni organ zagotovi, da so ratiti najmanj 14 dni pred zakolom izolirani v
prostoru, ki je nedostopen za glodavce in zavarovan pred klopi.

Pred premestitvijo v prostor, zavarovan pred klopi, se ratiti pregledajo, da bi
se potrdilo, da nimajo klopov, ali se obdelajo tako, da so uniceni vsi klopi na
njih. Nacin obdelave mora biti podrobno naveden na uvoznem potrdilu. Po
nobeni obdelavi se ne smejo zaznati nobeni ostanki v mesu ratitov.

Vsaka partija ratitov se pred zakolom pregleda za klope. Ce se klopi odkri-
jejo, se celotna partija ponovno da v osamo pred zakolom.



2008R0798 — SL — 28.01.2016 — 030.001 — 134

PRILOGA XI

(kakor je navedeno v ¢lenu 18(2))

Vzorec veterinarskega spricevala za tranzit/skladiScenje jajc, prostih specificiranih patogenih organizmov, mesa,
mletega mesa in mehansko izkoS$¢enega mesa perutnine, ratitov in divjih ptic, jajc in jajénih izdelkov

DRZAVA Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji
1.1. Posiljatelj |.2. Referen¢na Stevilka spricevala l.2.a
Ime
1.3. Osrednji pristojni organ
Naslov
Tel &. 1.4. Lokalni pristojni organ
g 1.5, Prejemnik 1.6. Oseba v EU, odgovorna za posiliko
2 Ime Ime
-]
a
% Naslov Naslov
= Postna koda Postna koda
[
s Tel &t Tel &t.
°
o
=
9 | 1.7. Drzava izvora ISO koda | 1.8. Regija izvora Koda | I.9. Namembna drzava ISO koda | 1.10. Namembna Koda
5 regija
& | | |
= | .11, Kraj izvora/Obmogje nabiranja 1.12. Namembni kraj
Q
a Ime Stevilka odobritve Carinsko skladisge Oskrbovalec ladij [J
Naslov
Ime Stevilka odobritve
Naslov
Postna koda
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum odhoda
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU
Letalo [ Ladja (] Railway wagon []
Cestno prevozno sredstvo [] Drugo [
Identifikacija: 117,
Dokumentarne reference:

1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)

1.20. Stevilo/koligina

1.21. Temperatura proizvodov 1.22. Stevilo pakiran]
Pri prostorski temperaturi [] Ohlajeni (] Zamrznjeni []
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24. Vrsta pakiranja

1.25. Blago s sprievalom za

Za prehrano ljudi [J

1.26. Za tranzit v tretjo drzavo ¢ez EU — 1.27.
Tretja drzava ISO koda

1.28. Identifikacija blaga
Stevilka odobritve obratov
Vrsta Vrsta blaga Nadin obdelave Klavnica Proizvodni obrat Hiadilnica  Stevilo pakiran Neto masa
(Znanstveno
ime)
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DRZAVA Tranzit/skladi$éenje jajc, prostih specificiranih patogenih organizmov,

mesa, mletega mesa in mehansko izko$éenega mesa perutnine, ratitov
in divjih ptic, jaje in jajénih izdelkov

Del lI: Certificiranje

1. Podatki o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna Stevilka spri¢evala | Il.b.

I1.1. Potrdilo o zdravstvenem stanju

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem za jajca, prosta specificiranih patogenih organizmov, meso, mleto meso in mehansko
izko&&eno meso perutnine, ratitov in divjih ptic ter jajca in jajéne izdelke (') iz tega spridevala:

11.1.1 da izvirajo iz tretje drzave, z ozemlja, obmodja ali iz kompartmenta iz dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008 in

(.12 da izpolnjujejo ustrezne pogoje v zvezi z zdravstvenim varstvom Zivali iz potrdila o zdravstvenem stanju Zivali v vzorcih sprideval iz Priloge
I k Uredbi (ES) &t. 798/2008.

Opombe

Del I:

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmodje ali kompartment izvora, kakor je dologeno z oznako v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES)
&t. 798/2008.

— Rubrika 1.11: ime, naslov in $tevilka odobritve obrata odpreme.

— Rubrika 1.15: navedite registrske Stevilke Zeleznidkih vagonov in tovornjakov, imena ladij in Stevilke letalskih letov, de je ta podatek na voljo.
Kadar se prevoz opravlja v zabojnikih ali $katlah, je treba v rubriki 1.23 navesti njihovo skupno &tevilo in registracijsko Stevilko ter Stevilko Ziga, e
je na voljo.

— Rubrika 1.19: uporabite ustrezno oznako harmoniziranega sistema (HS) Svetovne carinske organizacije: 02.07; 02.08.90; 04.07; 04.08 ali
21.06.10.

Del II:

(") Jajca, prosta specificiranih patogenih organizmov, meso, mleto meso in mehansko izkod&eno meso perutnine, ratitov in divjih ptic ter jajca in
jajéni izdelki, kot so doloc¢eni v delu 1 Priloge | k Uredbi (ES) &t. 798/2008..

(3 V primeru jaje, prostih specificiranih patogenih organizmov [SPF], perutninskega mesa [POU], mesa ratitov [RAT], mesa divjih ptic [WGM],
mletega mesa in mehansko izko$éenega mesa perutnine [POU-MI/MSM], mletega mesa in mehansko izko$éenega mesa ratitov [RAT-MI/MSM],
mletega mesa in mehansko izko§¢enega mesa divjih ptic [WGM-MI/MSM], jajc [E] ali jajénih izdelkov [EP].

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi &rkami):: Izobrazba in naziv:
Datum: Podpis:

Zig:
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PRILOGA XII

(kot je navedeno v ¢lenu 20)

KORELACIJSKA TABELA

Ta uredba

Odlocba 2006/696/ES

Odlocba 94/438/ES

Odlocba 93/342/EGS

¢len 1(1), prvi pododstavek

¢len 1, prvi pododstavek

¢len 1(1), drugi podod- | ¢len 5

stavek

¢len 1(2) ¢len 1, drugi podod-
stavek

¢len 1(3) prilogi I in II (del 1)

¢len 2(1-5) ¢len 2(a—e)

¢len 2(6) ¢len 2(m)

¢len 2(7) ¢len 2(j)

¢len 2(8) ¢len 2(k)

¢len 2(9) ¢len 2(1)

¢len 2(10)

¢len 2(11)

¢len 2(12)(a—) ¢len 2(g)

¢len 2(12)(d)

¢len 2(13) ¢len 2(h)

Clen 2(14) ¢len 2(f)

¢len 2(15)

¢len 2(16)

¢len 2(17)

¢len 2(18)

¢len 2(19)

¢len 2(20)

¢len 3 ¢len 5

¢len 4, prvi pododstavek Clena 3 in 5

¢len 4, drugi pododstavek

Priloga I, del 3

¢len 4, tretji pododstavek

¢len 3, drugi podod-
stavek
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Ta uredba Odlo¢ba 2006/696/ES Odlocba 94/438/ES Odlocba 93/342/EGS
¢len 5 Clen 4
¢len 6
¢len 7(a) ¢len 2(h)
¢len 7(b) ¢len 2(g)
¢len 7(c) ¢len 2(i)
¢len 8
¢len 9
¢len 10
¢len 11
¢len 12 ¢len 4(1)(2) ¢len 4(1)(2)
¢len 13 ¢len 4(3) ¢len 4(4)
¢len 14(1)(a) ¢len 9
¢len 14(1)(b) ¢len 11
¢len 14(2)
¢len 15 Clen 18
¢len 16 ¢len 8
¢len 17 Clen 16(2)
¢len 18(1)
¢len 18(2) ¢len 19(b)
Clen 18(3) ¢len 19
¢len 19 ¢len 20
¢len 20
¢len 21
¢len 22
Priloga I prilogi I in II
Priloga 11 Priloga I, del 3
Priloga II(I)(1-6) Priloga I, del 4(A)
Priloga III(I)(7)
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Ta uredba Odlo¢ba 2006/696/ES Odlocba 94/438/ES Odlocba 93/342/EGS
Priloga III(II), (III) Priloga I, del 4(B)
Priloga IV
Priloga V
priloga VI Priloga B
Priloga VII(I) clen 7
Priloga VII(II) priloga
Priloga VIII(I) ¢len 9
Priloga VIII(II) ¢len 10
Priloga IX (I) Clen 11
Priloga IX (II) ¢len 12
Priloga IX (III) ¢len 13
Priloga IX (IV) Clen 14
Priloga X Priloga V
Priloga XI Priloga IV
Priloga XII




